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Legends

Text 1 GKA-2-L

001

gejunellin onnin Kag'ujkeneku to Miti g'ig'ak
ge- junél-lin  oannin Kog'ujkeneku to Miti g'ig’-o-k
PAST.Il-live-3sg  this  Kujkyneku and Miti sky-E-LOC
there lived this Kujkyneku and Miti in the sky

002

nankoj, gajallinav' nankoj

nankoj g- ajal  -linav' nankoj

after.a.while PAST.II-fall.down-3pl after.a.while

after a while, they fell down after a while

003

geellinev' nocal'keéton

ge- el -linev' nocal'k-étor

PAST.II-come-3pl  earth-ALL
they came to the earth

004
pace ocCu gagvolénav' junétok  uttol'kok
pace ocCu  ga- pvo-lénav' junéto-k utt-o-I'k -o-k

at.first they PAST.II-start-3pl  live-INF tree-E-SURF-E-LOC
at first they started to live in the trees

005

onnin jakam ujné-jin nucel'kon  itké jatan  émmimol
onnin jakam ujné -jin  nucel'kon it -ké jatan ém-mimol
that  however Neg-PTCL land be-NEG only  only-water
there was, however, no land, only water

006

to onnin mimal lukin
to onnin mimal lukin
and that water black
and this water was black

007

nankoj konnalar tattel' nomeéjonkinév' uttu
nankoj ko-npa-la-g tottel' nomejonkin-év' utt-u
from.there =~ PRES-grow-pl-PRES  very big -pl tree-pl
very big trees grow from there

008

nankacokonko konpalarg
npanka-¢eko-nko  ko-  npa -la-y
there-INES-ABL  PRES-grow-pl-PRES
from there (out of the depth) they grow

009

moev' uttu nomejonkinév'

moeVv' utt-u name¢jonkin-év'
because tree-pl big -pl

because the trees are very big



010

to panko ocf¢i Miti kujunén'ni uttol'kok

to panko oc¢i Miti ku-  junén'-yn -1 utte-I'k  -o-k
and then they Miti PRES-live-PRES-3dl  tree-SURF-E-LOC
and then they and Miti live in the trees

011

to  amory pae€¢ gojniku, oman onneju  pcikav', to  omaon

to  amory pae€ gojnik-u omay onne-ju  pcika-v' to  omon
and all-all:emph. that wild.animal-pl all this -pl bird -pl and all
onneju mol'molé, to  onneju omon, V'9jin, ongému nomejpkinév',
onne-ju mol'mol-€ to  onne-ju omoan  Vv'9jin ongém-u no-méjn-kiné-v'
this-pl insect -pl and this-pl all now worm-pl ADJ-big-ADJ-pl
g'opta panko koénallay uttol'kok

g'opta panko ko-énal-la-n utto-1'k -o-k

also then  PRES-live-pl-PRES  tree-SURF-E-LOC

and all those wild animals, all these birds and all these insects and all these, now, big worms
also live then in the trees

012

onnéncery onnin Miti évapy

onnéncery onnin Miti  éva-n

once this Miti  say-CONV

once this Miti says

013

kok-ono, tit¢ muju moccanvolary métg'ay  junétok
kok-ono  tit¢ muju moac-Ca-yvo-la-y métg'ag  junéto-k
however when we  1pl-FUT.I-start-pl-FUT.I well live-LOC
however, when will we start to live well?

014

aktoka viutku  monnéna...  monnénalla uttol'kok

aktoka viutku  mon-néna mon-nénal-la  utto-1'k -o-k
it.is.not.possible here Ipl-live Ipl-live-pl tree-SURF-E-LOC
it is not possible to live here in the trees

015

to onnin Kog'ujkoneku  évopy
to onnin Kog'uyjkoneku  évo-y
and this Kujkyneku say-CONV

and this Kujkyneku says

016

g'am minkaen gomnan tag'onton

g'am minkaen gomnan to- g'-  o-nto-n
however how LERG 1sg-SUBJ-E-do-3sg
how, however, should I do [this]?

017

onnin Miti évay

onnin Miti évo-

this Miti say-CONV
this Miti says

018
kok, kolkotgi g'ano T¢jkatéjor
kok ko-  lkot-gi g'ano Téjkotéj-o-1

you.see INT.I-go-2sg there sun-E-DAT
you see, go there to the sun



019

oanno kopnalogan minkaen
anno k-a-ppalo-gon minkaen
he.ABS INT.I-E-ask-3sg how

ask it how [to change these conditions]

020
émg'u anno ekin jiven
émg'u anno ekin j- v -o-n

furthermore ~ he.ABS what FUT.I-say-E-FUT.I
what it will say further on

021
Kog'uyjkoneku  gog'ékév'lén g'ég'éton).
Kog'uyjkoneku  go- g'ékév'-len g'ég'-éton

Kujkyneku PAST.II-start.off-3sg sky-ALL
Kujkyneku started off to the sky

022
to paen gaégalén tijkotij
to paen ga- ég'a-lén tijkatij

and that PAST.II-reach-3sg sun
and reached that sun

023
kiv'panin
k- iv'-y  -o-nin

PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
he says to it

024

ona, minkoery mong'onton onnin

ona migksen mon-g'  -o-nt-o-n onnin
look.out  how 1pl-SUBJ-E-do-E-3sg this

look, how should we do this

025

tit nag'iton nucelkon  mujok
tit n- o-g -it -9-n nucelkon  muj-o-k
so.that  3sg-E-SUBIJ.I-be-E-3sg land we-E-LOC
so that there would be land at our (place)

026

onnin  Tijkotij évar

onnin tijkatij €vo-y

this sun say-CONV

this sun says

027

kok, gonin  panko namjacgu kotvalang

kok gonin  panko namjacg'-u ko-  tva-la-p

you.see your there population-pl PRES-be-pl -PRES
you see there is your population there

028
onneju nomjacg'u konumékév'gonév',
onne-ju nomjocg' -u k- o-numekév'-gonév'

this-pl population-pl INT.I-E-gather  -3pl
these populations gather



029

to o¢u  koppologonav'
to octu k- o-pyoalo-gonav
and they  INT.I-E-ask-3pl
and ask them

030

onnin  €vay

onnin  €va -

this say -CONV

this sun says

031

kopnologonav'

k- o-pnalo-gonav'
INT.I-E-ask -3pl

1

ask

032

mikonék nucel'kon  jajtonnén

miknék nucel'kon  ja- jto - -nén

who:ERG land FUT.I-bring.home-FUT.I-3sg:3sg

who will bring the land home

033

Kog'ujkaneku gomlén gétek-ellin jajtéton
Kog'ujkaneku gomlén ge-tek-el -lin jajtétan
Kujkyneku again  PAST.Il-go.down-3sg home:ALL
Kujkyneku went down home again

034

to  onneju génumekév'linév', onneju omoar gijniku, omor)
to onne -ju gé- numekév'-linév' onne-ju omoarn gijnik -u omar)
and this -pl PAST.II-gather-3pl this-pl all  wild.animals-pl all
onneju ongému omorn onneju eju  mol'molé

onne-ju ongém-u omor onne-ju eju  mol'mol-&

that-pl worm-pl all  that-pl what insect-pl
and these he gathered, these wild animals all, all those worms, all these, what, insects
035

to on'moglan  gatvagalénav' on'gog'an

to on’pog’an  ga- tvaga-lénav' on’nag’an

and this.way PAST.II-sit.down-3pl this.way

and so they sit down, this way

036

to  Kog'uyjkoaneku  évay

to Kog'uyjkoneku évo -n

and Kujkyneku say -CONV

and Kujkyneku says

037

miknék-ona onnin nucel'kon  jajtognén

miknék -ona  onnin nucel'kon  jajto -1) -nén
who:ERG -PTCL this land bring.home-FUT.I-3sg:3sg

who will bring this land home?



038

onnin,  onneju kév'lan

onnin  onne-ju k- év'-la-y

this this-pl PRES-say-pl-PRES

this, these (animals) say

039

kok, amu onnin jupjuté  jajtognén onnin
kok amu onnin jupjuté  ja- jta - -nén onnin
you.see probably this  whale FUT.I-bring.home-FUT.I-3sg:3sg this

nucel'kon

nucel'kon

land

you see, probably this whale will bring this land
040

onnin jupoj  évar.

onnin  jungj  évo-y

this whale say-CONV

this whale says

041
kok, péjan gomnan méton paen nucel'kon
kok péjan gomnan m- et -o-n paen nucel'kon

yousee o.k. L:ERG INT.I-bring-E-3sg that land
you see, okay [ will bring that land

042
gagvolén onnin etéken'nok onnin anankacakojtoy
ga- gvo-lén onnin  e- tek-en' -p-o-k onnin  anankacako-jtar

PAST.II- start -3s  this FUT.I-go.down-FUT.I-E-INF this inside -ALL
this (whale) started to go down into the (ocean)

043
gagvolén onnin
ga- pvo-lén annin

PAST.II-start-3s  this
this (whale) started

044
aktoko onnin, jakam-g'at elon  notéketon,
aktoko onnin jakam  -g'at elo n- o-tek-et -o-n

it.is.not.possible  this however -PTCL  there 3sg-E-go.down-E-3sg
it is, however, not possible for this (whale) to go down there,

045

moev'  anin vianno  tottel' nomijkukinév'

moeV' onin viann-o  tottél' no-mijku-kiné-v'

because his tooth-pl  very ADJ-light-ADJ-pl

because his teeth are very light

046

a-a, kin'g'at aktoka elonp  noteke nateketon

a-a  kin'g'at aktoka elonp  no-tek-e no- tek-et -o-n
a-a  therefore it.is.not.possible there  3sg-go.down... 3sg-go.down-E-3sg
nakaer

nakaer

there

a-a, therefore it is not possible to go down, to go down there,



047

aktoka nucel'kon nétonén

aktoka nucel'kon no- g'- ét -o-nén
it.is.not.possible land 3sg-SUBJ-bring-E-3sg:3sg
it is not possible to bring the land

048

to kin'g'at €vay

to kin'g'at eva -1

and therefore say -CONV
and therefore he (Kujkyneku) says

049
kin'g'at anneju kév'lan
kin'g'at onne-ju k- év'-la-n

therefore this-pl PRES-say-pl-PRES
therefore these say

050
kok-ano, pejan g'am mikonék nog'étonén
kok -ano pejan g'am mikonék n- o-g' -6t -o-nén

you.see -PTCL  then however who:ERG 3sg-E-SUBJ.I-bring-E-3sg:3sg

nucel'kon

nucel'kon

land

you see, who, however, could then bring the land

051

onnin, Jael, naen pacikpil, v'9jin g'opta  uttok
onnin  Jael' naen pacik-pil' v'9jin g'opta  utto-k
that Jael(proper.name) that  bird-DIM however also tree-LOC

kujunéton

ku-  junét-o-n

PRES-live-E-PRES

that Jael, that little bird lives, however, also in the tree
052

Jael'  évay

Jael' évoy

Jael  say-CONV

Jael says

053

kok, péjan gommo, gomnan méton nucel'kon
kok péjan gommo gomnan m- ¢t -o-n nucel'kon
yousee o.k. I [:LERG INT.I.1sg-bring-E-3sg land
you see, okay I, I will bring the land

054

onneju nomjacg'oneku onki  gatvagalén

onne-ju nomjacg'a-néku onki  ga- tvaga-lén

this-pl population-AUG there PAST.II-sit.down-3sg
these (this) population sits down there

055
jakam-g'at gagvolén acacgancek
jakam-g'at ga- pvo-lén  acacgance-k

at.once-PTCL PAST.Il-start-3sg laugh -INF
at once it (the population) starts to laugh



056

ono, vak, kok-ano, gajmat, onnin pacik
ono iva-k kok -ono  gajmat onnin pacik
you.see say-INF  however-PTCL  possibly  this bird
kutinméton

ku- tinmét-o-1

PRES-deceive-E-PRES
you see, it says (the population): it is possible that this bird deceives [us], however
057

aktoka nétonén nucel'kon
aktoka n- ¢é -0 -nén nucel'kon
it.is.not.possible 3sg-bring-E-3sg:3sg land

it is not possible for it (the bird) to bring the land

058

to loguma onnin

to loguma onnin

and it.turned.out this

and it turned out this...

059

pace anneju kacacgancejlay

pace anne-ju k- acacgon-cej-la-n

at.first this-pl PRES-laugh-proc-pl-PRES
at first these laugh

060

onnin-kun  acacgogojnon, naen nomjocg'okén v'oténkal
onnin-kun  acacgogojnon naen namjocg'o-kén v'oténkal
this-PTCL  laugh that population-ADJ on.this.side
v'oténnamjocg'an onnin acacgogajyon  éc¢gi  kitan

v'otén - nomjocg'on  onnin acafgogojpon  eCgi k- ito-p
this - population  this laugh today PRES-be-PRES

this laugh of that population, on this side at this population this laugh exists today
061

onnin, pacik onnin, jakam onnin pacik Cik-jaj

onnin  pacik onnin  jakam onnin pacik Cik-ja-j

this bird  this atonce this  bird  dive-PAST.I.3sg
this, this bird, at once, this bird dived

062

i, poacik évay

i pacik  évo-y

yes bird  say-CONV

yes the bird says

063

pacik  évan

pacik éva -

bird say -CONV

the bird says
064
pace  onneju kacacgancejlay

pace  onne-ju k-acacgoncej-la-n
while  this-pl PRES-laugh-pl-PRES
while these laugh

10



065

to pacik évay

to pacik évo-y
and bird say-CONV

and the bird says

066

onnin (anneju) pace kacaCgoncejlay

onnin pace k- acacgacej-lja-g

this while PRES-laugh-pl-PRES

while these laugh

067

pcik ing'e ¢ik-jaj g'ano mémlacakojtory
pcik ing'e ¢ik-ja -j g'ano mémla-Cako-jton

bird quickly dive-PAST.1.3sg there  water-INES-ALL
the bird quickly dived there into the water

068

koté

kot -¢

go.away-PAST.1.3sg

it went away

069
to  onneju nomjacg'u v'aetvolaj
to onne -ju nomjocg'-u v'aetvo-la-j

and this -pl population-pl be.silent-pl-PAST.L.3
and this population was silent

070
jakam-g'at  gémeluv'jitvalinév', gatvagallénav'
jakam -g'at  gé- mel -u-viitve-linev' ga- tvagal-lénav'

at.once-PTCL PAST.II-AUG-E-be.silent-3pl PAST.II-sit.down-3pl

kog'allag

k- og'al-la-n

PRES-wait-pl-PRES

all at once, they are silent, sit down and wait

071

méllekke onnin pacik onnin  Cepyotoj

méllekke onnin pacik onnin  Cepyoto-j
after.a.little.while this bird  this appear-PAST.1.3sg
after a little while this, this bird appeared

072

onan  jakam-g'at jokinok nucal'kopil'
onan  jakam  -g'a-t jokin-ao-k nucal'ke-pil'
he:ABS however-ERG-dl beak-E-LOC earth-DIM
kunnannin

ku- nn -0 -y -nin

PRES-carry-E-PRES-3sg:3sg
it carried, however, (the) earth in his beak

073

to onnin, onnin, pankoj Miti Kog'ujkoneku to  Jael' paen
to onnin  onnin  pankoj Miti Kog'ujkoneku to  jael' paen
and this this thereafter Miti  Kujkyneku and Jael  that

11



navolaj téennjucel'konko

novo-la-j téennjucel'kon-ko

start-pl-PAST.L.3 make.land-INF

and this, this, thereafter Miti, Kujkyneku and that Jael started to make land
074

nanvon onnin nucel'konéku tejkok

na- Qvo -n onnin nucel'k-o-néku tejko-k
INV- start-3sg this earth-E-AUG make-INF
they started creating this earth

075

jakam kotgomallay

jakam ko-  tgomal -la-n

just  PRES-struggle-pl-PRES
they just struggle

076

logan kocgoalélg'allay

logan ko-  c¢golé-lg'al -la-p
even PRES-sweat-proc-pl-PRES
they even sweat

077

onnin,  onneju v'9jin Cagolégajno kong'allag v'éemu
onnin  onne -ju  Vv'gjin Cagoalégajn-o ko- ng'al  -la-y v'éem-u
this this -pl however sweat-pl PRES-become-pl-PRES  river-pl
this, this sweat, however, becomes the rivers

078

to  onneju, nikév', nucel'’kokinév', onneju, onneju, v'av'v'o,
to onne -ju niké-v' nucel'k-o -kiné-v' onne-ju onne-ju v'av'v'-o
and this -pl something-pl  earth -E-ADJ-pl this-pl this-pl stone-pl
jakam-g'at onneju geng'éllinev', tonupu geng'éllinév'

jakam -g'at  onne-ju ge- ng'¢l -linév'  tonup-u ge- ng'é¢l-linév'
just  -PTCL this -pl PAST.II-become-3pl hill -pl PAST.II-become-3pl

and these, whatsit, earthen, these, these stones just, those became hills, they became
079

to tottel' nonvak  gétéjkalinev' onneju komg'uku
to  tottel' ponvak  gé- tejko-linev' onne-ju komg'uk-u
and very a.lot PAST.II-make-3pl this-pl clod -pl
and they made a lot of these clods

080

to tonupu gétéjkoli... gétéjkolinév'

to tonup-u ge-téjk-o-li ge- tejko-linev'
and hill -pl PAST.II-make-E-... PAST.II-make-3pl

and they made, they made hills

081

to  pankoj Kog'ujkoneku  giv'lin

to  pankoj Kog'ujkoneku  g- v'-lin

and thereafter Kujkyneku PAST.II-say-3sg

and then Kujkyneku said

082

tok, c¢emoc, anneju mol'valé  ellajkon

tok c¢emoc¢ anne-ju mol'val-¢ e-l-la-jkon

come.on it.is.enough this-pl shelter-pl FUT.II-be-pl-FUT.II

12



javalg'ojamtavelg'an
javal- g'ojamtavelg’-o-1)
behind- human.being-E-DAT

come on, it is enough, these will be shelters for the following generations

083
jangvolay kéj titt¢  onki kivek
ja- pvo-la-n kéj titt  onki kiv -o-k

FUT.I-start-pl-FUT.I  even when there spend.the.night-E-INF
they will even start spending the night there

084

kojom nokajavnav'

kojom no- kajav' -na-v'

NEG ADJ-freeze-ADJ-pl

they don't freeze

085

mal'valok jatvalajkon

mal'val-a-k ja- tva-la-jkon

shelter-E-LOC FUT.II-be -pl-FUT.II

they will be in the shelter

086

to  pankoj nucel'konéku gémeltejkolin

to  pankoj nucel'’k-o-néku ge-mel-tejka-lin

and thereafter land -E-AUG PAST.II-proc-make-3sg
and then they made the big land

087

onav'ut onnin Miti to Kog'ujkoneku  gatvagallénat
onav'ut onnin Miti to Kog'ujkeneku  ga- tvagal-lénat

in.fact  this  Miti and Kujkyneku PAST.II-sit.down-3dl
in fact, this Miti and Kujkyneku sat down

088

onnin  kiv'ap

onnin  k-iv’-a-n

this PRES-say-E-PRES

this (Miti) says

089
ona, minkaen
ona minkaen

look.out  how
now, what's the matter

090

nucel'kon  kotvay
nucelkon  ko-  tva-p
land PRES-be-PRES
the land exists

091

uttu kotvalay

utt-u ko- tva-la-g

tree-pl PRES- be-pl-PRES
the trees exist

13



092

gijniku kotvalan

gijnik -u  ko-  tva-la-p

wild.animals-pl PRES-be-pl-PRES

the wild animals exist

093

to  ujpé-jin milgon

to uwpé -jin milgon

and Neg-PTCL fire

and there is no fire

094

akajav’lka  on'pog'an  monné monnjunénmok
akajav’lka  on’pog’an monné mon-njunén-moak

cold this.way Ipl... Ipl- live -1pl

it is cold living this way

095

to omakan  onneju g'opta  gijniku aktoka

to omakan  onne-ju g'opta  gijnik -u aktoka

and together  this-pl also wild.animals-pl it.is.not.possible
najunénnéyv’

ne- junén-nev'

INT.L.3pl-live-3pl
and together these wild animals won't survive either

096

milgon moeVv' ujpé

milgon moeVv' ujpé

fire because Neg

because there is no fire

097

onnin,  onnin... giv'lin

onnin  onnin g- iv'-lin
this this PAST.1l-say-3sg
this, this... said

098

anjapel' onnin  giv'lin

anjapel' onnin  g- iv'-lin

spider this PAST.Il-say-3sg
this spider said

099
kok, gomnan péjay meton mil milgen
kok gomnan péjay m- éto -n mil milgon

you.see [:ERG then  INT.I-bring-3sg fi... fire
you see, [ will then bring the fi.. fire

100
onnin  kiv'nonin
onnin k- v - -9 -nin

this PRES-say-PRES-E -3sg:3sg
this (Kujkyneku) says

101

g'am minkoen

g'am minkoen

but how

but how?

14



102

aktoka év'onCam  kétogon onnin milgon
aktoka év'lonCam k- ¢to-gon onnin milgon
it.is.not.possible certainly INT.I-bring-3sg this  fire

it is certainly not possible for you to bring this fire

103

Mitinak kiv'nenin

Miti-na -k k- v - -9-nin

Miti-II. DECL-ERG PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

Miti says

104

kolkot Tejkotejon

k-o- Ikat tejkatej-o-n

INT.2s-E-go sun-E-DAT

go to the sun

105

to  kolkot Téjkotéjon

to k- o-lkot tejkotéj-o-1

and INT.2sg-E-go sun-E-DAT
and go to the sun

106

kiv'gen, minki moang'slag'olan onnin milgen

k- iv'-gan  minki mon-g'- o-lag'o-la-n onnin milgon
PRES-say-3sg  where 1pl-SUBJ.I-E-find-pl-3sg this fire

ask, where we could find this fire

107

onnin Kog'ujkoneku  géjinelin g'ano nékajtor, Téjkoteéjon
onnin Kog'ujkeneku  ge- jigé-lin g'ano néka-jton tejkatej-o-p

this Kujkyneku PAST.II-fly-3sg there something-ALL  sun-E-DAT
this Kujkyneku flew there to the, whatsit, sun

108

giv'lin

g- iv'-lin

PAST.II-say-3sg

he said

109

ona, mingksen milgon mong'alog'olan

ona migksen milgon mon-g'- o-lag'o-la-n

look.out  where fire 1pl-SUBJ.I-E-find-pl-3sg
look out, where could we find the fire

110

onnin  €vay

onnin  éva-y

this say-CONV

this (sun) says

111
métké  toCgonan ujné éjgulétke, gomnin Vv'9jin kotvan
métké toCgonan ujné é- jeulét-ké gomnin Vv'9jin ko-  tva-n

really yow:ERG Neg NEG- know-NEG my however PRES-be-PRES
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Cakoget  Micganev'
Cakoget  Micganev'
sister Michgyngev

do you really not know that I have a sister, called Michgyngev

112
g'ano nuce... apkaCsko  kotvarg anankacoko kunnjupnin
g'ano nuce apka-¢oko ko-  tva- ananpkacoko ku-  nnju-n -nin

there land... sea-INES PRES-be-PRES inside

milgon
milgon
fire

PRES-guard-PRES-3sg:3sg

there at the bottom of the sea exists [something], at the bottom of the sea she guards the fire

113

kiv'gon gonin nomjacg'an

k- iv'-gon  gonin nomjacg'on
INT.I-say-3sg  your population

say to your population

114

meki pakoen elkoton

meki pakoen e- Ikat-o-1

who there  FUT.I-go-E-FUT.I

who will go there

115

naen milgon jajtonnén

naen milgon jajto - -nén
that fire bring.home-FUT.I-3sg:3sg
that one will bring the fire home

116

Kog'ujkoneku  gomlén tek-eti
Kog'ujkoneku  gomlén tek-et  -i
Kujkyneku again  go.down-PAST.I.3sg
Kujkyneku went down again

117

onneju namjacg'u gatvagallénav'
onne-ju nomjacg' -u ga- tvagal -lénav'
this-pl population-pl PAST.II-sit.down-3pl
these populations sat down

118

onnin  (enneju) kacacgoncejlarg

onnin k-acacgacej-la-n

this PRES-laugh-pl-PRES
these laugh

119

Kog'ujkoneku  évapy
Kog'ujkoaneku  évo-y
Kujkyneku say-CONV

Kujkyneku says

120

miknék milgon jajtopnén

miknék milgon jajto -1 -nén

who:ERG fire return.home-FUT.I-3sg:3sg
who will bring the fire?
121

ném-anin
ném-anin
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to onnin anjapél'  évay

to onnin anjapél'  évo-p

and this  spider say-CONV
and this spider says

122
kok, amu gomnan méton
kok amu gomnan m- €&t  -o-n

you.see probably [:ERG 1sg-bring-E-3sg
you see probably [ will bring it

123

gomnin tottel' cav'atnako niv'lokin
gomnin tottel' cav'at-nako niv'lokin

my very rope-AUG long

I have a very long leather rope

124

jakam tgjajtonon milgon

jakam to-  jajto -1 -o-n milgon
at.once  lsg-bring.home-FUT.I-E-3sg fire
at once, I will bring home the fire

125

geg'ékév'lén

ge- g'ékév'-len

PAST.II- start.off-3sg
he started off

126

tonupnéku nanko
tonup-néku nanko
hill-AUG there
there is a big mountain

127
gelelin tanopnakojtor
ge- l¢ -lin tanop-nako-jtar

PAST.II-go-3sg hill-AUG-ALL
he went to that mountain

128

to  paelop getek-ellin

to  paelop ge- tek-el  -lin
and along.that PAST.II-go.down.-3sg
and he went down along that

129

nano paen tonupnéku - ipinaj

nano paen tonup-néku - ipinaj

that.means  that hill-AUG - volcano

that means that hill is a volcano

130

naeloy getek-ellin onnin  anjapél’
naeloy ge- tek-el  -lin onnin  anjapél’

along.that PAST.II-go.down-3sg this spider
this spider went down along that (volcano)

131

géték-ellin

ge- tek-el  -lin

PAST.II-go.down-3sg

he went down
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132

geleg'ulin

ge- lég'u-lin
PAST.Il-see -3sg

he saw

133

nanko gatvagalén pavacnon
nanko ga- tvaga-lén  pavacnén

there PAST.II-sit.down-3sg woman
a woman sits there

134
to  pavacna kunnjugnin paen milgon
to  pavalp-a ku- nnju -y -nin paen milgon

and woman-ERG PRES-guard-PRES-3sg:3sg that  fire
and the woman guards that fire

135
onnin anjapélljakonak kiv'ganin
onnin anjapélljake-na-k k- ' - -9-nin

this spider-ILDECL-ERG ~ PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
this spider says

136
gomkan inmo nag'ingjolon mil'gopil’
gomka- inmo no- g- iné- jol -o-n  mil'go-pil

me-DAT really 2sg-SUBJ-INV-give-E-3sg fire-DIM
really if you would give me a bit of fire

137
Kog'ujkonekunek kinivar
Kog'ujkaneku-ne-k k- in- v -o-p

Kujkyneku-I.DECL-ERG  PRES-INV-say-E-PRES
Kujkyneku says to me

138
eémey gonin  kotvarn
eémer) gonin  ko-  tva-y

so.that your PRES-be-PRES
as if you have (the fire)

139
gomkan nag'ingjolon
gomko-1) n- o-g -iné- jol -o-n

me-DAT 2sg-E-SUBIJ.I-INV-give-E-3sg
if you could give it to me

140

onnin  géjallin, Micganinek onnin
onnin  g¢é- jol-lin Micgani -né-k onnin
this PAST.II-give-3sg Michgyngev-II.DECL-ERG this
this Michgyngev gave him this fire

141

to onnin, anjapel' onnin jakam-g'at kunninnin
to onnin  anjapel' onnin jakam-g'at ku-  nni
and this spider this at.once

onnin milgon

onnin milgen

this fire

and this, this spider at once carries this fire

mil'gopil'
mil'go-pil'
fire-DIM

B

-nin

PRES-carry-PRES-3sg:3sg

18



142

tottel' kupéng'ievary
tottel' kupéng’ievo-n
very grow.tired-CONV
he grows tired very much
143

mal'kit  kulép

mal'kit  ku- 1é-g

hardly =~ PRES-go-PRES

he is hardly walking

144

logan Islav' onin nojocCakénav' geng'ellinev'

logan lola-v' onin najaccokéna-v' ge- ng'¢l-linév'

even eye-plhis ADJ-red-ADJ-pl PAST.II-become-3pl

even his eyes have become red

145

moev'-kun kunninnin onnin, onnin milgen
moev'-kun  ku- nni - -nin onnin  onnin milgen

because-PTCL PRES-carry-PRES-3sg:3sg this this  fire
because he carries this, this fire

146

to malkit  gétopgéllin onnin nékan...  épénajonko

to malkit  gé- topgel-lin onnin nékan...  épénaj-o-pko
and hardly PAST.II-climb-3sg this volcano-E-ABL
and he hardly climbed out of this volcano

147

mal'kit gétokéllin,  to onnin, gellelin onnin milgon

mal'kit gé-takel -lin  to onnin gé-llé-lin onnin milgon

hardly PAST.II-climb-3sg and this PAST.I-bring-3sg this fire
he hardly climbed and brought this, this fire

148
kitkit geccilin milgon
kitkit ge-CCi -lin milgon

as.soon.as PAST.II-lay.down-3sg fire
as soon as he had lain down the fire

149
gagvoleén, panavjijok, maev'...
ga- pvo-lén  panavjij-o-k maev'

PAST.II-start-3s  relax -E-INF because...
he started to relax, because...

150

onav'ut onnin onnin g'aljamca, kitkit geleg'ulin onnin,  onnin,
onav'ut onnin onnin g'aljam¢a kitkit ge-lég'u-lin onnin  onnin
now this this fly as.soon.as PAST.Il-see-3sg  this this
nijkonut, milgon

nijkonut milgon

something  fire
now this, this fly as soon as she saw this, this, whatsit fire

151
gekmillin milgan
g- ¢kmil-lin milgan

PAST.II-take-3sg fire
she took the fire
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152

to  génninév'lin, tejkotéjon
to gé- nnigév'-lin tejkateéj-o-1
and PAST.II-fly-3sg sun-E-DAT
and flew to the sun

153

onnin tijkatij kiv'nenin

onnin tijkatij k- v' - -9-nin

this sun PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

this (fly) says to the sun

154

v'otonno  gomnan tolég'un, v'ucéin milgon
v'otonno  gomnan to- lég'u-n v'uccin milgon
there :LERG 1sg-find-3sg this fire

I found this fire there

155

gomnan toetan

gomnan to- et -o-n

LERG Isg-bring-E-3sg

I brought it

156

onnin tijkotija kiv'penin

onnin tijkotij-a k- v\ -n  -o-nin

this sun-ERG  PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
this sun said to her

157

I

I

yes

yes

158

gonan etgég'on onnin milgon
gonan et  -gég'on onnin milgen
you:ERG bring-3sg this  fire
you brought this fire

159

ono-kun, gao¢Ci  konpony elég'ujkon

ono - kun gocéi  konpony e- lég'u-jko-n
you.see - PTCLyou  always FUT.II-find-FUT.II-3sg
ev'-jijikon

J- év'-ji -jko-n

FUT.Il-eat-FUT.II-3sg

you see, you will always find [something] and always eat
160

minki  kokojanmallan

migki ko-  koja-  nmal-la-n
where PRES-reindeer-kill-pl-PRES
where they kill reindeer

161

mingki konnanmallan

migki ko-  nna-nmal-la-n

where PRES-fish-catch-pl-PRES
where they catch fish

konpan,
konpan
always

konpan
konpan
always
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162

migki elég'unon picgon
mingki e- lég'u-n-a-n picgon
where FUT.I-find-FUT.I-E-3sg food
where you find food

163

nano gonin  paen picgon

nano gonin  paen picgon

that.means  your that food
that means that is your food

164
nanko ev'jiki evilke
nanko j- ev'j-iki é- vil-ké

there FUT.Il-eat-FUT.II NEG-pay-NEG
there you will eat without paying

165

to  on'nag'an-kun g'opta

to on’pog’an-kun  g'opta

and this.way-PTCL  also

and this way also

166

ono, ankoj onnin  v'9jin ténmatgajypon  g'opta

ono ankoj onnin  v'9jin ténmatgajypon  g'opta

in.fact from.that.time.on that  however deception also

ankoj javalg'ojamtav'élg'an gelelin g'opta
ankoj javal-g'ojamtav'elg'-a-n ge- l¢-lin g'opta
from.that.time.on behind-human.being-E-DAT PAST.1I-go-3sg also
ténmatgajnon

ténmatgajnon

deception

in fact, from that time on, however, (went) that deception, also from that time on for the
following generations also went the deception

167
onav'ut  koénallan on'gog'an
onav'ut ko-  &nal-la-p on’nag’an

now PRES-live-pl-PRES  this.way

now they live this way

168

on'gog'an  Miti, Kog'yjkoneku to onnin nucel'kon
on’nog’an  Miti  Kog'uyjkoneku  to  onnin nucel'kon
this.way Miti  Kujkyneku and this land

this way (live) Miti, Kujkyneku and this land

169
to milgon omoay kotvan
to milgon omopy ko-  tva-

and fire all PRES-be-PRES
and the fire all there is

170
onav'ut  onnin giv'lin
onav'ut  onnin g- v'-lin

now this PAST.Il-say-3sg
now this (Miti) says
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171

ona, mingkoen-ka meng'agvolan annin
ona mingkeen-ka moen-g'- o-yvo -la-n annin
look.out  how-PTCL  1pl-SUBJ-E-start-pl-3sg this
look out, how should we start, however, this

172

v'innetalg'u mipkoen mong'onvilévnév'

v'innetalg' -u  minkoeen moan-g'-a-nvilév'-név'

assistant -pl  how 1pl-SUBJ-E-pay-3pl

how should we pay our assistants?

173

onnin, onnin €vay

onnin  onnin  €vo-

this this say-CONV
this, this (Kujkyneku) says

174

tejkotéjon molkitok

tejkatej-o-n m-o- lkit-o-k
sun-E-DAT Isg-E-go-E-1sg

I will go to the sun

175

tejkatejon gelkallin

tejkatej-o-n ge- Ikal-lin
sun-E-DAT PAST.II-go-3sg

he went to the sun

176

to  Tijketija kiv'nenin

to tijkotij-a k- ' -n -9-nin
and sun-ERG PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
and the sun says

177

ono-kun onnin

ono - kun onnin

you.see - PTCL this
you see this...

178

a Tijketjj €vay

a tijketij €vo-1

a, sun say-CONV

a, the sun says

179

tok, monvonav’ onnin onneju tumgu

tok mo-nvo-nav’ onnin  anne-ju tumg-u

come.on Ipl-start-3pl this  this-pl friend-pl give.presents-E-INF

come on, let's start to give presents to this, to these friends
180

tijkotij €vay

tijkotij €va-1

sun say-CONV

the sun says



181

ono, jael'  ménin v'9jin unmok v'inneti tenucel'konki
ono jael'  ménin v'9jin unmok v'innet-i tenucel'kon-ki
you.see Jael ~who however a.ot help-PAST.I.3sg make.the.land-INF
you see, the Jael, who, however, helped a lot to make the land

182

onin gotkav' alvapy noag'allaj

onin gotka-v' alvapy nogal  -la -

his  leg-pl differently become-pl-PAST.I1.3pl

his legs changed,

183

kav'-jalaj

kav'-ja- la -

become.twisted-pl-PAST.1.3pl
they became twisted

184

kin'g'at anno néjag Jael' nagvon itok galgano
kin'g'at anno néjag jael' n- 9-pvo-n ito-k galgan-o
therefore = he.ABS then  Jael = INT.I.3sg-E-start-3sg be-INF duck-DESIGN
therefore, Jael then turned into a duck

185

to onkoy onneju jokavev'-év' omor) v'éemu

to onko-n onne-ju  jokaveév'-é-v' omor) v'éem-u

and he-DAT this-pl present-pl all-all:emph. river-pl

ankav' to  onneju gotgo onkon

apka-v' to  onne-ju gotg-o onkar

sea-pl and this-pl lake-pl to:her:DAT
and these presents for him will be all the rivers, seas and these lakes for him
186

to  onneju jajav'v'e g'opta panko notvajkonav'

to onne-ju  jaja-v'v'é g'opta panko n- o-tva-jko  -nav'

and this-pl house-pl also there  3pl-E-be-INT.II-3pl

and may these houses also be there

187

moeVv' onno,  moev' onin gotkav' alvany noag'allaj

moeVv' anno moeVv' onin gotka-v' alvany nog'al -la-j

because he.ABS because his leg-pl differently become-pl-PAST.I1.3pl
because he, because his legs have changed

188

onno panko nojunétikon

onno panko n- o-junét-ike-n

he.ABS there 3sg-E-live-INT.I-3sg

he may live there

189

to onnin, meéki-g'yj nanko Vv'inneti

to onnin  meéki-g'yj  nanko Vv'innet-i

and this who-PTCL there help-PAST.I1.3sg
and this, who helped there

190
anjapelljaka ujné-jinna ¢kmitke jokaveév'-én
anja-pélljak-a ujné-jinna ¢kmit -ké  jokaveév'-én

spider-DIM-ERG  Neg-something take -NEG present
the spider didn' take anything as a present
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191

gillin, moev'-kun  onnin, nikété g'aljamca
g- il-lin  moev'-kun  onnin  niké-te g'aljamca
PAST.II-be-3sg because-PTCL this something-ERG fly

gé ntinméllin

ge- ntinmeél-lin

PAST.II- deceive-3sg

that was, because this, whatsit, the fly deceived [us]

192

kin'g'at nékiv'gon

kin'g'at né- k- v'- 1 -9-n

therefore INV-PRES-say-PRES-E-3sg

therefore he says

193

tumge nekiv'pon

tumg-¢é ne- k- iv' -9-n

friend-ERG ~ INV-PRES-say-PRES-E-3sg

the friend says

194

g'am gonkar ujpé  jinno ¢jolke néntogi

g'am gonko-n ujpé jinno é- jol -ké  né-nto-gi

but  you-DAT Neg something NEG-give-NEG INV-AUX-2sg
but they didn't give anything to you

195

to  anjapel' €vay

to  anjapel' €va -1

and spider say -CONV

and the spider says

196

kok, néjan on'nog'an, émg'u tumge néjélog'unon
kok péjag on’nog’an émg'u tumg-¢ né- jé-  lag'u-p-o-n
you.see then  this.way nevertheless  friend-ERG ~ INV-FUT.I-see-FUT.I-E-3sg
you see then, this way, the friend nevertheless will see

197

minkaen tinmeti onnin  g'aljamac

minkaen tinm¢  -t-i onnin  g'aljamac

how deceive-dI-PAST.1.3sg this  fly

how this fly deceived us

198

émg'u néejgulétikon

émg'u né- e- jguleét-ika -n

nevertheless INV-FUT.II-know-FUT.II-3sg

nevertheless, they will know it

199

néjag gocci  konpony néelog'ujkon

néjag goc¢i  konpony né- e- log'u-jko -n

then you  always INV-FUT.l-know-FUT.II-3sg
then they will always know you (it)

200

tite  ev'lajke

titt¢ - év'-la-jkeé

when FUT.II-say-pl-FUT.II
when they will say
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201

ono v'otonno  anjapél' mucgin v'otonno  anjapél'

ono v'otonno  anjapél' mucgin v'otonno  anjapél'

you.see there spider our there spider

you see, there is our spider, there is the spider

202

écgi-kun  v'otén=  v'oto javalnomjacg'an konpan konpap ivek
éCgi-kun  v'otén v'oto javal-nomjacg'on konpay konpan ive-k
now-PTCL this you.see  behind-population always always say-INF

now this, you see, the following generation, will say
203

ono onno  anjapél’

ono onno  anjapél’

that he.ABS spider

that he is the spider

204

émg'u onan geellin mojkang onnin milgan
émg'u onan gé- el -lin mojk-o-1) onnin milgan
furthermore =~ he:ABS PAST.II-bring-3sg we-DAT this fire
furthermore, he brought us this fire

205

tijkotij to onin pévatket, ano...  ano... Anopav',

tijkotij to onin pévatket ano ano Anopav'

sun and his  wife spring  spring Anongav(spring.woman)
g'ég'épay onnin  kojalékolan

g'eg'-epan onnin ko-  jaléko -la-g

sky-PERL this PRES-running.for.pleasure-pl-PRES

the sun and his wife Anongav, there, are running for pleasure along the sky
206

kacacgoncelar

k- acacgoncej-la-n

PRES-laugh-pl-PRES

and they are laughing

207

inet acacgatak, logan,logan  ocginév' meeVv'
inet acaCgat-o-k  logan logan  ocgin-¢v' mee-Vv'
that.much  laugh-E-INF even even their-pl tear-pl
kajallar g'ano nocal'kéton

k- ajal -la-n g'ano nocal'k-éton

PRES-fall.down-pl-PRES there earth-ALL
they laughed that much, even, even their tears fell down there to the earth
208

jakam oacginev' meev' kong'allar

jakam ocgin-¢év' mee-V' ko- ng'al-la-n

just  their-pl tear-pl PRES-change-pl-PRES
their tears just change

209

zolotano kong'allan

zolota -no ko- nglal -la-n

gold-DESIGN PRES-become-pl-PRES
they turn into gold

nano
pano
there
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210
to jaél onan v'inneti

to jaél g'opta onan v'innet-i
and fox also he:ERG help-PAST.I1.3sg
and the fox also, he helped

211

onan= onno  jakam-g'at

onan onno  jakam -g'at

he:ERG he.ABS just -PTCL

he, he just...

212

minki

g'opta,

panko kog'éCen,

migki panko k-ag'éCe-n

where then  PRES-leave.excrements-PRES

where he (the fox) leaves excrements, leaves excrements
213

kog'aljaén
k-ag'aljaé-n,
PRES-leave.excrements-3sg

nanko kung'élon naen kév'pavolan, neft, eémer,
nanko ku-  ng'éle-y naen k-év'-novo-la-n neft' eémey
then = PRES-become-PRES  that PRES-say-proc-pl-PRES oil so.that
javalnomjacg'an

javal- nomjacg'o-n

behind- population-DAT

then they become, as they say, that oil, as if for the following generations

214

ono-kun, ¢cgi paen motkomot,  kév'mpovolan, neft'
ono -kun ¢cgi  paen moatkomot k- év'-navo-la-n neft'
you.see -PTCL now that seal's.fat PRES-say-proc-pl-PRES oil

you see, now to that seal fat they say oil

215

kotvan écgi,

ko-  tva-p écgi

PRES-be-PRES now

it exists now

216

to javalnomjocg'a nakojavanen

to javal- nomjolg' -a na- ko- java-y -9-n

and  behind-population-ERG INV-PRES-use-PRES-E-3sg

and the following generations use it

217

onneju, omoan géjgulélingv’, Kog'ujkoneku oc¢i Miti  onav'ut
onne -ju omoarn gé-jgulé-linév' Kog'ujkoneku  ac¢i Miti  onav'ut
this -pl all  PAST.II-know-PAST.II.3sg:3pl Kujkyneku and Miti now
gagvolénat

ga- pvo-lénat

PAST.II-start-3d1

these all know, Kujkyneku and Miti now started...

218

moev',  moeV' onneju pace  gavanjavallénav’ mojkakacg'énarn
moeVv' moeV' onne -ju pafe  ga-vanjaval-lénav' mojkak-a-Cg'énay
because because this -pl at.first PAST.II-speak-3pl we E-like

because, because at first these speak like us
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219

voglagk  geléjtatvilinev' mojkakacg'énan
voglagk  ge- létatvi-linev' mojkak-o-¢g'énar
then PAST.1I-finish-PAST.IL.3pl we E-like

v'anjavatok
v'anjavat-o-k

speak-E-INF

then they stopped speaking like us

220

to  giv'linét

to g- v'-linét

and PAST.II-say-3dl

and they said

221

ono-kun, néjay  montejkonév' g'uemtév'ilg'u
ono - kun péjag  mon-tejk-o-név' g'uemtév'ilg'-u

yousee - PTCL ok Ipl-make-E-3pl human.being-pl

onav'ut  kocvokénav'

onav'ut  kacvo -kénav'

now of.the.cedar-3pl

you see, okay, we'll make human beings now from the cedar
222

onav'ut  Kog'uyjkoneku  gélélin kacvon
onav'ut  Kog'ujkoneku  gé- 1é-1in kocvo -

now Kujkyneku PAST.II-go-3sg cedar-DAT
now Kujkyneku went to the cedars

223
to on’poglan  Kkitkit ginennilin kacvok
to on’pog’an  Kkitkit g- inen'ni-lin ~ ka¢vo-k

and this.way as.soon.as PAST.II-touch-3sg cedar-LOC
and as soon as he touched the cedar

224

veétga g'uemtév'ilg'u geng'élinev' cav'Covano

veétga g'uemtév'ilg-u  gé- ng'¢  -lingv' cav'Cova -no
atonce  human.being-pl PAST.II-become-3pl Chavchuven-DESIGN
all at once they became human beings, Chavchuvens

225

kin'g'at écgi cav'Covav' kovég'slan, vétga

kin'g'at écgi cav'Cova-v' ko-  vég'e-la-n vétga

therefore = now Chavchuven-pl PRES-die-pl-PRES  at.once

nékunkéngév'nonév' kocvota

né- ku- nkéngév'-n -o-név' koc¢vo-ta

INV-PRES-burn ~ -PRES-E-3pl cedar-INSTR

therefore now, when the Chavchuvens die they burn them all at once with cedars

226

to  onneju melgotanno onnin  gétéjkalinev' vog'ajinav'

to onne -ju melgotany -0 onnin ge- tejko-linev' vog'aj-ina-v'
and this -pl Russian -pl this PAST.II-make-PAST.I1.3pl grass-ADJ-3pl
and these Russians, they made from grass



227

moeV' mélgatanno e€mern) mojkon  énjajacekénav’
moeV' meélgatann-o eémer) moiko-1)  énjajace-kéna-v'
because Russian-pl so.that ~ we -DAT visit-ADJ-pl

because the Russians will be visiting us
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Text 2 LJAA-1-L

001

ajpon, v'9jin mucgin nomjafg'on  amor notan natav'aépkénav’
ajnon v'9jin mucgin nomjacg'on  amorn nota-1) no-tav'aén-keéna-v'
long.ago  however our population  all  tundra-DAT  ADJ-fearful-ADJ-pl
kej  jaken

kej  jak  -o-p

even what-E-DAT

long ago, however, our population, all in the tundra, were fearful of everything

002

to ujné onmoglan  omon nuték omon jonno kév'v'ay  annmiltélotvatka
to ujné on’gog’an omon nuté-k omon jonno kév'v'ap  a-nniltélotvat-ka
and Neg this.way all  tundra-LOC  all  what badly NEG-throw-NEG

énincitkuke

¢-nincitku-keé

NEG-fling-NEG

and never all of them thus throw or fling all that is bad in the tundra

003
to omon jakgojnikor natav'aépkénav'v'e
to omon jak- gojnik -9 no-tav'aén-kéna-v'v'é

and all  what-wild.animal-E-DAT ADJ-fearful-ADJ-pl
and they fear all wild animals of whatever kind

004
ujné on'mog'an  g'atav’ amtom anmotkoka
ujné on’nog’an  g'atav’ amtom a-nmotko-ka

Neg this.way without.reason thus  NEG-kill-NEG
thus they never kill without reason

005
nékuntonnev', o¢¢i  nakonmoepnav' écgi  eju-pan
né- ku- nto-n  -név' of¢i na- ko- nmo-y -nav’  éCgi eju  -pon

INV-PRES-do-PRES-3pl or INV-PRES-kill-PRES-3pl now what-PTCL
they do or kill now whatever

006

jakam nénincatkunnév'

jakam né-nincatku-n-név'

atonce  INV-throw-PRES-3pl

they throw [something] straight away

007
ajnon omoan eju maleta nakotajkonvonnav'
ajnon omon e -ju maleta na- ko- tajke-pvo-p-nav'

long.ago all  what-pl secretly = INV-PRES-do-proc-PRES-3pl
for a long time they did all this secretly

008

to uwné onneju gajniku al...  jakam iv'ke naprimer(russ.)
to wné onne -ju gojnik -u al.. jakam iv'  -ké  naprimer
and Neg that -pl wild.animal -pl .. directly say -NEG for.example
g'igu ocCi  gé... kajnon

gig -u ofCi gé.. kajnon

wolf -pl and .. bear

and those wild animals they never directly name, for example, the wolves or the bear
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009

ocgonan nakolgovonen paen g'égalgon
ocgonan na- ko- Ipovo-y ->-n  paen g'égalnon
they INV-PRES-name-PRES-E-3sg that wolf
they name that wolf

010
ujné  ivke "g'égalnon”
ujné  iv-ke g'égalnon

Neg say-NEG wolf
they don't name him wolf

011
keév'navolay "pajgonocg'on"
k- ¢v'  -novo-la-n najnonocg'on

PRES-name-proc-pl-PRES  outdoor.animal
they name him "outdoor animal"

012
to kajpon, ujpe iv'ke "kajgon"
to kajpon  ujpé iv'-ke kajpon

and bear Neg say-NEG  bear
and they don't call the bear bear

013
kév'navolay "gojnik"
k- év' -navo -la-n gajnik

PRES-name-proc-pl-PRES wild.animal
they call him "wild animal"

014
to ecgi  Tigilek muzejok kotvang
to ecgi  Tigil-o-k muzej -9-k ko- tva-

and today Tigil-E-LOC museum-E-LOC ~ PRES-be-PRES

nikonut

nikonut

something

and today in Tigil in the museum there is whatsit

015

gomninév', ajnonkénav’, g'amok-anjanan nikonut ollog'én,
gomnin -¢v' ajypon  -kéna-v'  g'omok-anja-nan nikonut ollog'-én

my -pl  long.ago-ADJ-pl my-grandmother-POSS  something mother-POSS
niko, paen g'ilimgon

niko paen g'ilimgon

something that hide.of.the.outdoor.animal

my forefathers, of my grandmother, whatsit, of my mother, whatsit, that hide from the outdoor
animal

016

éméc gomnan

éméé gomnan

even [:ERG

even L...

017

gomokvavanak koncepnatov'nonén pano, €men...
gomok-vava -na -k ko-n¢epnotov'-y  -o-nén pano  €meén...

my-grandmother-I. DECL-ERG ~ PRES-show-PRES-E-3sg:3sg that  as.if...
my grandmother shows that as if...
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018

onnéncen kopanénatvon gomnin olla

onnéncen ko-  panénatvo- gomnin olla

once PRES-tell.stories-PRES my mother

tells my mother once

019

évan

évo-n

say-CONV

she says

020

v'9jin tottel' ganvolénav' jucgévak occi
v'gjin tattel' ga- pvo-lénav' jucgev -o-k acCi

however very PAST.Il-start-3pl  become.mad-E-INF and wolf...

however, the wolves started to go very mad...

021
omay jakgajnik gagvolén jucgévak
omon jak-  gojnik ga- pvo-1én jucgév -o-k

all  what-wild.animal PAST.II-start-3sg become.mad-E-INF
all wild animals whatsoever started to go mad

022
to  niko, omon eju  koécgav'lay
to  niko omon eju  ko-  écgav' -la-g

and something all  what PRES-become.mad-pl-PRES
and, whatsit, all whatsoever go mad

023

to paen paj... najyonocg'on gecgelin logéjacakojtoy
to paen paj... najyonocg'on ge- cge -lin logé-ja-Coko-jtay
and that .. outdoor.animal PAST.II-creep.in-3sg real-house-INES-ALL
and that outdoor animal crept into the tent

024

naen omarn jajocg'opel’, onnén jajana  gapelalén

naen omon jajocg'apel onnén jajana  ga- péla-lén

that all  family one  tent PAST.II-leave-3sg

that whole family left the one tent

025

ujneé-jin g'olja
ujné -jin  g'olja
Neg-PTCL man
there was no man
026

- omoy neélvalg'ok
- omoay neélvalg'a-k
- all  herd-LOC
all were in the herd

027
loklénnéku nekunnjunon nal'val'g'apil’
loklén-néku née- ku- nnju -y ->-n  pal'val'g'a-pil’

winter-AUG INV-PRES-guard-PRES-E-3sg ~ herd-DIM
during the winter they guard a small herd

g"ig...
g'ig...
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028

tit nijko, gojnika apén'noka g'anonton.

tit nijko gajnik -a a- pen'no-ka g'an- ont-o-n
so.that  something wild.animal-ERG NEG-attack-NEG INTI-do-E-3sg
so, whatsit, the wild animal would not attack

029

to paen jucgolgalg'égolnon, pano, amu pénin, kun genpév'lin

to paen jucgolgal-g'égalyon mnano amu pénin  kun ge-  npev' -lin
and that mad- wolf that probably old PTCL PART-become.old-3sg
unmak, gapen'nalén jajacakojtay jakam

unmak ga-pen'no-lén jaja  -Cako-jtoy jakam

very.much PAST.II-attack-3sg house-INES-ALL directly
and that mad wolf, that, probably old, having become very old attacked directly inside the
house

030
ééna gemev'ev'-jujlin jakam
ééna ge-mev'év'-juj-lin jakam

bedroom PART-close-PART directly
the bedroom was closed directly

031
kocg'alv'aelay nanko
ko- cg'alv'oe -la-g panko

PRES-spend.the.day-pl-PRES there
the whole day they are there

032
to  kuecgélnony g'égalyon
to  ku-ecgelp-o-n g'égalyon

and PRES-enter-E-PRES  wolf
and the wolf tries to enter (the bedroom).

033

aktoka nacgélin

aktoka n-acge-lin

it.is.not.possible 3sg-enter-3sg

he can not enter

034

vog'atk paen onpapéve gagvolén év-janvatok
vog'aék mpaen onponév  -¢ ga- gvo-lén év-janvat-o-k

then that old.woman-ERG  PAST.Il-start-3sg cast.a.spell-E-INF
then that old woman started to cast a spell

035
kiv'panin eémey
k- ' -n -9-nin eémey

PRES-say-PRES-E-3sg:3sg as.if
she says as if.

036
tok nijkonut, néjan kovig'iki
tok nijkonut néjan ko-  vig'-iki

come.on something come.on INT.II-die-INT.II
come on, whatsit, come on, die
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037

maeV' jog'apén'nalg'ata émen komék kokocgonnén

maeV' jog'apén'na-lg'a-ta émen komék ko- koCge-n  -nén
because attack-NOM.AG-ERG as.if  almost PRES-tear-PRES-3sg:3sg
€éna

€éna

bedroom

because the attacking is as if almost tearing the bedroom

038

kiv'panin

k- v’ -y -9-nin

PRES-say-PRES-E -3sg:3sg

she says

039

tok kigumaviki niko kocacpiki

tok k- igumav -iki nik-o ko-Cacp-iki

come.on INT.II-calm.down-INT.II something-E INT.II-die-INT.II

come on, calm down, whatsit, die

040

ekke gomnan tattel' metg'ay tojatanmikc¢ingi

ekke gomnan tattel' metg'ay to-ja- tanmik¢i-n-gi

however [:ERG very well Isg-FUT.I-escort-FUT.I-2sg

I will, however, escort you very well

041

kojom jakam jog'éniple mantogi.

kojom jakam jog'éniple maon-to-gi

NEG just  throw (anal.v.) Isg-do-2sg

I won't just throw you (away)

042

kév'-janvannponén naen jucgevacg'on paen kajnon, kun  niki
k- ¢v'-janvan-) -o-nén paen jucgévcg'on paen kajnon kun niki
PRES-charm-PRES-E-3sg:3sg that mad that bear:ABS PTCL something
g'égalpgon

g'égalpgon

wolf

(thus) she charms that mad, that bear, whatsit, the wolf

043

voglaék  ganvolén maleta pajponocg'on igumavak

vog'aék  ga- pvo-1én maleta najnonocg'on igumav-o-k

then PAST.Il-start-3sg  slowly outdoor.animal calm.down-E-INF
then she started to calm the outdoor animal slowly down

044

voglagk  gémelg'ejpelkiv'lin jakam

voglagk  ge- mel-g'éjne-lkiv'-lin jakam

then PAST.II-AUG-shout-proc-3sg directly
then she shouted out directly

045

to jakam minkoeny  nikonut, e€...  mélgolg'atono nakoen
to jakam minkoen  nikonut e€...  mélgolg'atono nakoen
and directly where.to  something ... fire there
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geénikelin, lév'at pakeen melgalg'atonveétan géninlilin

ge- nike -lin lév'at nakeen melgolg'atonv-étay ge- nigli -lin
PAST.II-something-3sg head there fireplace-ALL PAST.II-throw-3sg
and she, whatsit, directly to the, whatsit, fire, she threw the head there to the fireplace
046

to pano génikelin gacatpalin

to pano gé- nikeé-lin ga- Catpo-lin

and then PAST.Il-something-3sg PAST.II-die-3sg

and then he, whatsit, died

047

paen onpapev' gomnin pra-pra-prababuska(russ.) paen
paen onpapev' gomnin pra-pra-pra-babuska paen
that old.woman my great-great-great-grandmother that
that old woman is, that, my great-great-great-grandmother

048

gémeélinv'énnoalin nikonut...

ge- mel-inv'ény -o-lin nikonut

PAST.II-AUG-cut.up-E-3sg something-dl
she cut up that, whatsit...

049
to  kiv'penin jajacg'an
to k- v -y -9-nin jajacg'an

and PRES-say-PRES-E-3sg:3sg family
and she says to the family

050
pace norncaéta
pace nop- caé -ta

wait NEG-drink.tea-NEG
wait, don't drink tea

051

nunév'jite

nun-¢v'ji-té

NEG-eat-NEG

don't eat

052

mononkangavatkév'lan mojkakacg'énan
man-ankangavatkeév'-la-n mojka-kacg'énarn

Ipl- burn -pl-3sg we-like

we will burn him according to our customs

053

tit nag'énnév'nev' nikék pén'nak
tit no- g'-  énpév-név'  nikek pén'n-a-k

so.that  3pl-SUBJ.I-stop-3pl how.is.that attack-E-INF
so that they would stop, whatsit, attacking us

054

gog'eékévlinév' kéjalgak, vétku nikek, logullév'tok,

ot -g'ékév-linév' kéjalg-a-k vétku nikek logullév't-o-k
PAST.II-start.off-3pl frost-E-LOC  that.means  how.is.that january-E-LOC
janvarak

janvar-a-k

January-E-LOC
they started off in the frost, that means, whatsit, in January, in January
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055

gog'eékév'lingv' omkéton
go- g'ekeév'-linév'  omk-étay
PAST.II-start.off-3pl forest-ALL
they started off into the forest

056
nike g'afCopalv'onata kolalan
nike g'acCopalv'ona-ta ko  -la-la-p

something  heap.of.snow-INSTR ~ PRES-go-pl-PRES
whatsit, they go over heaps of snow

057

omoan nikeév'vi, getejkalinev' il'goicg'u, v'9jin
omoan nike-v'v'i ge- tejko-linev' il'gs- icg' -u v'9jin
all  something-pl PAST.II-make-3pl white-fur.coat-pl however
vig'okimitg'av', paen kajnan, kun g'égalpany

vig'a-kimitg'a-v' paen kajno-n kun g'égalg-a-n

death-clothes-pl that bear-DAT PTCL wolf-E-DAT

all whatsit they made, white furcoats, however, a shroud for that bear, that means that wolf
058

to  gémelonv'énnolin naen

to  ge- meél-onv'ény-o-lin  naen

and PAST.II-proc-cut.up-E-3sg that

and she well cut up that (wolf)

059
pace evar
pace evo-

at.first say-CONV

at first she says

060

onki notvajké

onki no-tva-jké

here 3sg-be-INT.II

should he be here

061

tojatanmikcinon

to- ja-  tanmik¢i - -9-n
Isg-FUT.I-do.as.necessary-FUT.I-E-3sg
I will do as necessary

062

v'ucéin  nalgen onin

v'ucéin - nalgen onin

this skin his

this his skin

063

to  pano gellelén nékan omkan

to  pano ge-11¢é-len neka -1 omk -0 -
and that.means  PAST.II- something-DAT forest-E-DAT
and that means they carried him, whatsit, into the forest

064

ujil'ken getejkalin

ujil'ken ge- tejko-lin

fire PAST.II-make-3pl:3sg

they made a fire
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065

to  nikepgut genkeéngev'lin

to  nikegut gé- nkéngév'-lin
and something  PAST.II-burn-3pl:3sg
and, whatsit, they burnt him

066

omon métg'an tékon g'uemteév'ilg'on

omon métg'an tékon g'uemteév'ilg'on

all  well as.if  human.being

(they) all (did it), well, as if he were a human being

067

gacangmikciglin

ga- canmikcin-lin

PAST.II-dress-3pl:3sg

they dressed him

068

v'9jin métg'an  nakonomkav'navonnav' mucginév' g'uemtév'ilg'u
v'9jin métg'an  na-ko-nomkav'-novo-g-nav' mucgin-¢v' g'uemtév'ilg'-u

however well INV-PRES-bury-proc-PRES-3pl our  -pl human.being-pl

they bury, however, our people well

069
nano gajajtolénav’
pano ga- jajta -lénav'

then PAST.II-return.home-3pl
then they returned home

070
pace gév'jilinev'
pace g- év'ji-linév'

at.first PAST.II-eat-3pl
at first they ate

071

maeV' panvacarn getkiv'linev' év'jimcake
maeV' panvacarn ge- tkiv' -linév' év'jimca-ke
because several.times PAST.II-spend.the.night-3pl food -NEG
acaémcoka

a-Caémca-ka

NEG-tea-NEG

because they had spent several (days and) nights without food and tea
072

gemelevyjilinev'

ge- mel-év'ji-linév'

PAST.II-proc-eat-3pl

they ate well

073

to paen nalgon gamallijyoelin

to paen nalgon ga-mal-lijpoe-lin

and that hide PAST.II-proc-sow-3pl:3sg
and they sewed that hide

074
to pano nikenut gatvélén
to pano nikonut ga- tve -lén

and then something PAST.II-draw.for.drying-3pl:3sg
and then, whatsit, they drew (the hide) for drying

oG
aCG¢i
and
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075

onav'ut  gékoacgellén paen g'iv'nalgen
onav'ut  gé- kacgel-len paen g'iv'-nalgon
when PAST.1I-dry-3pl:3sg that  wolf-hide
when they had dried that wolf-hide

076

naen gémelkeén-julin, gen'natg'év'lin to
naen gé-mel-kén-ju-lin ge-n'natg'év'-lin to
that PAST.II-proc-work.up-3pl:3sg PAST.II-make.soft-3pl:3sg and
v'oto an¢lor gecvilin

v'oto an¢lor ge- ¢vi -lin

you.see along.the.waist PAST.II- cutoff  -3pl:3sg
they worked that (skin) up, made it soft and, you see, cut it off along the waist
077

ananno an¢lon gecvilin, naen nalgon
onanno an¢lon ge- ¢vi -lin naen nalgon
this.one  along.the.waist PAST.II-cut.off-3pl:3sg that hide
this one they cut off along the waist, that hide

078

€Cgi mnaen kotvan panko muzejok(russ.)

écgi paen ko-tva -n nanko muzej -o-k

now that PRES-be-PRES there museum-E-LOC
now that (hide) is there in the museum

079
g'atav'  mol'a génulén
g'atav' mol'-a ge- nu-lén

however moth-ERG PAST.II-eat-3pl:3sg
the moths, however, ate it

080

to tottel' uze(russ.) génikélin tottél'
to tottel' uze ge- nike -lin tottel'
and very already PAST.II-something-3sg very
gapétalén

ga- péta -lén

PAST.II-become.old-3sg
and it (the hide) became already, whatsit, became very old

081

moev' amu nacéek uze(russ.) stoletija(russ.) kotvan

maeV' amu naccek uze stoleti-ja ko-  tva-p
because probably two already century-pl PRES-be-PRES
because probably it is now two centuries old

082

gamgaonénanajpay  nékunikénon, v'9jin, paeé v'9jin
gamgaonénanajpay né-  ku- niké - -on v'9jin pae-€ v'9jin
each.other INV-PRES-something-PRES-E-3sg however that-pl  however
kotol ~meknan  ¢jolke néng'antiki

kotol meékna-n ¢é- jal -ke né- ng'e- nt -iki

NEG who-DAT NEG-give-NEG  INV-SUBIJ.II-be-SUBIJ.II
each other, they, whatsit, however, those should not be given to anybody
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083

onnén, nike, inav'jipacg'an nag'itiki

onnén  nikeé inav'jipacg'an no-g'- it-iki

one something caretaker 3sg-SUBJ.II-be-SUBJ.II
one, whatsit, should be the caretaker

084

to tottel' jakam gakacgalin

to tottel' jakam ga- kacga -lin

and very directly =~ PAST.II-cover.with.mould-3sg
and [is] directly covered with mould

085

tekon &Cgi panko, émec acci tolégugég'on, kok,
tekon &Cgi panko éméc acci to-lég'u-gég'on kok
as.if now there even in.the.last.year Isg-see-3sg however
tomgacgon

tomgacgon

poor.little.one

as if now there, even in the last year I saw, however, such a poor little one
086

moev' vavanak koncepnatogvonnén...

maeV' vava-na -k ko-  nceppoto-nvo-n-nén

because vava-I.DECL-ERG PRES-appear-proc-PRES-3sg:3sg
because the grandmother drew it out

087

kogvolan ajyon naeé jucgévok naeé
ko-  nvo-la-p ajnpon pae-& jucgeév -a-k paeé
PRES-start-pl-PRES long.ago that-p]l ~ become.mad-E-INF that
gojnikav'

gojnika -v'

wild.animal-pl
those start long ago to go mad, those wild animals

088

kok nikenut konvor ¢v'-janvatkok
kok nikenut ko- yvo-1 ¢v'-janvatko-k
however something PRES-start-PRES charm -INF
however, whatsit, they start to charm [object]

089

cacam'étomgo kog'¢jnév'nonin

¢a¢am'é-tomg-o k- og'¢jnév'-y  -o-nin

old.woman-friend-pl PRES-calls-PRES-E-3sg:3pl
she calls her friends, the old women

090
konvolay nikék
ko-  nvo-la-p nikék

PRES-start-p-PRES  how.is.that
they start, now...

091

tomellag'un naen nijkongut mingksen  nakontonvonen

to - mel-log'u-n  paen nijkonut migkeen na- ko- nte-pvo-n -9-n
Isg-proc-see-3sg  that something where.to  INV-PRES-do-proc-PRES-E-3sg

I have seen that well, what they, whatsit, did (with the hide)
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092

ono-kun, kopanénatva, mingksen nakontonvonen

ono - kun ko- panénatvo migksen na- ko  -nto-yvo-y -o-n
now - PTCL INTI.2sg-tell.stories how INV-PRES-do-proc-PRES-E-3sg
G.K.: now, tell us, what they did (with the hide)

093

amu mipkoen kév'-janvatkolay

amu mipgkseny k- ¢v'-janvatko-la-n

I.don't.know how PRES-charm -pl-PRES

I don't know how they charm them [object]

094

moeV' onkoeny kotvagalan onnénikék

moeVv' onkoen k- tvaga -la-p onnén- nikeé-k

because there = PRES-sit.down-p-PRES  one-something-LOC
because they sit there in one place

095
maleta nakopgvonnav' amu ekin jov'anjavavok
maleta na- ko -ypvo -y -nav' amu ekin jov'anjavav-o-k

secretly ~ INV-PRES-start-PRES-3pl I.don't.know what talk-E-INF
secretly, I don't know how, they start talking (to the hide)

096
to  nikonut ocCi  picgu nékujolnonév'
to  nikonut ocCi pi€g -u né- ku- jol -9-név'

and something and food -pl INV-PRES-give-PRES-E-3pl
and, whatsit, they give food (to the hide)

097
nanko paen g'illomgon nikonut, konpan konav'sjangovonnén
nanko pnaen g'ilomgon nikonut konpan ko-  nav'sjan-novo-p-nén

then that hide(prop.name) something always PRES-feed  -proc-PRES-3sg:3sg

vavanak acCi moljunanu, ocCi...
vava-na -k acCi moljunanu acci
vava-IL.LDECL-ERG or marrow.of.the.finger.bones  or

then the grandmother, whatsit, always feeds that hide either with the marrow of the finger
bones or

098

v'otaccu gy meékiv'v'i

v'otacc-u gy méki-v'v'i

this-pl oh  who-pl

these, oh who?

099

v'utkekinév' komlapelljako

v'utke-kiné-v' komla- pelljak-o
this.from.here-ADJ-pl marrow.of.the.bones-DIM-pl

this marrow of the bones from here

100

g'uj-ka, komljapélljako mekiv' nakolgagvonnav'
g'uj-ka komlja -pé¢lljak-o  meéki-v' na- ko- Igo -npvo -y  -nav'

how.is.this marrow.of.the.bones-DIM-pl ~ who-pl INV-PRES-call-proc-PRES-3pl
how is this, how do they call the marrow of the bones?
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101

gomnan tontogévannav'
gomnan to-ntogévan-nav'
LERG 1sg-forget-3pl
G.K.: I forgot it

102

a-a

a-a

a-a

a-a

103

gomnan tontogavaton
gomnan to-ntogovat-o-n
LERG 1sg-forget-E-3sg

G.K.: I forgot

104

panénata nakonav'sjannovonon

panéna-ta na- ko-  nav'sjan-navo-n -o-n
that-INSTR  INV-PRES-feed  -proc-PRES-E-3sg

they fed it with that

105

kok, gamalkallaljalén pace

kok ga- mal-kollolja  -lén pace
however PAST.II-proc-with.pearls-3sg at.first
however, it was all with pearls at first

106

to tottel' meétg'an  génikélin metg'ay
to tottel' meétg'ag  gé- nike -lin métg'an

and very well PAST.II-something-3sg well
and (the hide) was very well, whatsit, well

107
pace nakuv'jipyon paen
pace na- ku- Viip - -o-n naen

while INV-PRES-take.care-PRES-E-3sg  that
while they take care of it, that (hide)

108

konpary kokacoko ko... kaj... konpay
konpany koka-¢oko ko... kaj... konpay
always sledge.for.the.transport.of kitchen.tools-INES... always
konijalgatan'govonnén

ko-  nijalgotan’ -1)avo-1 -nén

PRES-carry.over.to.the.next.place-proc-PRES-3sg:3sg

they always carry it over to the next place on the sledge for the transport of kitchen utensils
109

kéjalok konpay nikéek kojal'kok géjnélin
kéjal-o-k konpoy nike -k koja -1k -0k ge- jpé-lin
frost-E-LOC always something-LOC reindeer-SURF-E-LOC  PAST.II-put-3sg
in the frost it (the hide) is always put, whatsit, on the reindeer

110
onnin moeVv' tottel'
onnin moeVv' tottel'

that  because very
that (hide), because very...
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111

to  ajgon gomnin vava vig'i sem'desjat'(russ.)

to  ajpon gomnin vava vig'-i sem'desjat’

and long.ago my grandmother  die-PAST.1.3s seventy

cetvértyj(russ.) godok

cetvértyj godo -k

fourth year -LOC

and long ago, my grandmother died, in the year of seventy four

112

to  devjanosto(russ.) pjatom(russ.) godu(russ.), g'omokcakétotomga

to  devjanosto pjatom godu g'omok-Cakéto-tomg-a
and ninety fifth year my-sister-friend-ERG
omor) naeé nikév'vi, jumkeévalg'u nikév'v'i

omor) nae-& nikeé -v'V'i jumkeévo-lg' -u nike -v'V'i
all-all:emph. that-pl ~ something-pl hide-NOM.AG-pl something-pl
ocCi  anjapélljako ocCi  g'ilomgon, ocCi eju omor vavanav'
ocCi anja -pélljak-o ocCi  g'ilomgon ocCi eju omor vava  -na-v'
and spider-DIM-pl and hide(prop.name) and what all  grandmother-
POSS-pl

nikév'v'i

nike -v'v'i

something-pl

and in the year (nineteen) ninety five my sister (verb) all those, whatsit, the hide, whatsit, and

the charming stones and the "hide" and all things of the grandmother, whatsit...
113

kév'navon

k- év'-pavo-1
PRES-say-proc-PRES

she says

114

kotol  onneju ¢jolké

kotol  onne-ju é- jol-ké

NEG that-pl NEG-give-NEG
you must not give those away

115

tottel' métg'ay  gojipak

tottel' métg'ag  gojip-a-k

very good take.care-E-INF
(one has) to take very good care (of them)
116

g'at jonna mnaen g'ilomgon?

g'at  jonno pnaen g'ilomgon
PTCL what that hide(prop.name)
G.K.: What is that hide?

117
éto g'ilomgan-i¢g'an
éto g'ilomgan-i¢g'an

that.is hide(prop.name)-fur.coat
that is a fur coat [made from] a wolf (with a hood)
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118

niko onkoen génikelin, geénv'énpolin

niko onkoen gé- nike -lin gé- nv'énpe-lin
something  there PAST.II-something-3sg PAST.II-stretch-3sg
whatsit, there it is, whatsit, stretched, somehow

119

to tekon lomgolom gétéjkalin

to tekon lomgolom g¢- tejko-lin

and as.if hood PAST.II-make-3sg

and as if there is a hood made

120

jatan  ononno onel tekon icg'opil'
jatan  ononno onel tekon icg' -9-pil'

only  here along.here as.if  fur.coat-E-DIM
only here, along here, (it is) like a fur coat
121

igan'yinik gil... gom... g'ilomgin
igan'yinik gil... gom...  g'i-lamgin
therefore ... -1 wolf-hood
therefore it is a wolf's hood

122

a-a.

a-a

a-a

a, a

123

g'ilomgan

g'i-lamgon

wolf-hood

a wolf's hood

124

to gacol

to gacol

and the.end

and the end

minkae
minkae
how
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Text 3 AAS-1-L

001

naccek géveégojnot javaléton gommo tokujinéy Italijajton
naclek géveégojp-at javalétony gommo to- ku-  jiné-y Italija-jton
two year  -dl back I 1sg-PRES-fly-PRES Italy-All

two years ago, | flew to Italy

002

1(Russ.) ena.. g'og'anma togvonav' jicik eju  ajponkénav'
i ena- g'og'an-ma  to-gvo-nav' jici-k e-ju  ajyonkéna-v'
and fly wait-CONV  Isg-start-3pl collect-INF what-pl past-pl
énatgojpo to  nikeév'v'i, kun émojakgajnon kamcatkaken,
€natgojn-o to  niké-v'v'i kun émo-jak-gojnon kamcatka-kén
life-pl and something-pl PTCL all.that of. Kamchatka-ADJ
mujoknutékin kamcatkakén

mujok-nute-kin kamcatka -kén

our-of.the.land-ADJ of.Kamchatka-ADJ

and fly...while I was waiting I started collecting stories and whatsit, just all that was connected
with Kamchatka, with our land Kamchatka.

003

i (Russ.)  gallasnpoklavolétor Eég'éj ok, Srednik

i galla-onpaklavol-éton Ecg'éj-a-k Sredni-k
and several-old.men-All Agajvajalja-E-LOC Srednich-LOC
Pakacak to  Kajol'g'innok toku= tokulkoton

Pakaca-k to Kajol'g'inn-o-k to-ku to- ku-  lkot-o-n

Pachachak-LOC and Chailino-E-LOC Isg-PRES 1sg-PRES-go-E-PRES
and I went to several old men in Agajvajalja, Srednich Pachatschach and Chailino
004

i(Russ.)  tokopnolonnav' ekin ajyon viuééin - nucel'kon
i ta- ko-  pnolo-p-nav' ekin ajgon v'uécin - nucel'kon
and 1sg-PRES-ask-PRES-3pl ~ what long.ago this land
valg'an

valg'on

finding.oneself
and I asked them how this land was long ago

005

met'ke, ekin ajnon tocgonan valomlatke
met'ke ekin ajnon to¢g-o-nan  valom-la-tké
is.it.possible? something long.ago  you-E-ERG listen-pl-3pl
maybe you heard something long ago

006

melgotanno nakotvagvonnav'

melgotann-o  na-  ko- tve-pvo -x -nav'

Russian -pl INV-PRES-say-proc-PRES-3pl
the Russians say
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007

éméy nock  jikukév', jikukeél'kok viuéin - njucel'’kon
éméy nock  jikuk-év' jikuk -¢-1'k -o-k viuéin - njucel'’kon
as.if  three polar.fox-pl polar.fox-E-SURF-E-LOC this land
gantovalén

ga- ntova-len

PAST.II-put-3sg
as if three polar foxes, this land stood on three polar foxes

008

a (Russ.) mojkakacg'énan g'am ekin ajgon nakotvanovonan

a mojkak-a-¢g'énany g'am ekin ajgon na- ko-  tve-povo-y
but us -E-COMP however what long.ago INV-PRES-call-proc-PRES

mucgin njucel'’kon Kamcatka
mucgin njucel'’kon Kamcatka

our land Kamchatka

but according to us, however, our land was long ago called Kamchatka

009

i1(Russ.) onnén onpoklavol  évan

i onnén onpoklavol  éva -y

and one old man say -CONV

and one old man says

010

v'ucéin - mucgin njucel'’kon Kamcatka ujpé= élvelg'in laginjucel'kon
v'ucéin - mucgin njucel'kon kamcatka ujpe  élvelg'in lagi-njucel'’kon
this our land Kamchatka Neg  not.this.one real-land
this, our land Kamchatka, is not a real land

011

évan

eévo -1

say -CONV

he said

012

émen tekon onno pag'on, viuééin - mucégin njucel'’kon

eémen tekon onno pag'on viuééin -~ mucégin njucel'’kon

so.that  as.if he.ABS mushroom this our land

that this, our land, is like a mushroom

013

émen viuééin - amgoacgocen njucel'kon, gocgocankal
émen viuééin - am- gocgo -éen njucel'kon gocgoca-nkal
so.that  this only-of.the.surface-ADJ land surface-from.the.side
kotvar

ko-  tva-p

PRES-be-PRES

that this surface-land exists only on the surface

014

to  émén év'¢acajtan), nano-o, mémlacakojtar, onméton

to  émén év'¢aca-jton 1ano-o mémlo-Coko-jton onm-¢étan
and so.that  down-ALL there-EMPH water -INES-ALL depth-ALL
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elkivak, émen, tekon v'apakén gotkalpon  kotvellatvar

elkiv  -o-k émen tekon v'apak -én gotkalpon  ko-tvellatva-n
go.into-E-INF so.that  as.if  Fliegenpilo-ADJ leg PRES-stand-PRES
and so that if you go down there, into the depth of the water, it is as if the stem of a fly agaric
was there

015

igan'yinik eémey Kamcatka mucgin njucel'kon, tekon v'apak

igan'yinik eémey kamcatka  mucgin njucel'kon tekon v'apak

therefore so.that ~ Kamchatka our land as.if  Fliegenpilo
therefore, Kamchatka, our land, is like a fly agaric

016

i v'otko gomnan tonikén togvok Cetkéjunok

i v'otko gom-nan to-niké-n ta-nvo-k cetkeéjun-o-k

and from.that.day.on Isg-ERG 1sg-what-3sg  Isg-start-PAST.I  think-E-INF
and from that time on I, so what, started to think

017
to  tokétog'on, ajnonkén  gomokaccajén tovan, tovon
to to - kétog' -0 -n  ajyon-kén  gomok-ofCaj-én  tovo-n tovo-n

and 1sg - remember -E -3sg past-ADJ  my-aunt-ADJ tell-3sg tell-3sg
and I remember, that my aunt told [us about] past events

018
ajnon ocCaj, eppe Enanma, €vay
ajnon acCaj eppo  €nan-ma €vo-1

long.ago  aunt still  live-CONV  say-CONV
long ago, still alive, the aunt says

019
janot ofCu kotvalay majnogotgok ¢ejmok
janot  acfu ko- tva -la-p majpo-gotga-k  Cejmoak

first  they PRES- be -pl-PRES big-lake-LOC nearby
at first they are near a big lake

020
to on'moglan  nojabrok gakitolin eémec onnin
to on'moglan  nojabr  -o-k ga- kit-o-lin eémec onnin

and this.way november-E-LOC PAST.II-freeoe-E-3sg already  this

majnogatgonako

majno - gotgo -nako

big - lake -AUG

and so this big lake froze already in November
021

gilgil  nécgokeén

gilgil  nécgok -én

ice transparent -ADJ

the ice is transparent

022

ujné og'olatka eppo
unée o-  gholat -ka eppo

Neg NEG-fall.out.snow-NEG  still
there was no snow yet

023

kotav'ut  onnin kutvinéku got... majnogotgokén

kotav'ut  onnin kutvi -né¢ku  got... majno - gotgo  -kén
suddenly that ice.cover -AUG lake... big - lake -ADJ
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gacimallén

ga-Cimal-lén

PAST.II-break-3sg

suddenly, that ice cover of the big lake broke

024
nankacokonko gamalpinkulin name-¢-jonkin jikuknéku
nanka-coko-nko  ga-mal-pinku-lin no-meejon-kin jikuk -néku

there-INES-ABL ~ PAST.II-proc-jump-3sg ADJ-very.big-ADJ  polar.fox  -AUG
a very big polar fox jumped out from there

025

onnjak  gajallin, lev'... lev'at  év'talajtan, pojnan  gocgolajtany,
onnjak  g-ajal-lin lev' lev'at  év'talajtoy nojnan  gacgolajtory
at.once  PAST.II-fall.down head...  head down tail up
gacgolajton

gacgolajton

up

at once he fell down, the head down and the tail up, up

026

i panko konpay gatompév'lén

i panko konpoy ga- tompeév'-lén

and then always PAST.II-disappear-3sg
and then he disappeared forever

027

v'oté... v'oténkalajton uze (Russ.) ponvok giviv' nomjacg'on vacce

v'oté... v'oténkalajton uze ponvak givi-v'  nomjacg'on vacc-e
up.to.now already a.lot year-pl population be.located-3sg

up to now, the population has been located (there) for a lot of years

028

nanko ujn¢jin - tité  étg'u acepnotoka paen jikuk

nanko ujn¢jin - tité  étg'u a- ¢epyoto-ka paen jikuk

from.then.on Neg when any.more NEG-appear-NEG that  polar.fox

from then on that polar fox didn't appear any more

029

to paen ofCaj évan,

to paen ofCaj éva-y

and that aunt say-CONV
and that aunt says

030
jakam ofCu  gégontév'linév'nanénnotanko
jakam ofcu  gé- gontév'-linév'ganén-nota-nko

at.oncethey ~PAST.Il-run.away-PAST.Il.3sg:3pl that- land-ABL
that they had run away all at once from that land

031
gajalgallinav' kolénnotajtay
ga- jalgal-linav' kolén-  nota-jton

PAST.II-migrate-3pl different-place-ALL
they migrated to a different place

032

moeVv' geéjimgamgellinev' unmak
moeVv' ge- jimgamgel -linév' unmak
because PAST.II-become.afraid-3pl very.much

because they became very afraid
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033

naen jonna gacepyotolén kotav'ut mémlocokongko,  gotgacokonko
paen jonna ga- cepnato-lén kotav'ut meémlo-¢ako-nko  gatga-Coko-nko
that what PAST.Il-appear-3sg  suddenly water-INES-ABL lake-INESABL

that something suddenly appeared from out of the water, from out of the lake
034

to  v'otko onnjak gommo tév'navok

to  v'otko onnjak gommot- ¢év' -povo-k

and from.that.day.on now I 1sg-think-proc-1sg

from that day on, I thought, now

035

étun kéjlo mucgin njucel'kon, viucin  Kamcatka, élvelg'in
étun kéjlo mucgin njucel'’kon viuéin  Kamcatka  élvelg'in
possibly  really  our land this Kamchatka not.this.one
loginjucel'kon

logi-  njucel’kon

real- land

perhaps this, our land, Kamchatka is not really a real land
036

to onnjak  tokucetkéjunon

to onnjak  to-ku-Cetkéjun-o-n

and atonce  1sg-PRES-think-E-PRES

and then I think

037

tokivon

to- k- v -0

Isg- PRES-think-E-PRES

I think

038

étun, amu, kéjlo, v'uééin  mucgin njucel’kon, tekon pog'on,
étun amu kéjlo viuééin - mucégin njucel'’kon tekon poag'on
possibly  PTCL really  this our land as.if  mushroom
gotkal'kok kotvellatvar

gotka-I'k  -o-k ko-tvéllatva-n
leg-SURF-E-LOC PRES-stand-PRES
perhaps really this our land stands on a stem like a mushroom

039

moeVv' meénko onnej gatgo nutékinév', amu apkajton
moev' ménko onne-j gotg-o  nuté - kin -¢v' amu anka-jton
because where.from these-dl  lake-pl  of.the.land-ADJ-pl PTCL sea-ALL
génikélinév' gakuklulinev' notac¢akonko

gé- niké -linév' ga- kuklu  -linev' nota-coko-nko
PAST.II-something-3pl PAST.II-have.holes-3pl land-INES-ABL

because where do these tundra-lakes, whatsit, have holes from the land to the sea

040

moeVv' meénko onnin jikuk étg'u nog'og'uevon

maeV' meénko onnin jikuk étg'u n-o-g’-o-g’uev-o-n

because where.from that  polar.fox  even 3sg-E-SUBJ.I-E- appear-E.3.sg



gotgacakonko

gotga-coko-nko

lake-INES-ABL

because from where did that polar fox even ...it would have appeared from out of the lake
041

to  v'otko tokucetkéjunon

to  v'otko to-ku- cetkejun-o-n

and from.that.day.on 1sg-PRES-think-E-PRES

and from that day on I think

042

tokivorn onnjak,

to- k- iv- o -y onnjak

1sg-PRES-think-E-PRES  at.once

I think now

043

g'ev'  gomlé nik... gapalkallin gatgacako
g'ev'  gomlénik... ga- palkal  -lin gotgo-Coko

again something  PAST.Il-submerge-3sg  lake-INES
that he, whatsit, again submerged into the lake

044

i gacepyotolén ankajtoy

i ga- cepnato-len anka-jton

and PAST.II-appear-3sg sea-ALL

and reappeard in the sea

045

moeV' minkoe étg'u nalkoton

moeVv' minkoe étg'u n- o-lkot -9-n

because where.to  moreover INT.I-E-disappear-E-INT.I
because moreover where could he have disappeared to
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Biographical texts

Text 4 AAS-2-B

001

Gomnin olla Pana Matrona Ivanovna vig'i

gomnin olla Pana Matrona Ivanovna vig'-i

my mother Panga Matrona Ivanovna die-PAST.I.3sg
my mother Panga Matrona Ivanovna died

002

ajnon muju konpap...

ajnon muju konpan

long.ago we  always
long ago we always...

003

inmo  ¢lvelg'on mucgin logéalla

inmo  ¢lvelg'an mucgin logée-alla

really  it.is.not.the.right.one our real-mother
really she is not our real mother

004

mucgin lagéalla onkoep vig'i, Kog'upil'
mucgin logé-alla onkoep vig'-i Kog'upil'
our real-mother long.ago  die-PAST.1.3sg Kygupil
our real mother died long ago, Kygupil

005

a  Papanak muju nanmajnav'lamok

a  Papa -na -k muju nan-majnav'-la-mok

but Panga-I. DECL-ERG we  INV-raise -pl-1pl
but Panga raised us

006

émét motmajnavla

émét mot-majpav-la

even 1pl- grow.up-pl

W€ even grew up

007

év'onCam  konpon nakollajvelamok notajper
év'onam  konpoay na- ko- llajvo  -la-mok nota-jpan
certainly always INV-PRES-take.along-pl-1pl tundra-PERL
she certainly always takes us along through the tundra

008

to  gomnin navakokav' konpon anjata

to gomnin navakoka -v' konpon anja -ta

and my daughter -pl always grandmother-ERG

kullgjvennin

ku-  1l¢jve -1) -nin
PRES-take.along-PRES-3sg:3pl

and the grandmother always takes my daughters along
009

notajton moatkog'akav'lay,

nota-jtan mot-ko-  g'akav' -la-y
tundra-ALL  1pl-PRES-start.off-pl-PRES

we start off into the tundra



010

nakonatvagalan'gon koljaskacako, kamacoku
na- ko- notvaga-lan-y -9-n koljaska-ceko kama-coku
INV-PRES-make.sit-pl-PRES-E-3sg  go-cart-INES bowl-INES
we make her sit in the go-cart, in a bowl

011
omkacakojto-or motkolkoallar
omkos -¢oko -jto-om mot-ko- lkol-la-g

wood -INES-ALL (EMPH) 1pl-PRES-go-pl-PRES
we go into the wood

012
motkonvor... motkocaélkév'lan
mot-ko- pgvo -y mot-ko-  caé -lkeév'-la-n

1pl-PRES-start-PRES 1pl-PRES-drink.tea-proc-pl-PRES
we start...we drink tea

013
kminajok né¢kuen'gonév' uttu, pijkalju
kmin-a-jok né- ku- en' -1 --név' utt -u  pijkel-ju

child-E-coll INV-PRES-bring-PRES-E-3pl wood-pl  kettle-pl

nekujiégén'nonév’, kokajpojgon nakontovan'gon
né- ku-  jicgén'-ny -o-név'  kokajpojgon na- ko -ntovan'-n
INV-PRES-fill -PRES-E-3pl wooden.stick INV-PRES-put -PRES-E-3sg

the children bring wood, they fill the kettle, they put a wooden stick over the fire
014

i omma kotvagaloy to  kongvoy panko
i omma ko- tvagal -o-n to ko- pvo-n panko
and mother PRES-sit.down-E-PRES and PRES-start-PRES there

Cajpatok

Cajpat  -o-k

make.tea-E-INF

and the mother sits down and starts to make tea there

015

a(Russ.)  kminopilljaku pace konvolay

a kmina-pilljak-u pace ko-  pvo-lap

but child -DIM -pl for.the.while PRES-start-pl-PRES

ujicveétok nutek

ujicveét-a-k nuteé-k

play -E-INF tundra-LOC

but the children play in the tundra for a while

016

ekil muju g'opta  nennamuju

ekil muju g'opta  nenna-muju

yes.and we  also name-we

yes and we also, the adults

017

ji¢g'amjitumgon gomnin Tonanto to cCakétotomgon  Kaljan - g'opta
ji¢g'amjitumgon gomnin Tonanto to  Cakétotomgon  Kaljap g'opta
brother my Tyngangto and sister Kaljang  also
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motkonvolar ujicveétok

mot-ko-  pvo-la- ujicvet-a-k

1pl-PRES-start-pl-PRES play-E-INF

my brother Tyngangto and my sister Kaljang - we also start playing
018

a omma kukukéjvony panko kacg'apaton

a omma ku-  kukéjve-y panko k- acg'- apat-a-1
and mother PRES-cook-PRES there PRES-fish.soup-cook-E-PRES
and the mother cooks there, she cooks a fish soup

019

kuploatkun acg'apatok,

ku-  platku-y acg'- apat-o-k

PRES-finish-PRES fish.soup-cook-E-INF
she finishes cooking the fish soup,

020
kongvoy ivok
ko- nvo-y iva-k

PRES-start-PRES  say-INF
she starts saying

021

tog'ok, kucop

tog'ok kucop

come.on drink.tea

come on, drink tea

022

moatkomalgontav'lay caénvetarn

mot-ko-  mal-gontav'-la-y caénv -étay

1pl-PRES-proc-hurry-pl-PRES place.for.tea-ALL

we hurry to the place for tea

023

konpan métg'ay tak (Russ.)  moatkocaélan nutek gémgeonki

konpay métg'an tak mot-ko- caé -la-g nuteé-k gémgéanki
always well this.way 1pl-PRES-drink.tea-pl-PRES tundra-LOC everywhere
this way we always drink tea well everywhere in the tundra

024

konpany olla matkollajvalagen gémgeonki

konpany olla moat-ko-  llajve-la-y -9-n gémgeonki

always mother 1pl-PRES-take -pl-PRES-E-3sg everywhere
we always take the mother everywhere (with us)

025
¢, to caéma on'nog'an  kotvagvonnén
¢ to caé -ma on'nog'an  ko-  tve-pvo -y -nén

eh and tea.drinking-CONV  this.way PRES-tell-proc-PRES-3sg:3pl

ajnonkénav’ énatgojno

ajpon  -kéna-v' énatgajn-o

long.ago-ADJ-pl life -pl

and while drinking tea she told them [us] about past lives this way
026

évan,

évo-n

say-CONV

she says



027

ajnon v'utkekinév', mujoknutékinév' geke...

ajnon v'utke-kiné-v' mujok-nuté-kine-v' geke

long.ago here -ADJ-pl our -land-ADJ-pl on.a.reindeers.sledge
moagulg'u gekeénolg'o kolkallo-on nano
moagulg'-u gekeéno -1g' -0 ko-  lkal -lo-o -1) nano
caravan-pl  reindeer's.sledge-NOM.AG-pl PRES-go.away-pl(EMPH)-PRES  there
Jakutijajtor

Jakutija-jtoy

Jakutija-ALL
that long ago our people from here went away in a caravan of reindeer sledges there to Jakutia
028

to  Jakutijak jomajtéton Evenkija

to  Jakutija-k jomajtéton Evenkija

and Jakutija-LOC for.the.distance Evenkija

and behind Jakutija lies the Evenkian Republic

029

mogute kolkallan pakoe tan'naCenma
mogu -teko-  lkol-la-n pakoe tan'nofen-ma

caravan-INSTR ~ PRES-go-pl-PRES there fight-CONV
in a caravan they go there during the war

030
amin, nékullégnév' v'unén motku, kun, imo eju
amin né-  ku-  1lé - -név' vun  -én motk-u  kun imo eju

as.if  INV-PRES-carry.away-PRES-3pl fir.cone-ADJ  fat-pl PTCL ??? what

nekujpelg'én'gonév'

né- ku- jpnélg'én'-n-o-név'

INV-PRES-load-PRES-E-3pl

now, they carry away the fat from the fir cones, they loaded everything

031
moevV' eké
moevV' ek -¢

because what-INSTR
because on what else?

032
ajnon ujné jakpoesdav', ujné jaksamolét niton.
ajnon ujné jak-poesda-v' ujne  jak-samolét n -it-o-n

long.ago Neg what-train-pl Neg what-aircraft 3sg-be-E-3sg
long ago there were no trains or aircrafts.

033

gékeéne nékulléngnév' selédkav'v'e onneju
gekeén -¢ né- ku- 1lé -n -né¢v' selédka-v'v'é onne -ju
reindeer-sledge-INSTR  INV-PRES-carry.away-PRES-3pl  herring-pl this -pl
v'unén motku, kinugvav', tom-€lkolo kojav'v'é

vun  -én motk-u kinugva-v'  tom-€lkal -0 koja-v'v'e
fir.cone-ADJ  fat-pl meat -pl  for.slaughtering-pl reindeer-pl
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nékullénnév'

ne- ku-  lle -n -név'

INV-PRES-carry.away-PRES-3pl

they carry away on reindeer-sledges herrings, that fat from fir cones, meat, reindeers for
slaughtering they carry away

034

évan

évo-n

say -CONV

she tells

035

inet accu unmok géléjvalinév' gamganotanko
inet accu unmok gé- l¢jvo-linév' gamga-nota-nko
how.much they very.much PAST.II-go -3pl all-  land-ABL
émgekéne to glatg'olg'a

ém-  gékén -6 to glotgldlg -a

only- reindeer-sledge-INSTR and who.goes.on.a.dog's.sledge-ERG

how very much they went over all regions only on reindeer sledges and on dog sledges
036

to omoan kotvonnén,

to omon ko-  tvo-p -nén

and all  PRES-tell-PRES-3sg:3sg

and she tells all

037

ekin panénnotakénav', cukotkakénav'

ekin panén-nota-kéna-v'  Cukotka-kéna-v'

what that- land -ADJ-pl of.Chukotka-ADJ-pl
apkalopkalkeénav' vig'alg'u nékunikénnév',
apka-lonkal-kéna-v' vig'-o-lg' -u  né- ku -nike -1) -név'
sea-side  -ADJ-pl die-E-NOM.AG-pl  INV-PRES-something-PRES-3pl
tonopal'kétor émén nékullénnév'

tonop-o-1'k  -étoy émén né- ku -llé - -ngv'

hill-E-SURF-ALL as.if  INV-PRES-carry.away-PRES-3pl

how they, whatsit, carry away those dead from that land, from Chukotka at the sea side onto the
hill

038

to ujné ulguv'ke,

to uné ulguv'-ké

and Neg bury-NEG

and they don’t bury them

039
jatan  v'av'v'anékunéccilponev'
jatan  v'ov'v'-a ne- ku- neéccil - -9-nev'

only stone-INSTR INV-PRES-surround-PRES-E-3pl
and not having buried them, they just surround them with stones

040

tit tit¢  tilmu, v'élvu etok onnujkonév'

tit tit¢  tilm -u Vv'élv-u eto-k on- nu—jko  -név'
so.that  when sea.eagle-pl crow-pl approach-INF SUBJ.II-eat-SUBJ.II-3pl

so that when the sea eagles and crows approach, they would eat them
53



041

to omon kotvennén

to omon ko- tva-p -nén
and all  PRES-tell-PRES-3sg:3sg
and she furthermore tells [us]

042

ajnon accu g'optamoguté
ajnon accu g'optamogu-té
long.ago they aléo caravan-ERG
gélkollinév' ul'Cajton to  nanajkajton
gé- lkal-linév'ul'¢a-jton to nanajka-jton

PAST.II-go-3pl Ulches-ALL and Nanajkens-ALL
that long ago they also went in caravans to the Ulches and Nanajkens (races of people)
043

évan,

évo-n

say-CONV

she says

044

nankakalg'én nomjocg'on kojal'kak, ujné

nankakalg'an namjocg'on koja-  1k-o-k ujné

that population reindeer-SURF-E-LOC ~ Neg

uetikolg'in, kojal'ka kolajvalany
uetik-o-Ig'in kojal'ka ko-  lajve-la-y
sledge-E-NOM.AG on.the.back.of.the.reindeers PRES-go -pl-PRES
geke... kun, tékon konjal'gata

geke ké kun tékon konjal'ga -ta
on.the.reindeers NEGPTCL as.if  on.horse.back-INSTR

that that population on reindeer, they didn't have sledges, they went on reindeer back, on the
reindeers, as if on horseback

045

to émén panénnotakénav' onnjak  vig'alg'u omketan
to émén pnanén-nota-kéna-v' onnjak  vig'-o-lg' -u omk -éton
and as.if that- region-ADJ-pl atonce  die-E-NOM.AG-pl  wood-ALL
nékullénnév'

ne- ku-  lle -1) -nev'

INV-PRES-transport-PRES-3pl

and the dead from that region they transport, and at once into the wood
046

to  gocgol neku... ¢naccalon  nékutejkonon

to gocgol né-ku énacéolon  né- ku-  tejk  -o-p -3-n
and on.top INV-PRES ground INV-PRES-make-E-PRES-E-3sg
and on top (of a tree) they make a ground

047
nankal'kok vig'alg'an nékuccalnon
panka-I'k  -o-k vig'-o-lg'on né- ku- ¢cel -o-n

there-SURF-E-LOC  die-E-NOM.AG INV-PRES-place-PRES-E-3sg
they place the dead there
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048

to  nakopé¢lanon

to na- ko-  pélap -9-n
and INV-PRES-leave-PRES-E-3sg
and they leave him/her there

049
kun, ipo-jin ommanak kotvonnén oman
kun ipo-jin omma-na -k ko-  tvo-y -nén oman

PTCL only-everything mother-ILDECL-ERG PRES-tell-PRES-3sg:3sg  all
now, mother tells him [us] everything

050
onnjak  én'picité én'pi€  évay
onnjak  én'pici-te én'pi€  éva-n

at.once  father-ERG father say-CONV
now the father, the father says

051

titt  ofu noppuljikinév' vama

titt  offu noppulji-kine-v' va-ma

when they small-ADJ-pl be-CONV

when they were small

052

kojony  kojallag japonca (Russ.) to  krasnoarmejco (Russ.)
kojoy ko-  jal -la japonca to  krasnoarmejco

here =~ PRES-come-pl-PRES Japanese and red.guardians

here come the Japanese and the Red Guardsmen

053

mujkékolg'e nakotvonnav' émén "i¢vopépkelg'u".
mujkéko-lg'-¢ na- ko- tvo -y -nav' émeéy icvo-pénke -Ig' -u

we-NOM.AG-ERG INV-PRES-call-PRES-3pl as.if pointed-cap-NOM.AG-pl
ours call them, now, "those with the pointed caps"

054

a  appacgeén én'piciv' kajurano kellag

a  appacg-én én'pici-v' kajura-no k- ¢l- la-g
but father-ADJ  father-pl sledge.leader-DESIGN PRES-be-pl-PRES
but the parents of the father are sledgeleaders

055

pace japoncev' nékung'ékévénnoneév' g'otg'a

pace japonce-v' né- ku- ng'ékévén-y -9-név' g'otg'-a
at.first Japanese-pl INV-PRES-send -PRES-E-3pl dog-INSTR
g'atg'omogulg'e,

g'atg's-mogu-lg' -¢

dog-caravan-NOM.AG-INSTR

at first the Japanese sent them on dogs in a dog caravan

056

panko onnjak  iévopépkélg'u kopén'nalan

panko onnjak  icve-  pénke-lg' -u  ko- pén'n-9- la-y
then ationce pointed-cap-NOM.AG-pl =~ PRES-attack-E-pl-PRES
then suddenly those with the pointed caps attack

057

uvikiv' nakonmatkonnav'

uviki-v' na- ko- nmo-tko-n -nav'
oneself-pl INV-PRES-kill-proc-PRES-3pl
they kill each other
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058

jatan  onnej kajurav'v'e g'ano malleloy

jatan  onne-j kajura -v'v'é  g'ano mallelon

only this-dl sledge.leader-pl there further.away
nakontav'nonav’, nakonkeég'av'nonav'

na- ko-  ntav' -y -9-nav' na- ko- nkégav' -y -o-nav'

INV-PRES-send.away-PRES-E-3pl INV-PRES-hunt.away-PRES-E-3pl
only these sledgeleaders, they send them there further away, hunt them away
059

moeVv' pevek  kajurav' najanmannav’

moeVv' pevek  kajura-v' na- ja- nmo-y -nav'

because if sledge.leader-pl INV-FUT.I-kill-FUT.I-3pl

because if they kill the sledgeleaders

060

onnjak  panko nuték jan..  jang'allap onnej japoncev'
onnjak  panko nuté-k jan  ja- ng'al-la-n onne-j japonce-v'

at.once there tundra-LOC FUT.I- FUT.I-stay-pl-FUT.I  that-dl Japanese-pl

ili  ic¢vopénkeélg'u

ili  i¢vo-  pépkeé-lg’ -u

or pointed-cap-NOM.AG-pl

those Japanese or pointed cap-bearers will stay at once there in the tundra
061

jakeétalan

ja- ket  -o-la-n

FUT.I-freese-E-pl-FUT.I

they will freeze

062

igan'yinik konpan kajurav' ocgonan amkumg'u
igan'yinik konpan kajura -v' ofgonan am-kumg'-u
therefore always sledge.leader-pl they only-shout?-pl?
therefore they spare the sledgeleaders

063

a, Vv'9jin uvikiv' nakonmatkonan

a Vv'9jin uviki  -v'  na- ko- nmo-tko-n -9-n

but however oneself-pl INV-PRES-kill-proc-PRES-E-3sg
but they kill each other, however

064

mekiv' kol'vageéllan

meki-v' ko-  I'vogél-la-n

who-pl PRES-win -pl-PRES

who wins

065

onnjak  kotvagalan g'atg'agakanek

onnjak  ko-  tvaga -la-p g'atg'o-gakane-k
at.once  PRES-sit.down-pl-PRES dog-team-LOC
at once, they sit down on a dog team

066

onnjak  kolénnotankalétor kog'akav'lay

onnjak  kolén-nota-pkal-étory k- og'akav'-la-n
at.once  other-land-side-ALL PRES-start.off-pl-PRES

he starts at once off to other regions
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067

i on'nog'an  konpo-oy kajurav' galpal-galpol gamganotanko

i on'nog'an  konpo-oy kajura -v' galpal-galpol gamga-nota-nko
yes this.way always sledge.leader-pl there.and.back all-  land-ABL
koljajvatkolay

ko-  ljajve-tko -la-n
PRES-travel-proc-pl-PRES
yes this way the sledgeleaders travelled all over the different regions

068
to  Vv'9jin onneju  uvikiv' nakunmotkungnav' to v'aca
to  Vv'9jin onne-ju  uviki-v' na- ku- nmo-tku - -nav' to v'aca

and however this-pl oneself-p] INV-PRES-kill-proc-PRES-3pl and  sometimes

kitajkav' korejkav' to  japoncev', onnej melgotanno
kitajka-v' korejka-v' to  japonce-Vv' onne-j melgotany-o
Chinese-pl ~ Corean-pl and Japanese-pl this-dl ~ Russian -pl

icvopénkelg'u

icvo-  pénke-lg’ -u

pointed-cap-NOM.AG-pl

and, however, these kill each other and sometimes Chinese, Koreans and Japanese, these
Russians, those with the pointed cap

069

jatan  konpapy onnej kajurav' ocgonan amkumg'u
jatan  konpan onne-j kajura ofgonan am-kumg'-u
only always that-dl  sledge.leader they only-keep-pl
nékulnonnev'

né- ku- Igo - -név'

INV-PRES-AUX-PRES-3pl
they keep always only the sledge-leaders

070
moeVv' ténmav'  javég'olar nutek
moeVv' ten'mav'  ja- veg'-a-la-1) nut¢ -k

because really FUT.I-die-E-pl-FUT.I tundra-LOC
because they really die in the tundra

071

nevek  kajurav' najanmannav'

nevek kajura -V’ na- ja- nmo-  -nav'
if sledge.leader-pl INV-FUT.I-kill-FUT.I-3pl

if they kill the sledgeleaders
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Text 5 PIR-1-B

001

nélvalg'ok tovétatok

nélvalg'a-k to- vétat-o-k

herd-LOC Isg-work-E-1sg

I worked in a herd of reindeer

002

i ecgi  jivay imaeku
i ecgi j- v -o-p imaeku

yes today FUT.I-say-E-FUT.I as.whom?
yes today you will say as whom

003

€.

¢

yes

yes

004

mekijgi gacci  to?

meki-j-gi gacél  to

who-E-you you  and

who are you and?

005

najakégom Rul'tstégajnonég'om

najakeé-gom Rul'totégajnan-¢-g'am

that.one-I Rultytegin ~ -E-I

I am that son of Rultytegin

006

panéna... pankakatg'olégom tan'gotg'olégom

panén -9 pankakatg'olé-gom tan'gotg'olé-gom

that -E that.stem-I Chukchee-1

that... I am from that clan, from the Chukchees

007

émnu... nutékingjg'om émnu keév'navolan lgéorav'-¢lg'a
ém-nu nuteé-kiné-j-g'am ém-nu k -év'-pavo-la-n lge-orav'élg'-a
only-land  land-ADJ-E-I there PRES-say-proc-pl-PRES real-worker-ERG
I am from the land, as they say, a real worker

008

to tit¢ naj...

to tit¢ naj...

and when be.born...
and when were you born?

009
tan'né... tan'ne... émnu... émnu... ono émnunal'g'omoé
tan'né... tan'ne... ém -nu... ém -nu ono émnunal'g'a-moé

Chukchi Chukchi only-land  only-land  you.see from.the.tundra-we
you see we are Chukchi from the tundra

010
g'ano kojoy ono nan onan cukotkanko kojoy pélvalg'u  motku...
g'ano kojoy ono nan onan cukotka-nko kojoy pélvalg'-u mot-ku...

there here yousee he he:ERG Chukotka-ABL here herd -pl 1pl-PRES-
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motkunikénnév'

mot-ku- niké -y -nev'

1pl-PRES-do.sth.-PRES-3pl

there here you see, he, we do (chase) the herds from Chukotka here
011

g'am anaccu kév'novolan

g'am onacc-u k- év'-navo-la-n

however this-pl PRES-say-proc-pl-PRES

however, these say

012

av'-envo moatkugiténnév' motku... moatku...
av'-env-o mot-ku-  gité-g -név'  mot-ku... mot-ku...

pasture-pl 1pl-PRES-see-PRES-3pl Ipl-PRES  1pl-PRES
we look after the pastures, we...we...

013

mingki kojanomjacg'an maccatg'alan
mingki koja-namjacg'on mac-Catg'a-la-n
where reindeer-population Ipl-meet-pl-3sg
where we meet the reindeer herders

014

panko ¢énma moatonvéela
panko énma mot-o-nvé-la
there also Ipl-E-stop-pl
we also stopped there

015
g'ano pélvalg'u  g'anénagnolyépal’ kévnavolan Beringovo
g'ano pélvalg'-u  g'anén-anpnolne-pal” k- év-navo-la-n Beringovo

there herd -pl those.places-DIM PRES-say-proc-pl-PRES  Bering

morenko poberez'e (Russ.) kotavan  Télican motlala
more-nko  poberez'e kotavan Té¢lica -y mot-la-la
sea -ABL shore to Tilichiki-DAT Ipl-go-pl

there we went with the reindeer herds by those places from the shore of the Bering sea to
Tilichiki

016

Oljutorskij rajon

Oljutorskij rajon

Alyutor region

that's the Alyutor region

017

g'ano, 1 viutku  jakam nanko matanvola kojaginetok

glano i viutku  jakam panko mot-o-nvo-la koja-  ginet -o-k
there  yes here at.once there 1pl-E-start-pl reindeer-care.for-E-INF

there, yes here, [all] at once, we started to care for the reindeers there
018

naen Rul'tatégin ono naen nomjacg'on

naen Rul'tatégin ono naen nomjacg'on

that  Rultytegin you.see that population

that family of Rultytegins, you see, is a family of reindeer herders
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019
ponvomo€ nonvak vosem'(Russ.)  men'gotok  poékmollonen

ponvo-mo€ nonvok vosem' mon'gotok  po€kmollonén

many-we  many  eight ten eight

there were very many of us, eight, eighteen

020

onnenu kojalgslan mon'gatok  no€k  poékmollonén  logéjav'
onnenu ko-  jalge -la-n mon'gatok  no€k  poékmollonén  logéja-v'
continually PRES-nomadize-pl-PRES  ten three eight tent-pl

gavonnalvolg'oma

gavan-nalvalg'-o-ma

KOM-herd-E-KOM

continually nomadizing eight tents with the herd

021
kojeny ano matko... matko... mat...  av'-envo pelvalg'in
kojen ano mat-ko... mat-ko... mat...  av'-env-o pelvalg'  -in

here  you.see 1pl-PRES- 1pl-PRES... Ipl...  pasture-pl of.the.herd-ADJ
here we, we, we ... the pastures of the herd

022

moev' g'ano @ukotkakén pastbisca (Russ.) omon
moeV' g'ano  Cukotka-kén pastbisca omor)
because there Chukotka-ADJ pastures all-all:emph.
génikélin

ge- niké-lin

PAST.II-do.sth-3sg
because the Chukotken pastures were all there whatsit [finished]

023
kukléton
ku- klet -9-1)

PRES-be.not.enough-E-PRES
it is not enough

024

v'oténkalajtor matagvola maljajgon, eppi  penin¢lg'u
v'oténkalajtor mat-o-pvo-la maljajyon eppi  peninelg'-u
to,this.side 1pl-E-start-pl in.the.last.years still  forefather-pl

over the last few years we started (to nomadize) on this side , still the forefathers
025

¢lvelg'inégom

élvelg'in - -¢-gom

not.this.one-E-I

not me

026

gommo év'on goammo tok-evok év'an év'on kolkosalg'o
gommo év'on gommo to- k-év  -o-k év'on év'on kolkosalg'-0
I already [ Isg-wake.up-E-1sg already  already  colchos-pl
when [ woke up (started to think) the colchoses were already there

027

kolkozo év'on gatogvalénav'

kolkoz -o év'on ga- tonva -lénav'’

colchos-pl already = PAST.II-be.formed-3pl

the colchoses were already formed
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028

paen 9ano Rul'totégon onnin kinam gomnin elg'alpotomgon

paen 9ano Rul'totégon onnin kinam gomnin elg'alpotomgon

that you.see Rultytegyn that  therefore =~ my cousin

Rul'tstéginon kmigon onan-janot  deputat  verkovnogo (Russ.) soveta (Russ.).
Rul'totégin-on kmingon onan-janot  deputat  verkovnogo soveta
Rultytegin-ADJ  son the.first deputee  highest council

you see, that Rultytegin, therefore my cousin, Rultytegins son was the first deputy of the
highest Soviet.

029
to tit¢ najtoge?
to tit¢ na- jto -gé

and when INV-give.birth-2sg
and when were you born?

030

gommo  najto... najtojgom jakam ono  tannocetolg'on
gommo  na-jto... na-jtoj -gom jakam ono tanpacetalg’on
I INV-give.birth INV-give.birth-1sg just  when war

I'gotan... 43ij god [I'gotannocetalg'ok

I'go-tan... 43i) god I'go-tannocetalg'-o-k

real-war... 43rd year real-war -E-LOC

I was, was born just during the war, in the year 43, in the middle of the war

031

énpiciv' év'on eppe  kokatgovétalan kokam¢j kotgomalan

énpici-v' év'on eppe ko-  katgo-véta-la-y kokam¢j ko-  tgoma-la-p
father-pl then  still ~ PRES-force-work-pl-PRES ouch PRES-try -pl-PRES
my parents still tried to work then with all their force

032
kinam gomnin ¢én'pi€  gavétaténpoalén
kinam gomnin én'pi¢  ga- vétate-npa-lén

even my father = PAST.II-work-?  -3sg
they even gave work to my father

033
¢ama  pano v'oténkal ~ méj vétate
¢ama  pano v'oténkal ~ méj vetat-¢

almost that.means  up.tonow PTCL work-PAST.I.3sg
that means he worked almost up to now

034
unmak nanko kotgomalan nanko
unmak nanko ko- tgoma-la-y nanko

a.lot then PRES-try-pl-PRES there
at that time, they tried a lot there

035

I'gonanko ono muji naejuji kajtal'gojocg'omuji
1'go-panko ono muji naejuji kajtal'gajocg'a-muji
really-then you.see us:ABS.dl the.two.of.us brother -1pl
najtomak

na- jto -mok

INV-give.birth-1pl
really then you see we, the two brothers, were born
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036

I'gotannacet... lagotannacetalg'an 43 jj god (Russ.)
1'go-tannacet... logo-tangacetalg'on 43 ij god
real-war real-war 43. year

in the middle, in the middle of the war, in the year 43
037

amu jakam matanvo tog'alok

amu jakam mat-9-nvo tag'al -a-k
probably  however 1pl-E-start become.ill-E-INF
however, we probably started to be ill

038

amu jonna jak  posle (Russ.) vojno (Russ.)  amu
amu jonno jak  posle vojna amu
possibly  what what after war possibly

we don't know, what after the war, what illness there was
039

kmeéna...  kév'lay koménaveg'atkogajnon
kmeéna... k- év'-la-p koméne-vég’atkogajnon
child PRES-say-p-.PRES child- death

child, as they say, child death

040

oman moatanvo tog'alok

omo1 mat-a-nvo tog'alok

all  1pl-E-start become.ill
we all started to become ill

041
jakam kminu kovég'atkolar émnunka,
jakam kmin-u ko-  vég'o-tko-la-n émnupko

at.once  child-pl PRES-die-proc-pl-PRES in.the.tundra
at once, the children die in the tundra, in the herds
042

i

i

yes

yes

043

omon moatagvola talek

omor moat-a-nvo-la tole -k

all  1pl-E-start-pl come-INF

we all started arriving

044

¢v'lay

év'-la-y

say-pl-PRES

they say

045

jakam monninlonév'

jakam mon-niglo-név'

at.once 1 pl-throw-3pl

at once, we will throw them (into the fire)

jaktog'aCgajnon
jak-tog'acgajnon
what-illness

pelvalg'akinév'
pelvalg'-o-kine-v'
-E-ADJ-pl



046

melgona mantajkalan
melgo-no man-tajko-la-n
fire-place Ipl-make-pl-3sg
we will make a place for burning

047

kéjnyun ponvok amkominapilljaku kovég's...
kéjnyun ponvok am-komine-pilljak-u ko-vég'a...
probably  a.lot only-child-DIM-pl PRES-die...
probably a lot of only children die...

048

amu jonna jaktog'aCgojnon
amu jonna jak-tog'a€gajpon
PTCL what  what-illness
what sort of illness is that

049

am-jajv'acon

am-jajv'acon

how.terrible

G.K.: how terrible

050

omor) onneju veg'alaj

omor) onne -ju veég'-o-la-j

all-all:emph. that -pl die-E-pl-PAST.L.3pl
they all died

051

v’oto (Russ) émgom topaécatok

v’oto ém-gom  to- paécat-o-k

this only-I Isg-remain-E-1sg

only I remained (survived)

052

onav'ut  lslajton g'akatg'ati cog'acgajnon
onav'ut  lsla-jtoy g’akatg’ati cog’acgajnon

in.fact  eye-ALL has attacked  disease
in fact, this disease now affected the eyes

053

kullu lolalpon  jakam v'ajne

kullu lolalpon  jakam v'ajy -€

one.of.them  eye at.once  become.blind-PAST.I.3sg

one of them suddenly became blind

054

kullu onnén jakam ana...  acgekénajton

kullu onnén jakam ana...  acgekénajton

the.other.one one  atonce halitosis to.the.present.day

the other one, at once, (sees) to the present day

055

valla amu tonéng'é¢lévan anam pelvalg'ak  vétatok
valla amu to- néng'elev-a-n anam pelvalg'a-k  veétat-o-k
because PTCL 1sg-try.hard-E-3sg probably  herd-LOC  work-E-INF

because I probably tried to work hard in the herd



056

émpot nelvalgak tovetatok

émnot pélvalg-o-k to- vétat-o-k
for.a.long.time herd-E-LOC  1sg-work-E-1sg
for a long time I worked in the herd

057

tomejyeétok

to -mejpét-a-k
Isg-grow.up-E-1sg

I grew up

058

najtogom lagojalgenma

na- jto -gom logo-jalgon  -ma
INV-give.birth-1sg real-nomadize-CONV

I was born during the nomadizing

059

gajtojgom fevral' (Russ.) mesjacak (Russ.)
ga- Jjtoj--gom fevral' mesjaca-k
PAST.II-give.birth-1sg february month-LOC
I was born in the month of February

060

tuccev'ive jakam kotav'ut  jakam...

tuccev'iv-¢ jakam kotav'ut  jakam

77?7 -PAST.13sg atonce suddenly at.once
we had just been nomadizing, when suddenly all at once...

061
al... al... eppi  jajana  anpoka v'ajalok
ol ol... eppi jajana a- npo -ka  v'gjal -o-k

snow snow  still  tent NEG-build.up-NEG  snow.storm-E-LOC
the tent was not yet built up in the snow storm

062

évan

évo-n

say-CONV

she says (the mother)

063

mej  glat  gajmat goammo tokuekan

me¢j  glat  gajmat gommo to- ku  -ek-o-n

hello PTCL possibly I Isg-PRES-do.what-E-PRES
hello, there is something possibly [wrong] with me

064

eS¢€ (Russ.)  jurtu (Russ.) eppi  jajana  anpokolg'in
esScé jurtu eppi  jajana  a-npe-kolg'in
still tent still  tent NEG-build.up-NEG
the tent was not set up yet

065

kinon kénajton

kinen k- éna- jto -1

it.seems  PRES-INV-give.birth-PRES
it seems she gives birth to me
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066

énpicite jatan  nalgon, jajap-€lgok gan...

énpic-i -té jatan  nalgon  jajap-€lg -9-k ga-n...
father-E-ERG only fur the.place.of.the.tent-E-LOC PAST.II-some
génikélin

ge- niké -lin

PAST.II-do.something-3sg
the father whatsit, (put) only the fur on the place of the tent

067

gamol'vallén

ga- mal'val-léen

PAST.II-shelter-3sg

he sheltered [her]

068

nanko gajtojgom, v'gjal'¢ako

nanko ga- jtoj -gom v'gjal’ -¢ako

there PAST.II-give.birth-1sg snow.storm-INES

there in the snow storm she gave birth to me

069

émg'u-kun fevral' mesjac (Russ.)  jakam nav'-jalkén
émg'u - kun fevral mesjac jakam no-v'-jal-kén
therefore - PTCL february = month atonce  ADJ-stormy-ADJ

therefore the month of February is all at once full of snowstorms
070

keév'lan

k- ¢v'-la-p

PRES- say-pl-PRES

they say

071

ik... ik... ik... ikmal... ik... ik... k...  ikmal...
ikmol ikmol
short short

ikmonijkonut kév'lan ikmojog'ilgon

ikmo-nijkonut k- év'-la-p ikmo-jog'ilgon

short-something PRES-say-pl-PRES short-month
that short, short, whatsit, they say, that it is a short month

072

amu mel'gotannacg'eénar g'amin 28 metke  g'alv'oev'

amu mel'gotann-o-¢g'énan g'amin 28 meétke  g'alv'e-e-v'
probably  Russian -E-like however 28 really day -E-pl
probably in Russian, however, really 28 days

073

i

i

yes

yes

074

amu ¢kilkun amu ekin

amu ¢kilkun amu ekin

probably therefore = probably  what

probably therefore
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075
i
i

yes
yes

076

nebol'soe (Russ.) sovpadenie (Russ.)

nebol'Soe sovpadenie

a.little coincidence

a little coincidence

077

i

i

yes

yes

078

nanko gajtojgom tucev'ave

nanko ga- jto -j-gom ?

there PAST.II-give.birth-E-1sg arrive?

I was born there after they had just arrived

080

moeV' g'am olla aktoka notajajanon
moeV' g'am olla aktoka n-o-tajajan-o-n
because however mother it.is.not.possible INT.I-E-build.a.tent-E-INT.I
because, however, the mother could not build the tent

081

kukminacg'ator

ku-  kminacg'at -9 -1

PRES-care.for.the.child-E-PRES
she takes care of the child

082

ekke jakam ujpémoev'  jaktoktoro, jaktemljanka, ujné minka
ekke jakam ujné moev'  jak-toktor-o  jak-temljanka ujné minka
the.more.so at.once Neg because what-doctor-pl what-earth.hut Neg where
jakbol'nica

jak-bol'nica

what-hospital

all the more because all at once there is no doctor, no earth hut, no hospital anywhere
083

amu-kun kota Toljaccak  amu jatan

amu -kun kota ToljacCak  amu jatan

probably-PTCL only Tilichiki probably  only

probably only in Tilichiki

084
amu jatan  Toljaccak  toktoro toktoro nog'stvanav'
amu jatan  Toljaccak  toktor-o toktor-o n- o-g- o-tva-nav'

probably only  Tilichiki doctor-pl  doctor-pl  3pl-E-SUBIJ.I-E-be-3pl
probably the only doctors are in Tilichiki

085

av'nop ujné¢ npanko toktora toktora muju énikeke

av'nop ujn¢ panko toktor-a toktor-a muju ¢-  niké -ké
at.this.place Neg there doctor-ERG  doctor-ERG we NEG-whatsit -NEG
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aniké

a-niké

NEG-him (it)

at this place the doctor does not, whatsit (heal) us

086
ujné nankol'gu éme¢ kminatalg'u
ujné nanko-1'g-u émec¢ kminate- Ig' -u

Neg belly-NOM.AG-pl even give.birth-NOM.AG-pl
they do not take care of the pregnant women

087
uné glamin  év'on caCam-& kotvanvolang akuSerki(Russ.)
uné glamin  év'on caCam-¢& ko-  tva-nvo-la-n akuserki

Neg however already old.woman PRES-be-proc-pl-PRES midwife

cacamjopelljako

CaCamjo-  pelljak-o

old.woman-DIM-pl

there are not, however, already old women, midwives

088
nomitkinav' amu g'opta
no-mit-kina-v' amu g'opta

ADJ-skilled-ADJ-pl probably also

énangoélg'avak ¢l'g'acgen jan-ja
énangoélg'av-o-k ¢l'g'a-Cgén jan-ja
help.at.childbirth-E-CONV woman-PEJ separated
¢l'g'acgen

¢l'g'a-Cgén

woman-PEJ
they were skilled in helping wretched women at the birth of a child, for separated wretched
women

089

ekké g'optomal' nomaojocg'on éku ono mongotok  po€kmollonén
ekké g'optomal' nomaojocg'on éku ono mongotok  po€kmollonén
furthermore  still population  what.for you.see ten eight
jurtav'i(Russ.) g'ankav'loj tajanok

jurta-v'i g'ankav'lo-j tajan -9-k

tent-pl refuse?-PAST.1.3sg build.a.tent-E-INF

furthermore, the population still refused, for some reason, you see, to build eighteen tents
090

moeVv' gakminalin Kut¢ gomnin mama, gomnin mama
moeVv' ga- kmiga -lin Kut¢ gomnin mama gomnin mama
because PAST.II-give.birth-3sg Kute my mother my mother
because my mother, my mother Kute gave birth

091

ekké upné gomnan mamano ¢lnoke Kute

ekk¢ wpné gomnan mama -no é- Ino-ké Kute

still  Neg L:ERG mother-DESIGN NEG-call-NEG Kute
still, I didn't call Kute my mother
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092

moevV' Kuté 1 zvat' (Russ.) e€ (Russ.) Kuteé,

moeVv' Kutée i zvat' eé Kute

because Kute yes call her Kute

because everyone calls her Kute

093

a (Russ.) v'jin ekke én'pi€  tatano tokolpganvonen

a v'jin ekke én'pi¢ tata -no to- ko-  Ipe-pvo - -9-n
but you.see still ~ father papa-DESIGN 1sg-PRES-call-proc-PRES-E-3sg
but you see I still don't call my father papa

094

janot  tog'ivek vava, gomnin olla onnjak

janot t- o- g- v -o-k vava gomnin olla onnjak

first  1sg-E-SUBJ.I-say-E-1sg vava my mother at.once
I call my mother vava all at once

095
maeV' énpicite konpon Kuténu kolpyagvonnén
maeV' énpici-te konpon Kuté¢ -nu ko- Ipo-gvo - -nén

because father-ERG  always Kute -DESIGN PRES-call-proc-PRES-3sg:3sg
because my father always calls her Kute

096

i mo (Russ.) toze (Russ.)  tak (Russ.) omony muju on'gog'an
i mo toze tak omorn muju on'gog'an
and we also SO all  we this.way
motong'ala Kute Kute

mat-o-ng'a-la Kute Kute

1pl-E-call-pl Kute Kute

and we also so, we all called her this way, Kute, Kute...

097

nanko cakogét kotav'ut  glopta uZe posle vojna najton
nanko cakogét kotav'ut  glopta uZe posle vojna na- jto -n

then  sister suddenly also already after war  INV-give.birth-3sg
46-m

46-m

1946

then suddenly a sister was born also already after the war, in the year 1946

098

ajgoveé-kun valla nakoplégag'on

ajgove -kun valla na-koplé-gag'an

recently-PTCL because INV-kill-3sg

because recently they killed her

099

gonan gémelojgulélin, am-m, Marija Ivanovna, toktor
gonan ge- mel- gjgule-lin Marija Ivanovna  toktor

you:ERG PAST.II-AUG-know-2sg mmh Marija Ivanovna  doctor
G.K., did you really know, mmmbh, Maria Ivanovna, the doctor?

100

i

i

yes

yes
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101

naen najton

paen na- jto -n
that INV-give.birth-3sg
she was born

102

émmuyji

ém- muji

only-us:ABS.dl

there are only the two of us

103

ono naej G'atg'onaj ekkeé zvat' (Russ.) G'atg'onaj
ono nae-j G'atg'onaj ekkeé zvat' G'atg'onaj
you.see that-dl  Gytgyngaj however call Gytgyngaj

po-nasemu (Russ.)

po-nasemu

in.our.language

you see they call her, however, Gytgyngaj in our language
104

m-m.

m-m

hmm

hmm

105

paen muji kominomuji  motkotvay

paen muji komins-muji  moat-ko -tva-p
that us:ABS.dl children-we 1pl-PRES-be-PRES
there we live, those two children

106

ujné jonna jakmeélgotan'mon,  jaktemljanka, jak-jaslin, kun  ujpe
ujné jonna jak-mélgotan'non  jak-temljanka jak--jaslin kun  ujpé
Neg what what-Russian what-earth.hut what-kindergarten PTCL Neg

jonno  melgatan'nén

jenno  meélgatan'y-én

what  Russian-ADJ

there are no Russians, no earth hut, no kindergarten, nothing Russian
107

toénatgajnon, jatan  motkocaépvolan, matokacaka...
toénatgajnon jatan  mot-ko-  caé -nvo-la-ny mat-okacaka...
life only  1pl-PRES-drink.tea-proc-pl-PRES Ipl-with.sugar?...
such a life, we just drink tea with sugar

108

mipkekinev' amu logi manév'la

mipke -kine-v' amu logi mon-év' -la

where.from-ADJ-pl probably  know(anal.v.) Ipl-know(anal.v.)-pl
from where we probably would not know

109
nékue... énpicijok nékuenponev'
ne-ku-e énpici-jok née- ku- en - -9-nev'

INV-PRES-...  father-coll INV-PRES-bring-PRES-E-3pl
the parents bring them (the tea, the sugar)
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110

amu migkekinév', ligi manév'la

amu mipke -kine-v'  ligi mon-év' -la
possibly  where.from-ADJ-pl know(anal.v.) Ipl-know(anal.v.)-pl
from where we would not know

111

temlja... melgitan'po  kotvalay

temlja melgitan'p-o  ko-  tva-la-p
earth.hut... Russian-pl PRES-be-pl-PRES
there are Russians

112

temljanka  g'amin kotvalar

temljanka  g'amin ko-  tva-la-g
earth.hut however PRES-be-pl-PRES
there are, however, earth huts

113
on'gog'an valg'o jajav'
on'gog'an va -lg' -0 jaja -Vv'

that's.how be-NOM.AG-pl house-pl
that's how these houses are

114
toktoro ligi monév'la
toktor-o ligi mon-¢v' -la

doctor-pl ~ know(anal.v.) Ipl-know(anal.v.)-pl
doctors we would (not) know

115

nekajtan, tulg'éte nénta...? kaléjtonvéton
ne¢ka -jtop tulg'ét-¢ né-nto kaléjto-nvétarn
something-All ~ robbery-INSTR INV-AUX learn -SUP
[from] there they stole us away to teach [us]

116

tulg'ete nakontolamok

tulg'ét-¢ na- ko- nto- la-mok

robbery-INSTR INV-PRES-AUX-pl-1pl

they stole us away

117

moev' moev' na... na.. mingkoen

moev' moev' na... na.. mingkoen

because because ... how

because, because how

118

amu migksen amu nakomajolala (mok)

amu migksen amu na- ko- majola-la-mok

probably  how probably  INV-PRES-take-pl-1pl
probably there was no other way than to take us (secretly to school)

119

to sto(Russ.)  posle (Russ.) vojno (Russ.)  panko topografi¢eskaja(russ.)
to sto posle vojna npanko topograficeskaja

and that after war then  topographical
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¢kspedicija (Russ.)

¢kspedicija

expedition

and there was a topographical expedition after the war

120

g'amin  karto delat'  kamsat... korjakskogo  okruga

g'amin

however map make  kamchat... Koryak region

however, to make maps of the Koryak region (text in Russian)

121

nanko ¢kspedicija demobilisovana (Russ.) voinskaja (Russ.) Cast' (Russ.) topograficeskaja
nanko ¢kspedicija demobilisovana voinskaja Cast' topograficeskaja
then  expedition demobilised of.the.army fraction topographical
then the topographic expedition was a demobilized army fraction

122

paen nanvogog'on, kulgjvageg'an gamganotanko

paen na-yvo-gog'on ku-  l¢jvegég'-o-y  gamga-nota-pko
that INV-start-3sg PRES-study-E-PRES all-  earth-ABL
they started, they studied the whole earth

123

naen kok jonna  g'atvacg'opelin kok motor(Russ.)  kok tam
naen kok jonna  g'atvacg'a-pélin kok motor kok tam
that however what boat -DIM however motor however there
disel'noj(Russ.)

disel'ngj

Diesel

there was, however, a small boat, however, a motor, a diesel one

124

kak(Russ.)  jatan amo kovétaton ne rul'(Russ.) a motor (Russ.).
kak jatan  amo ko-  vétat-o-n ne rul a motor

as only  probably PRES-work-E-PRES not steering but motor

but as the motor probably only works not the steering

125

g'am...  petomelgotan'nén g'atv'acgon Sljupka (Russ.)

g'am peto-melgotan'n-én g'atv'acgon Sljupka

but ancesters-Russian-ADJ boat boat

but the boat brought the Russians’ ancestors

126

i muju ko glamin  muju v'ajamétan, al'gapakijke

i muju ko glamin  muju v'ajam-étoy a- I'go-  pakjj -ke

yes we PTCL however we  river-ALL NEG-really-approach-NEG

yes we, however, didn't really reach the river

127

moev' émnupnka

moev' émnupka

because in.the.tundra
because (we are) in the tundra

128

alak omoay Igéjan kotvelany

alak omoay Igéjan ko-  tveé-la-p
in:the:summer all  tent PRES-be-pl-PRES

the tents are all there in the summer
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129

ujné  v'ajameéton amalopkijka

ujné  v'ajam-éton a- mal- o-pkij -ka

Neg river-ALL NEG-AUG-E-approach-NEG

we do not reach the river

130

jatan  muju kajokmigomuju amkajokmigomuju
jatan  muju kajokmige-muju am-kajokmins-muju
only we children-we only-children-we
motkoecvalkév'novolan v'ajamtajnétorn)
mot-ko-  ecvo-lkév'-navo-la-n v'ajam-tajn-étor
1pl-PRES-play-proc-proc-pl-PRES river-banks-ALL

only we children, only we children go to the banks of the river to play
131

malojavok km tri (Russ.) otrezki (Russ.)
malgjavok km tri otrezki
further.away km three distance
further away, a distance of three km

132

vsegda jurto (house from buckskins) ostalis’ (Russ.)
the tents always remained

133

Russ.: ¢tobo ni= potomu ¢to na reCke dolzen bot' kozjain-medved' (Russ.), k...
kajpon

kajpon

bear:ABS

so, because at the river the landlord is the bear, the bear.
134

panko ujic¢valg'amuju kotav'ut  jallaj

panko ujicve-lg'sa -muju  kotaviut  ja  -laj
there play-NOM.AG-we  suddenly come-pl-3pl
there we, the playing, suddenly came

135

ekké nikénu kiton méj...  sel'sovet

ekke niké-nu k- ito-1) meéj sel'sovet
however something-DESIGN  PRES-be-PRES village.council
mejnacgu kitary mucgin kajtumgon  onniv'
meéjnacg'-u k- ito-1 mucgin kajtumgon  onniv'

president-DESIGN ~ PRES-be-PRES our relative uncle
however, the president of the village council is...is our relative, the uncle
136

g'opta  g'atav' néléjtikin kaliCitok

g'opta  g'atav' nelejtikin kalicit-o-k

also however notknowing  write-E-INF

however, he did not know how to write either

137

nelejtikin mel'gotannacg'eénar v'anjavatok

nelejtikin mel'gotann-o-¢g'énan v'anjava-t-a-k
notknowing Russian-E  -like speak-dl-E-INF

he doesn't know how to speak Russian
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138

ém nagojtapkin
ém nagojtapkin
here.is experienced
here he is experienced
139

naen mujoknamjocg'okin
naen mujok-nomjacg'se-kin
that  our-population-ADJ
that one is from our population

140
paen ono etti
paen 9ano et -ti

that you.see come-PAST.l.3sg
that one came, you see

141

sel'soveto maeV' kiton

sel'soveto moev' k- ito-n

village.council because PRES-be-PRES

because in the village council it may be like this

142

nakév'lamok nakonv'anjav'lamok on’nog’an
na- k- év'-la-mok na- ko- nv'anjav'-la-mok  on’nog’an

INV-PRES-say-pl-1pl (EMPH) INV-PRES-speak-pl -1pl this.way
they say, they speak to us this way
143

nonvomoé  kajokminomoé
ponvo-moé  kajokmin-o-moé
a.lot-we children-E-we

we are many children

144

onnjak nakév'lamok

onnjak na- k- év'-la-mok
then INV-PRES-say-pl-1pl
then they say to us

145
avon-kun g'am kotvagallatok
avon-kun g'am ko-  tvagal -la-tok

come.on however INT.I-sit.down-pl-2pl
come on, sit down

146

v'oto v'alapgko mang'atve... mang'atval'gallo

v'oto v'alo-nko  man-g'a-tvé man-g'atval'gal-lo

you.see creek-ABL 1pl-go.by.boat-pl (EMPH)

you see, out of the creek, we will go by boat

147

moeV' interesno  kak motor pervyj raz motkonvonon

moeVv' interesno  kak motor pervyj raz mot-ko- 1nvo-n -9-n

because interesting how motor firsttime 1pl-PRES-start-PRES-E-3sg

motorcogon  kupocgolgéton
motoréogon ku-  pocgolgét -o-n
motor PRES-make.noise-E-PRES

ekin
ekin
what

because it is interesting how the motor for the first time..., we start, the noise the motor makes
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148

to  v'apgac ¢kilkun  pano nanvolamok jonijkévak

to  v'apgac ¢kilkun pano na- pvo-la-mak jonijkév -o-k
and then there that INV-start-pl-1pl to.do.sth.-E-INF
jokamelg'atok v'al'gécokonko gotval'gacapel'
jokamelg'at-o-k v'al'ge-cokoa-nko gotval'gaco-pél’
turn.around-E-INF creek-INES-ABL boat -DIM

and then there they started to, now, turn around that boat from out of the creek

149
mélko (Russ.) ono no (Russ.) edet (Russ)

mélko ono no (Russ.) edet
small that but goes

it is small, but it goes

150

g'ik  kalélen pan...  vétgateé
g'ik  kalélen pan vétgat-¢

now down.the.river there go.straight-PAST.1.3sg
now it went straight down the river

151
mottéjnalkév'la g'optaman
mot-téjnolkév'-la g'optaman
Ipl-start.to.cry-pl all
we all started to cry
152
maeV' jajav'v'e amecan
moeVv' jga  -v'v'é  ameécan
because house -pl further.away
because the houses (the tents) disappeared (from us)
153
wyné me¢ m.. m.. ma.. nas(Russ.) jurt-y (Russ.) stoja-li (Russ.)
ujné mej nas
Neg PTCL m m ma we tent-pl stand-PAST.3pl
kilometrav (Russ.) pano 15.
pano 15
km probably 15
the tents were 15 km away
154
nankakacg'énar
nankakacg'énar
in.that.language
G.K.: in that language
155
€ pankakacg'énan, ¢  pankakocg'énan, pakakac...
€ pankakacg'énarn ¢  pankakocg'énan
yes in.that.language yes in.that.language
yes, in that language, yes in that language
156
titt  mongotok amu ono mollogén  nikeév'v'i kuném
titt  mongotok amu ono mollogén  nike -v'v'i kuném
when ten probably  probably five something-pl if
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g'ét... g'itetk  aném jetg'ét méccuejuken
g'ét g'ittk  aném jétg'et meéccuejuken
look look probably  road rather.far
when there are 15 whatsit, if you look at this road, it is rather far
157

v'ujven panko temljanka
v'ujven panko temljanka
center.of.the.region there earth.hut
there is the earth hut at the center of the region
158

v'ujvon

v'ujvon

center.of.the.region
that's the center of the region

159
vitku g'am matlog'unév'
vitku g'am mat-lag'u-név'

at.first however 1pl- see-3pl
it was, however, the first time we saw them

160

vitku g'am molgonév' tolég'un
vitku g'am moalgo -peév' ta- lég'u-n
at.first however Russian-woman Isg-see -3sg

it was, however, the first time that I saw a Russian woman
161

to  onaccu jajav'

to  onacé-ujaja-v'

and this-pl house-pl

and these houses

162
g'stvepan nekujpégom
g'atv-epay ne- ku-  jpe -gom

boat-PERL  INV-PRES-take.out-1sg
they took me out of the boat

163

gommo tokug'énkéton

gommo to- ku-  g'énkét-o-n

I 1sg-PRES-refuse-E-PRES

I refuse

164

onnjak amu ekin cacamé ¢lgolav'tocacam-&cgon ekke
onnjak amu ekin cacamé ¢lgo-lav't-o-Cacam-&Cgon ekke
then PTCL what old.woman woman-head-e-old.woman still
then some old woman with a white head and even boots

165

gommo nekajton g'ano javaléton pokatkonéton

gommo neka-jtor g'ano javaléton pokatkon -étay

I something-ALL there back corner-ALL

I went, now, there, back, into the corner

166

onnjak  énapvoj ég'ok

onnjak  éna-nvo-j ég'o -k

then INV-start-3sg approach  -INF
then she started to approach me

ceccolog'ot
ceccolog'o-t
boot-dl
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167

komék g'am topigkuk meémléton
komék g'am to-pinku-k meéml -éton
almost however Isg-jump-lsg  water -ALL
I almost jumped, however, into the water

168

inet pano vitku ilga... ilga... ilga... ilgomilgonév
inet pano vitku ilgo ilgo ilga ilga-milgonév
that.much  then only.then  white white white white-woman
tokulog'ugon

to- ku- log'u-n -o-n

Isg-PRES-see -PRES-E-3sg

then I see only the white woman

169

onnjak onnjak meélgatanga  pae pano imoekin
onnjak onnjak meélgatang-a poce pano imoekin
now now Russian-ERG while then although as

nelgotav'ajvalamok

ne- lgatav'e-jv-o-la-mok
INV-wash-proc-E-pl-1pl

now, although as the Russians had washed us

170

nankémeétg'ajpalamok g'am
na-nkémeétg'ajpo-la-mok g'am

INV-dress -pl-1pl however

they dressed us

171

nankémeétg'ajpalamok tekon, ekonu

na- nkémétg'ajpa-la-mok tekon  ekonu

INV-dress -pl-1pl as.if someone

they dressed us as if someone ...

172

motong'ala tekon g'amon Kkat... katgal'gapéljakmoé
moat-o-ng'a-la tekon g'amon kat katgal'ga-péljak-moé
1pl-E-change-pl as.if as.if duck  -DIM-1pl
onnanan  gakémeétg'ajpalénav'moé

onnansy  ga- kémeétg'ajpa-lénav'-moé

likewise =~ PART-dress -PART-1pl

we changed as if we were all little ducks (small birdies, nestling), all dressed alike in new
clothes

173

tangovétga... jak=ono nakév'lamok péka... (poka )Russ
tangovétga... jak  ono na- k- ¢v'-la-mok  péka...

chukotkan what in.fact = INV-PRES-say-pl-1pl while

in the Chukotkan (school) they in fact said to us: for the while

174

kav'-elatok ostolok

k- av'-e-la-tok ostol-o-k

INT.I-eat -pl-2pl table-E-LOC
cat at the table
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175

tabu... stul'ja (Russ.), skaméjkav'v'i kamav'v'iv'v'i
tabu stul'ja skamejka-v'v'i kama -v'v'i-?
taburets chairs bench-pl bowl-pl
gantovalénav', lozkav'

ga- -ntova -lénav'  loZzka-v'

PART-put.up-PART spoon-pl -p

taburets, chairs, benches, bowls and spoons are put up

176

moeV' néléjtmuju tite-van

moeVv' neléjt -muju tité-van

because not.knowing-1pl when-PTCL

because we never know

177

ké... gommo-van  kopkocog'évan jakam skamejkak
ké... gommo -van  ko-pkacog'évo-n jakam skamejka-k
I -PTCL PRES-jump-PRES directly = bench-LOC
I jump directly onto the bench

178

totvagal....

to-tvaga-l...

Isg-sit.down-...

1 sat down

179

skamejkak  tinéténkok

skamejka-k  t-inéténko-k

bench-LOC  1sg-step.on-1sg

(then) I stepped onto the bench

180
astolok totvagalok
astol-o-k to- tvagal -o-k

table-E-LOC  1sg-sit.down-E-1sg
I sat down at the table

181

tonvok g'optomary  onnin
to-gpvo -k g'optomary  onnin
Isg-start-1sg all that

I started all that

182

g'opta  noppuljumuju jakam g'optoman
g'opta  noppulju-muju  jakam g'optoman

also small-we atonce all

also, us little ones all at once all (did something)

183

gomnin étot (Russ.) ¢Cgi glamin  moaccala

gomnin étot ¢Cgi glamin  moac-Ca-la

my this now however Isg-come-pl

(we) came now, however

184

pervyj (Russ.) sentjabrjak (Russ.) gémgéonkékinév'
sentjabrja-k gémge-onke-kiné-v'

first september-LOC all-there-ADJ-pl

geellinev'
ge- el-linev'
PAST.II-come-3pl
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tojkaléjtolg'amuju
toj-kalejte-1g's -muju
new-write-NOM.AG-we

[during] the first September, we came from different places into first class

185
nano jakam astolikok matatvagalla
nano jakam astolikok mat-o-tvagal -la

there at.once table-E-LOC  1pl-E-sit.down-pl
jajak

jaja -k

house-LOC

jajak, g'am ekin
jaja-k g'am ekin
house-LOC  however what

there we sat down at the table just as [we would] at home, however, as at home

186
on'gog'an  g'amin, nucel'kok gatvaga...
on’nog’an  g'amin  nucelk-o-k  ga- tvaga

this.way as.if earth-E-LOC PAST.II-sit.down

this way as if on the earth we sat down

187

nanko ostolikok motkav'-elar

nanko ostolik-o-k mot-k- av'-e-la-n
there table-E-LOC  1pl-PRES-eat -pl-PRES
there at the table we eat

188
to ono noécan totgajvok
to ano noécar to- tgojvo-k

and in.fact  three.times Isg-spend-1sg
and, in fact, three (days) I spent

189

vog'aék gomnin énpi¢in  to  olla
vog'aék gomnin énpi¢in  to  olla

then my father and mother

then my father and mother

190

vog'aék kac...  kaccal'gonarn I'géjapel’ mél'cejmak
vog'aék ka¢  kaccal'go-nap I'géja-pel' mél'-Cejmok
then carry-??? tent-DIM AUG-nearby
then after a small time they carry the tent into the proximity

191

moeV' nagontévig'om pano

moeVv' no- gontévi -g'am nano

because ADJ-run.away-1sg  then

because I often ran away at that time

192

g'dlo tokukaliciton

g'al-o to- ku-  kalicit-o-p

day.time-pl Isg-PRES-learn-E-PRES

during the daytime I learn

193

nokita aktoka maojolkeétok nanko
naokita aktoka ma-jalket-o-k panko
at.night it.is.not.possible Isg-sleep-E-1sg there

at night I can't sleep there
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194

neléjtijgom kojkal'kok
neléjtij-gam kojkal'k-o-k
not.knowing-1sg bed-E-LOC
I can't (sleep) on the bed

195

naécar totgivok

noécar t-  o-tgiv -0k

three.times Isg-E-spend-E-1sg

three (days) passed

196

jakam gamganakita tokugantévon jajtéton
jakam gamga- nokita to-ku- gentévo -1 jajtéton
directly all- at.night Isg-PRES-run.away-PRES ~ home:ALL
so during the nights I run away home

197

jokmitiv' nékullégom énpicijok ollogajok
jokmitiv' né- ku- llé-gom énpici-jok olloga-jok

in.the.morning INV-PRES-bring-1sg ~ father-COLL  mother-COLL

nakojannovog'am

na- ko- jan-povo-g'om

INV-PRES-bring-proc-1sg

in the morning father and mother bring me (back to school)

198
moeVv' nakita g'amin  nakotaktonlamak
moeVv' nakita g'amin  na-ko- takto -p-la-mok

because at.night however INV-PRES-lock(?)-PRES-pl-1pl
because at night they lock us in

199

to g'alagjav' najpon kotvalang

to g'alagja-v' najpon ko-  tva-la-n
but toilet-pl outdoors  PRES-be-pl-PRES
but the toilets are outdoors

200

onnjak  tokug'écetkivarn

onnjak  to-ku- g'éCetkiv -0

at.once  1sg-PRES-go.to.the.toilet-E-PRES
all at once I go to the toilet

201

tokugontévorn g'am vosem' (Russ.)  po€kmollonén
to- ku-  gontévo-n g'am vosem' packmollonén
Isg-PRES-run.away-PRES  however eight eight
kilometrav' (Russ.)

kilometrav'

km

I run, however, eight kilometers away

202

naokita amkotgontalg'atok

naokita am-kotgontolg'at-o-k

at.night only-run-E-INF
at night only running
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203

jokmitiv' énpicijok ga... eppi  vutkek nekullégom
jokmitiv' énpici-jok eppi  vutke-k né-ku-1lé-gom
in.the.morning father-coll still  dawn-LOC  INV-PRES-bring-1sg
kaléjtoy

kalé-jton

school-ALL

in the morning [when] it is still dawn the parents bring me to school

204

nockav'  totkivek gantéveijok, inet nano angié
nockav'  to- tkiv -o-k  gontév- i -o-k inet nano angié
three Isg-spend.the.night-E-1sg  run.away-proc-E-CONV that.much how so
three days I spent the night running away, that much how so

205

vitku onok kok ono ono koga... kogaka...
vitku onok  kok ono ono koga kogaka
only.then  ??? however in.fact  you.see recall recall
kog'akanékalan nojpal'g'o.

k-o-g'aka-néka-la-g nojpal'g'-o

PRES-E-bad-do-pl-PRES  wolf  -pl
only then, however, in fact, you see, recall, the wolves do bad things
206

g'am nojpol'g'o am... geéjgulelinev'

g'am nojpol'g'-o am... gé- jgulé-linév'
but wolf -pl .. PAST.II-know-3pl
but "nojngyl'g'o" - did you know that?

207

eju  naeé?

eju  nae-€

what that-pl
G.K.what are those?

208

g'igu

gig -u
wolf -pl
E.P. wolves
209

nojnal'g'o  éto (Russ.)
nojpal'g'-0  éto
wolf  -pl this
these are wolves

210

loklénki g'amin  onaccu g'atg'aomacgo
loklén-k -1 g'amin  onacc-u gotg'omacg-o
winter-LOC-PAST.1.3s as.if this -pl bone -pl
anojnokolg'énav’, kév'navolar, nojyal'g'o
a-yojna-kalg'éna-v' k- év'-novo-la-n nojnal'g'-o
NEG-tail-NEG-pl PRES-say-proc-pl-PRES wolf  -pl

in the winter, as if these bones without tails say, (that means) the wolves



211

volki(Russ.), mél'gotannocg'énarn volki (russ.)
volki mel'gotanna-cg'énan volki
wolves Russian -like wolves
wolves, in Russian wolves

212

paeé kinen nékujkilégom

nae-& kinen né- ku-  jkile-gom

that-pl  it.seems  INV-PRES-hunt-1sg
those, it turns out, hunt me

213

gumeékellingv' kotavan po€k mongoto  nocek
g- umekel-linev'  kotavan po€k mengoto  pactek
PAST.II-gather-3pl to:PREP three ten two
thirty two (wolves) gathered

214

kinen gommo nékujkalégom panénnakita
kinen gommo né- ku-  jkolé-gom  panén-nokita

it.seems  me INV-PRES-follow-1sg  that-night
it turns out they follow me that night

215

logéjajtoy kotolg'ig'om

logéja-jton koto- 1g' -i-g'am
tent-ALL return-NOM.AG-E-1sg
me, returning to the tent

216

cemet g'otg'a énajajnaj
Cemet g'otg'-a éna-jajna-j

therefore dog-ERG INV-meet-3sg
therefore the dog met me

217
énpi¢in  kok g'atg'on  kolé mgj jokav' g'stg'onaku
énpi¢in  kok g'atg'an  kolé m¢éj jokav' g'atg's-naku

father however dog ouch PTCL trained dog-AUG

nomelkin

nomelkin

good

my father had, however, a big dog, a big trained dog, a good one
218

cemet vitku g'am énajajnaj

cemet vitku g'am ¢na-jajna-j
therefore at.first however INV-meet-3sg
therefore (the dog), however, met me for the first time
219

jakam ujné  gomok énvilke

jakam ujné  gom-a-k ¢-nvilk-¢

directly = Neg me-E-LOC NEG-stop-NEG
he didn't stop directly with me
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220

jakam galaj

jakam gala- ]

at.once  pass.by-PAST.I.3sg
he passed by at once

221

kinen naej jotg'etalkiv'nin nikév'v'i

kinen nae-j jotg'éta-1kiv'-nin nike -v'V'i
it.seems  that-dl  meet-proc-3s:3pl something-pl

it seems he went to meet those, whatsit, the wolves
222

gommo nakalgalgom

gommo na-kalgal-gom

I INV-sense-1sg
they sense me

223

ligi movak

ligi m- o-v -o-k
know 1sg-E-know-E-1sg
I do not know

224

nakovénvépagom

na- ko- vénvépo-gom
INV-PRES-follow-1sg
that they followed me

225

cemet pano g'atg'on ujné  gomok énvilké

cemet pano g'atg'on ujné gem-a-k ¢-  nvil-ké
therefore that dog Neg me-E-LOC  NEG-stop-NEG
therefore, that dog didn't stop with me

226

jakam malgalaj

jakam mal- gala -

atonce  AUG-pass.by-PAST.1.3sg
at once he passed by

227
ing'é ton... keétev' cejmok
ing'é ton k- ¢ -t-ev' Cejmok

quickly  Isg...  IPT.2p-be-dl-pl nearby
quickly, good that it was already near

228
jakam taelkivok
jakam to-elkiv -o-k

atonce  lsg-go.into-E-1sg
I went in at once

229
énpicijok nekiv'g'om
énpici-jok ne- k- iv-g'am

father-coll INV-PRES-say-1sg
my parents say to me

nojyal'g'o
nojnal'g'-o

wolf

-pl
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230

gomlé ném etti

gomlé ném ett  -i

again you.see:PTCL come-PAST.I.3s
you have come again

231
k... ekke énpicin kojat gevullinét
k... ekke énpic-in koja -t ge- vul -linét

however father-ADJ  reindeer -dl PART-tie-up-PART
the father had, however, two reindeers tied up there

232

maeV' kon...  nogekénolg'étkin

maeV' kon no- gekenalg'ét -kin
because ... ADJ-go.on.a.reindeer's.sledge-ADJ
because he goes on a reindeers sledge

233

konpary kulejvon
konpay ku-  1¢&jvoy
always PRES-go-PRES
he always goes

234
kojat gevullineét, to pav'gatg'on
koja-t gé- vul -linét to pav'-g'otg'on

reindeer-dl PART-fasten-PART  and woman-dog
the reindeers are tied up and a female dog

235

cemet pavg'atg'on g'opta  1otoj

cemet pav-g'atg'on glopta poto -

therefore =~ woman-dog also come.out-PAST.1.3sg
therefore the female dog also came out

236

etti paen g'atg'on

ett  -i paen g'atg'on

come-PAST.I.3sg that dog

that dog came

237

kotoryj  vstrecal  étich  volkov' (Russ.)
that came to meet the wolves

238

prisél (Russ.) zivoj (Russ.)

come alive

he came alive

239

nav'g'atg'on natoj

nav'-g'atg'on nato -
woman-dog come out -PAST.I.3sg
the female dog came out

240

i paen gétulg'éllin pav'g'atg'on

i paen gé- tulg'él-lin pav'-g'atg'on
yes that PART-stole-PART woman-dog
yes, that female dog was taken

anka
anka
there
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241

volkata i kojat
volka-ta i koja -t
wolf-ERG  yes reindeer-dl

the wolves [also stole] the reindeer
242

génonénapg'eév'linét

ge- nanénapg'év'-linét
PAST.II-break.loose -3pl

they broke loose

243

moeVv' nanvak
moev' nanvak
because a.lot

because they were many
244

oni okazyvaetsja
it seems they already passed the village
245

po selu proslis (Russ.)

v'ojveépan gatalénav'

v'ojv  -épan ga- ta -lénav'’

village-PERL PAST.II-pass.by-3pl

they passed the village

246

zemljan... g'atg'at g'optomary  gakocgajvolénav'

zemljan g'atg'-ot g'optomon)  ga- koc¢gajva-lénav'
earth.hut... dog-dl all PAST.II-break.loose-3pl

the dogs all broke loose

247

kinon konpon migkoen - amu koja... kojalgolan

kinon konpon migkoen - amu koja... ko-  jalgo -lan
it.seems  forever where.to - probably PRES-  PRES-nomadize-pl-PRES
it seems that they are forever nomadizing somewhere

248

g'ankavloj méccu amu lgjvak mojkanko naeé
g'ankav-lo-j méccu amu l¢jvak mojka -nko nae-é
stop-pl-PAST.I.3pl where PTCL go-E-INF we -ABL that-pl

where they stopped to come to us
249

i

i

yes

G.K.: Yes
250
nojnal'g'o
nojnal'g'-o
wolf  -pl
the wolves
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Text6 VRD-1-B

001

gommo gajtojgom Verchne.Pokacak, Pokacak, jonno, amin, v'otko
gommo ga- jtoj -gom Verchne.Pokacak Pokacak jonna amin v'otko

I PAST.1I-be.born-1sg Verchne.Pokachak Pokachak that as.if from.here
ajgotkok

ajgotko-k

north-LOC

I was born in Verchne Pokachak, in Pokachak, which is north of here

002

nanko en vama, amin, géténonnanigom gommo, mojkakacg'énar
nanko en va-ma amin  gé- ténannapi-gom gommo mojkak-a-Cg'énan
there  still be-CONV as.if  PAST.l-call -l1sg 1 we -E -like
V'acanajgom

V'acanaj-gom
Vacanga-1sg
while I was still there, they called me Vacanga in our language

003

géjollin gamkon nonna

ge- jol -lin gomka-n nonna

PAST.II-give-3sg me-DAT name

they gave me the name

004

gillin, amin, gatomnev'lén nutek paen klavol
g- il-lin amin  ga- tompeév'-lén nuté-k paen klavol
PAST.II-be-3sg as.if  PAST.II-get.lost-3sg tundra-LOC  that man

onnén, V'aCok
onnén  V'aok

one Vacok

there lived, now, that one man, Va¢ok who got lost in the tundra

005

viucin ~ V'atok - klavolén nanna,

viuéin  V'atok - klavol-én nanna

this Vacok - man-ADJ name

this Vacok is a man's name,

006

g'am V'acapa - él'g'én nanno

g'am V'acapa ¢l'g’  -én  nonnd

but  Vacanga woman-ADJ name

but Vacdanga is a woman's name

007

gajtojgom gommo émey alajog'ilgak, kun,  ujpé, anojog'ilgok
ga- jtoj -gom gommo émén ala- gag'ilga-k kun  ujpé ano-jog'ilge-k
PAST.II-be.born-1sg 1 as.if summer-month-LOC PTCLNeg spring-month-LOC

I seem to have been born in a summer's month, that means no, in a springs month



008

titt, amin eppos omol'g'étoy jog'ilgon najnon,

tite amin eppo  omol'g'étoy jog'ilgon najpon

when as.if still  wholly moon outdoors
melgotan'nacg'énar, amu, kév'navolan, amin, métke,
melgotan'na-¢g'énan amu k-év'-navo-la-g amin métke
Russian- like probably  PRES-say-pl-PRES as.if  perhaps
mongotok.méllopkav'kén anojog'ilgok

mangatak.méllogkav'kén anojog'ilg-o-k

fifteenth June- E-LOC

when the full moon is out, in Russian they say probably the fifteenth of June
009

to én'pi¢  G'ivkavav', onno pankakén év'on,
to én'pi¢  G'ivkavav' onno panka -kén év'on
and father Ivkavav he.ABS from.there-ADJ already
and father Ivkavav, he was already from there

010

to panénatvok kév'navon, tékon pano

to panénatva-k k- év'-novo-y tekon pano

and tell.stories-CONV PRES-say-proc-PRES as.if  that.means

pojtélokén

pojtel-o-kén

Poitel?(proper name of a village?)-E-ADJ

and while telling stories he speaks as if from Poitel

011
olla Ton'éCejvone
olla Ton'éCejvone

mother Tynechejvynge
the mother was Tynechejvynge

012
janot  allog'on janotkén klavol gillin anpaklavol,
janot  ollog' -o-n janot-kén klavol g- il-lin anpaklavol

first  mother-E-ADJ  first-ADJ husband PAST.II-be-3sgold man

g'atav' ujné-kun akminokalg'in janot
g'atav' ujné-kun a-kminoko-1g'in janot
however Neg-PTCL NEG-child-NOM.AG first

at first, the mother had a first husband, an old man, who was, however, without children, at first

013

ev'an,

ev'-a -

say-E-CONV

she says

014

gejotg'ellin - en'pic

ge- jotg'el-linén'pi¢
PAST.Il-meet-3sg  father
she met the father
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015

to  acci gegontév'linét Apoketan
to  ofc-1 gé- gontév'-linét Apok-étor
and they-dl PAST.II-run.away-3dl Apuka-ALL
and they ran away to Apuka

016

gannatvagalav'lén én'picite olla uetikol'’kok
ga-nnotvagalav'-lén én'pici-te olla uetik- o-I'k -a-k
PAST.II-place-3sg father-ERG mother sledge-E-SURF-E-LOC
the father placed the mother onto the sledge

017

on'nag'an gégontév'linét kota  kolénotan

on'gog'an ge- gontév'-linét kota kolén-otar

that's.how PAST.II-run.away-3dl until other-ALL
that's how they ran away to a different region

018
titt  offu gantogévallénav' gantévalg'u
titt  offu ga-ntogéval-lénav' gontévo -Ig' -u

when they PAST.II-forget-3pl run.away-NOM.AG-pl
when they had forgotten the runaways

019

kun onpoklavol  gévig'alin

kun onpoklavol  gévig'alin

PTCL old man dead

when the old man was dead

020

vitku gajajtalénav’ Pokacajtan, Apuketan.
vitku ga- jajta -lénav' Pokaca-jtan Apuk-éton
only.then = PAST.II-return.home-3pl Pakachi-ALL  Apuka-ALL
only then did they return home to Pakachi, to Apuka.

021

to pace panko Verknij Pokacak mocconalla
to pace panko Verknij Pokacak maoc-Conal-la
and while then  Verchnij Pakachi Ipl-live-pl
and while then we lived in Verchnij Pakachi

022

maccajgocav'nala, gomnin kalic¢itelg'u Van'gojnok

mac-Cajgocav'no-la gomnin kalic¢italg'-u Van'gojn-o-k

Ipl- learn -pl my class-mate-pl Ust-Pakachi-E-LOC

we learned, my classmates in Ust-Pakachi

023

to voglaék nannjalgotallamok pano  Srednejton

to voglaék na-nnjalgatal-la-mok pano  Sredne-jtor

and then INV-transfer-pl-1pl there  Srednij-ALL

and then they transferred us there to Srednij Pakachi

024

to  kalicitoplatkuk tangvok ejgucev'nak nano
to  kalicito-plotku-k to-gvo-k ejgucev'n-o-k nano
and learn-finish-CONV Isg-start-sg study-E-INF there
majnogorodak inéngajulévacg'u

majno-gorod-o-k inéngojulévacg'-u
big-town-E-LOC teacher-DESIGN
and having finished learning I started to study there in the big town as a teacher
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025

to  plotkuk tonvok vétatok  pace Epukak, nanko

to  plotku-k to-nvo -k  vétat-o-k  pace Epuk-o-k nanko
and finish-CONV l1sg-start-1sg work-E-INF at.first Apuka-E-LOC  then
Srednik, panko v'otonno  v'ut'ku Sedankak, panko
Sredni-k panko v'otonno  v'ut'ku Sedanka-k panko
Srednij-LOC then  there here Sedanka-LOC then
Kocg'itok

Kocg'it-o-k

Palana-E-LOC
and having finished, I started working in Apuka at first then in Srednij Pakachi, then here in
Sedanka, then in Palana

026

konpan tokotélégvonen v'uccin
konpay to- ko- telé -1)Vo -1 -o-n v'ucéin
always 1sg-PRES-carry.out-proc-PRES-E-3sg this
I always realize this

027

tokun'nogulév'nen ¢ininkin jilgjil

to- ku-  n'mogulév'-y  -o-n  Cininkin jilgjil

Isg-PRES-teach -PRES-E-3sgone's.own  language
I teach my language

028
tokunmitotvan'gonav' v'anjavatok, v'anjavatok, v'anjavatok,
to- ku-nmitstvan'-y  -s-nav' v'anjavat-o-k v'anjavat-o-k v'anjavat-o-k

Isg-PRES-teach-PRES-E-3pl speak-E-INF speak-E-INF speak-E-INF

kun, v'anjavatok mojkakacg'énan, cenén-elocg'énan,
kun v'anjavat-o-k mojkak-o-¢g'énar cenén-elo-Cg'énar
PTCL speak-E-INF we -E-like one's.own-like
on'gog'an mojkakacg'énan

on'gog'an mojkak-a-Cg'énay

that's.how we -E-like
I teach to speak, to speak, to speak, now, to speak in our native language, like we speak, this
way in our native language

029

viutku  év'en kov'anjavan'pavolay janot,  év'on mojkakacg'énan
viutku  év'on ko-v'anjavan'-navo-la-n janot év'an mojkak-o-Cg'énan
here already = PRES-speak-proc-pl-PRES first already we  -E-like

o¢¢i  nomoalg'alg'énarn

o¢Ci  nomolg'-o-¢g'énan

and Nymylan-E-like

at first here they already speak already in our language, and in the Nymylan language
030

to vwutku  poekev' toklavolon'gak
to viutku  noekev' ta-klavolon'pa-k
and here twice Isg-get.married-1sg

and here I got married twice



031

junétak,
junéto-k
live-INF

melgotan'nacg'énar
melgotan'n-o-¢g'énan

Russian

from.the.other.side-guest-ADJ

-E-like

to v'otonno  v'utku  topligvok, v'ut'’ku
to v'otonno v'utku  to-pligvo-k v'ut'’ku
and there here Isg-start-1sg here
Kocg'itak, mojkakacg'énarn - Kocg'it,
Kocg'it-o-k mojkak-o-Cg'énar - Kodg'it
Palana-E-LOC we  -E-like - Kycgit
Palana

Palana

Palana

and here we started to live here in Palana, in our language Kycgit, in Russian Palana
032

viutku  tojotg'énnev'’ nonvak é€lgojamkokénav’
viutku  to-jotg'én-nev' nonvak é&lya-jamko-kénav'
here Isg-meet-3pl a.lot

imaminkékinev' tumgu

imaminke -kinev' tumg -u
from.different.places-3pl friend -pl

here I met a lot of people, as guests from the other side (from the mainland) and friends from

different places

033

év'an v'9jin kév'navolan,

év'an v'9jin k -év'-pavo-la-n

already however PRES-say-proc-pl-PRES

they say already

034

ekin-ka, amin, amin,

ekin-ka amin amin

what-PTCL as.if as.if

joméjnevak jilgjil,  to ekké tojénatonko,
joméjnev-o-k  jilojil to ekké toj-€nat -o-gko

educate-E-INF language and

gatonvallén mucgin jilejil, ekin valg'o

ga- togval-lén mucgin jilejil ekin va -lg'
PAST.II-arise-3sg our language

valg'o tojv'anjavo kotvagvolar

va -lg' -0 toj-v'anjav-o ko-  tva-pvo-la-p

exist-NOM.AG-pl  new-word-pl
tojénatgojnonko
toj-€natgajno-nko
new-life-ABL

still new-life-E-ABL

amin,
amin
as.if

-0
what exist-NOM.AG-pl

PRES-be-proc-pl--PRES

tilik, ekin
tili-k ekin
spend-INF  what
v'anjavo, ekin
v'anjav-o  ekin
word-pl what
v'otanno
v'otanno
there

however, how, now, now to educate the language, and still from the new life, now to learn how
our language came into existence, what words exist, what new words exist there from the new

life
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035

kév'navolan,

k- ¢v'-la-govo-y
PRES-say-pl-proc-PRES
they discuss,

036
amin, ekin  gatopvallén jilgjil  mucgin
amin ekin  ga-togval-lén jilgjil  mucgin

as.if what PAST.Il-arise-3sg  language our
now, how our language came into existence

037
v'9jin ujné ajponapko on'nag'an, janot  on'mog'an
v'9jin ujné ajpon  -o-pko on'nag'an janot  on'mog'an

however Neg long.ago-E-ABL this.way first  this.way

v'ucéin mél'gatan'pacgén jaég'ongajnen,
v'ucin  mél'gatan'nacg-en jaég'ongajnon
this Russian ~ -ADJ striving

étilikeé
é- tili -ké
NEG-spend-NEG

however, from early times, they didn't initially strive this way for a contemporary (Russian) life

038

to  év'on nanko énangoélav'...

to  év'on nanko énangoélav'...

and already then teach...

jajgocav'najak tovétat= tokovetaton-kun

jajgocav'neja-k to-vétat ta-ko- vétat-o-1 -kun

school -LOC Isg-work sg-PRES-work-E-PRES-PTCL

and already then I teach, work, work at school

039

to  v'ut'ku, amin, vélo..., pan, vélojagko, amin,
to  v'utku amin  vélo nan  véloja-pko  amin
and here as.if  radio... there radio-ABL  as.if
nakopalomtélgonav' radiopgko

na- ko-palomtél-n-a-nav' radio-pko

INV-PRES-listen-PRES-E -3pl ~ radio-ABL

and here now the radio, there the radio, now they listened to the radio

040

nanko topvok, panko vétatok

panko to- pvo -k panko vétat-o-k

there  1sg-start-1sg there  work-E-INF

there I started to work there

041

to konpoay  gamganotanko takolajvangvor

to konpey  gamga-nota-nko to- ko- lajve-pvo-y

and always all-land -ABL 1sg-PRES-travel-proc-PRES

and I always travel through all regions

042

tokulog'unnev', ekin koénallap kuccev'

to- k- log'u-n-név' ekin ko-  énal-la-n kucce-v'
Isg-PRES-see-PRES-3pl what PRES-live-pl-PRES  other-pl

I see how the others live
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043

toku... tokugi

to -ku to- ku- gi

Isg-PRES 1sg-PRES-look

I, I look...

044

glopta  gjok tokumitatvin

glopta 9o -k to- ku-  mitotvi-n
also they-LOC 1sg-PRES-learn-PRES
I also learn with them

045

kogit-g'am, kinam écgi  kolaj mucgin
k- o-git-g'am kinam écgi ko- la- mucgin
INT.I-E-look-PTCL  for now finish-pl-PAST.1.3pl our
kojav'v'é

koja-v'v'é

reindeer-pl
look, for now there are no more of our own reindeer

046

nagvonav' pélak logejav'

na-pvo-nav' péla-k log¢ja-v'

INV-start-3pl leave-INF tent-pl

they start leaving the tents

047

tekon..., panko vanvo, minki koénallar

tekon panko van-vo migki ko-  é&nal-la-y
as.if there place-p] = where PRES-live-pl-PRES
as if... there are the places where they live

048

matkév'lan,

mat-k- ¢v'  -la-p

1pl-PRES-think-pl-PRES

we think,

049

kogit-g'am kotampévan mucgin
k- o-git-g'am ko-  tompév-o-n mucgin
INT.I-E-look-PTCL PRES-be.lost-E-PRES our
écgikin énatgajnpon

écgi-kin énatgajpon

today-ADJ life

look, that our contemporary (national) life is being lost

050

to pévek jatompévan jilgjal

to pévek ja- tompév-o-1 jilgjal

and if FUT.I-be.lost-E-FUT.I language

and if our language is getting lost

051

to emgomgagojpon jatomnévan mucgin vagajpon
to emgomgagojpon ja-tompév  -o-) mucgin vagajpyon
and horror FUT.I-be.lost-E-FUT.I our culture

¢ininkinév'
¢ininkin-év'
one's.own-pl

écgi
écgi
now
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cenén-el'acg'énar, ¢inin muju...
cenén-el'a-Cgeénarn ¢inin muju
oneself  -like oneself we

and (if), what a horror, our culture, on the basis of our language, is getting lost, we ourselves...

052
to pano v'uélin  itke
to pano v'ucin it -ke

and then this be-NEG

and so that this doesn't happen...

053

jilgjil ¢ininkin moatkokalélagon kalik
jilgjil ¢ininkin mot-ko-  kale  -la-y -9-n kali-k
language one's.own  1pl-PRES-describe-pl-PRES-E-3sg book-LOC
we describe our own language in books

054

tit kutingjok g'an'nalyojkonav’

tit kutin-a-jok g'an' -nalne-jko-nav'

so.that  other-E-coll INT.II-read-INT.II-3pl

so that others can read it

055

kinam, mocgonan, amin, matkugiténneéev' kaliv'

kinam mocgonan amin mot-ku- git¢ -y -n¢v'  kali-v'

even we:ERG as.if  1pl-PRES-look-PRES-3pl book-pl
even we, now we look at the books

056
matkojalpagnav’, ekin ajnyon acton géveégajno javal
mot-ko- jolgo -n  -nav' ekin ajnyon acton gevegajn-o javal

1pl-PRES-read-PRES-3pl what long.ago  hundred year  -pl behind
we read them just as a hundred years ago

057

moatkév'lay

mat-k- ¢v'  -lap
1pl-PRES-think-pl-PRES

we think

058

i, on'gog'an, kinon, énallaj

i on'gog'an kigen énal-la-j

yes this.way it.seems  live-pl-PAST.1.3pl
yes, it seems they lived this way

059
kinon motkév'navor,
kinon mot-k -ev'  -navo-y

it.seems  1pl-PRES-think-proc-PRES
it seems, we think,

060

ono, on'nog'an  janot, amin,
ono on'pog'an  janot amin
you.see this.way first  as.if
¢llaj accu

¢l-la-j accu

be-pl-PAST.1.3pl they
you see at first now they lived this way
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061

amin, muju inmo alvay
amin muju inmo alvay

as.if we really differently
now we really acted differently

motélla
mot-¢l-la
1pl-be-pl
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Expository texts

Text 7 ASJA-1-S

001

onneju  jomnu motkonotantalan

onne-ju  jomn -u mot-ko-nota-pta-la-y

that-pl ~ Russ.:sarana(species of plant)-pl 1pl-PRES-tundra-go-pl-PRES
matkujiignév'

mat-ku-ji¢i-n-név'
1pl-PRES-collect-PRES-3pl
while we are going through the tundra we collect these plants (species)

002
matkupjijvengnév' nucel'’kacokukinev'
moat-ku-  pjijve g -né¢v'  nucel'ko-Coku-kinev'

1pl-PRES-dig.out-PRES-3pl ground-INESS-ADJ
we dig them out of the ground

003
to onneju  émceécgo motkumeéllicg'én'gonév'
to onne-ju  émceécg-o mot-ku  -meél-li¢g'én'-y -o-nev'

and this-pl  sack  -pl 1pl-PRES-proc-fill  -PRES-E-3pl
and we fill these sacks

004
matkonnjajtan'gonav’
mot-ko-  nnjajtan' - -9-nav'

1pl-PRES-bring.home-PRES-E-3pl
and we bring them home

005
onav'ut  golljajnar matkonopg'av'nonav’
onav'ut  golljajnan moat-ko-nopg'av' -y  -s-nav'

now on.a.sunny.side 1pl-PRES-dry-PRES-E-3pl
then we dry them in the sun

006

onav'ot paeé laklenka, g'amin, omoay ekok

onav'ot pae-€ loklen-ka g'amin  omoay ekok

now that-pl ~ winter-LOC  however all  to.what

then in winter we add those, however, to all (kinds of food)

007

kojakeév'lok opano matkut= motku=  motkucCunneév'

koja-  kev'l -o-k opan-o  mat-ku-t mat-ku mot-ku-  ¢Cu-n-nev'
reindeer-blood-E-LOC soup-pl  1pl-PRES-... 1pl-PRES 1pl-PRES-add-PRES-3pl
we add them to the soup [made] of reindeer blood

008

jilku onneju

jilk-u onne-ju
tolkuscha(special food made from meat, berries, and fat)-pl that-pl
motkutéjkonnév'.

mot-ku-  tejko-n -név'

1pl-PRES-make-PRES-3pl
we make those tolkuschas
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009

g'anko motkuccungnév' ona¢fu  gojong'o,
g'anko mot-ku-  ¢cuy -név' onact-u  gojong'-o
there 1pl-PRES-add-PRES-3pl  this-pl  red.bilberry-pl

jacuvang'o

jacuvong'-o

species of berries (Russ. shiksha)

there we add these red bilberries and shikshas

010
panénata jilkek
panén-a-ta jilk-a-k

that-E-INSTR  tolkuscha(special food from meat, berries, and fat)-E-LOC

matkuccunnev'

mot-ku-  ¢cu-n-név'
1pl-PRES-add-PRES-

we add those to the tolkusha

011
kév'lopavok onaccu jemnu
kév'lopav-  o-k onacC-u  jomn -u

boiled.blood-E-LOC these-pl ~ Russ.:sarana (species.of.plant)-pl

moatkunélkonneév'

mot-ku- nélko - -nev'
1pl-PRES-put.into-PRES-3pl

we put these saranas into the boiled blood

012

to onneju  onacfu  jivjicgu omorn motkupjongnév’,

to onne-ju onocc-u jivjicg' -u omorn mot-ku  -pjo -y -név'
and this-pl  this-pl  tea.of.Ivan-pl all-all:emph. 1pl-PRES-collect-PRES-pl

onav'ut  caékénav'

onav'ut c¢aé€ -kéna-v'

in.fact for.tea-ADJ-pl

and we all collect these tea of ivan plants, in fact, for tea

013

to  gojong'opoigo, ona¢fu  gojong'énav’, naeé
to  gojong' -9-poig-o onacC-u  gojong’ -éna-v' pae-¢€
and red.bilberry-E-stem-pl this-pl ~ from.the.red.bilberry-ADJ-pl that-pl
matkupjijvengnév'

moat-ku-  pjijv = -o-p -név'

1pl-PRES-collect-E-PRES-3pl

and the stems from the red bilberries, these from the red bilberries, those we collect
014

g'opta  motkunkacgév'nonév' laklenka cackénav'

g'opta mot-ku- nkocgév'-ny  -o-név' loklén-ko caé-kéna-v'

also 1pl-PRES-dry -PRES-E-3pl winter-LOC  for.tea-ADJ-pl

we also dry them in winter for tea
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015

to  onaccu g'amin  ojpatkocg'o, v'atv'ato to ofgin ovong'u
to onnocé-u g'amin ojpatkocg'’-o v'atv'at-0 to ofgin  ovong'-u
and this -pl as.if dog.rose-pl leaf-pl and their berry-pl
cackénav' loklénneku
caé-kéna-v' loklén-neku

for.tea-ADJ-pl winter-AUG

and these, now, dog roses, leaves and their berries for tea for the whole winter
016

g'am maleta ajpon kocaénvolan

g'am maleta ajpon ko-  caé -pvo -la-p

however slowly long.ago PRES-drink.tea-proc-pl-PRES

however, long ago slowly they drink tea

017
eémeéc Cajcaé ¢jgulétkalg'inév'
émeéc cCajca-€  ¢é- jgulét-k  -o-Ig' -inév'

even tea-pl NEG- know-NEG-E-NOM.AG-pl
they do not even know tea

018

to ofCi  Vvunév'vi, omon) jinna-kok imajak

to ofci  vwuné -v'v'i omorn) jinna-kok imajak

and these fir.cone-pl all-all:emph. whatsoever  diverse

and these fir cones, all diverse (plants) whatsoever

019

onac¢-u  g'amin, nutéokukinav', nalljav'kinav' mugc... muj... moj...
onacé-u  g'amin  nuté-Coku -kina-v' nalljav'-kina-v' mu¢ muj moj
this-pl ~ as.if earth-INES-ADJ-pl sweet-ADJ-pl us us us
mojkakacg'énan, onatév'

mojkak-a-¢g'énay onaté -V'

us -E-like plant.with.edible.roots-pl

these, now, which are in the earth, the sweet ones, which are, according to us, (called) plants
with edible roots

020

tottel' nalljav'kinav', g'atav'  jomnon

tottel' nalljav'-kina-v' g'atav'  jomy -9-1
very sweetADJ-pl however Russ.:sarana(species.of.plant)-E-DAT
génajljalénav'

ge- najljalé -nav'

PAST.II-be.similar-3pl
these very sweet ones are, however, similar to the saranas

021
ocCu nivlakineév', to  nilgokinév'
ocCu n-  ivle-kiné-v' to n- ilga-kiné-v'

they ADIJ-long-ADJ-pl and ADJ-white-ADJ-pl
they are long and white

022

naeé matkupjijvegnév' g'opta  loklapkinalkslu
nae-& moat-ku-  pjijve - -n¢v  glopta loklan-kinalksl-u
that-pl 1pl-PRES-collect-PRES-3pl also winter-stocking-pl

we also collect those for the winter stockings
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023

to onnatfu  ojikiv', kanén val'g'apélljako,
to onnaté-u  ojiki-v' kanén val'g'a-pélljako
and this-pl plant(species,germ.Knoterich) bent.down be -DIM
naeé matkupjijvegneév', g'opta  laklépkinév'

pae-€ mot-ku-  pjijve-y -név' g'opta  loklén-kine-v'

that-pl 1pl-PRES-collect-PRES-3pl also winter-ADJ-pl

and we also collect these knotgrass, these little bent down (roots), for the winter
024

onaccu  lélpu  motkonapg'avnyovoynav' alak

onacé-u  lelnp-u  mot-ko-  nopg'av-novo-n-nav' alak

this-pl spawn-pl 1pl-PRES-dry -proc-PRES-3pl in:the:summer

we dry this spawn in the summer

025
nano ojikak moatkunugnév'
pan-o ojika -k mot-ku- nu - -név'

that-pl ~ Kndterich-LOC  1pl-PRES-eat-PRES-3pl

we eat that with the knotgrass

026

naeé jukko

nae-& juk-ko

that-pl  eat-INF

to eat those

027

onacCu  lokljukév' motkonopg'av'nonayv'

onacc-u  lokljuke -V’ mat-ko-  napg'av'-y -9-nav'
this-pl ~ milk.of .the.fish-pl 1pl-PRES-dry-  PRES-E-3pl
we dry this milk of the fish

028

g'opta  loklépka élg'aélg'o

g'opta  lokleén -ko élg'aélg'-o

also in.the.winter-LOC stocking-pl

(they are) also stockings for the winter

029

omon, to  vwunév'v'i

omon to  vwuné-v'v'i

all-all:emph. and fir.cone-pl

all, and the fir cones

030

anapu, anapgu, v'9jin konpanvolan
anapg -u anarg -u v'9jin ko-  npa- pvo-la-y
species.of.plant-pl species.of.plant-pl however PRES-grow-proc-pl-PRES
the Russ: borsc¢eviks, the bors¢eviks, however, also grows

031

a

a

what

what?

032

anagu v'9jin konpanvolan

anap-u v'9jin ko- nna -nyvo-la-g
species.of.plant-pl however PRES-grow-proc-pl-PRES
the borsceviks, however, also grows
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033

anangu onaccu....

anar -u onacc-u

species of plant-pl this-pl

these bors¢eviks...

034

g'atav' mojokkal  mojkakocg'énan "tigtinu"
g'atav' mojok-kal  mojkak-o-¢g'énar tigtin-u
however we-side we -E-like tingting-pl

however, in our area (in the north), according to us, (these plants are called) tingting.
035

i naeé motkupjijvonnév'

i nae-& mot-ku-  pjijvo -1 -név'

yes that-pl 1pl-PRES-collect-PRES-3pl

yes, we collect those

036
pano anok matkokojanman'ngovolar
nano ano-k mot-ko- koja-  nman'-novo-la-n

that.is spring-LOC  1pl-PRES-reindeer-kill  -proc-pl-PRES
it is in spring that we kill the reindeer

037

ananu moatkumal'¢istin'gonav’

anangu mot-ku-  mal'- Cistin'-n -9-nav'
species.of.plant 1pl-PRES-AUG-clean-PRES-E-3pl
we clean the borsceviks well

038

jakam motkomalacvétkonnav'

jakam moat-ko-  mal-o-¢vétko-n-nav'
at.once  1pl-PRES-proc-E-cut-PRES-3pl
we cut them finely straight away

039

g'opta-ono opak ocCi
g'opta-ono opa-k ocCi
also-that soup-LOC  or

jilkok
Jilk -o-k
tolkusha(special food made from meat, berries, and fat)-E-LOC

moatkuccunnev'

mot-ku-  ¢cuy -név'
1pl-PRES-add-PRES-3pl

we also add that to the soup or the tolkusha

040

to onacéu  g'opta  nutékinév' nopav'kinév' niv'lokinév'

to onacc-u g'opta nute -kiné-v' no- pav'-kiné-v' n-  iv'lo-kiné-v'
and this -pl also of.the.tundra-ADJ-pl ADJ-large-ADJ-pl ~ ADJ-long-ADJ-pl
pav'alg'onakuv' v'atv'sto - tékon-kun éCgi  gémgéonki
pav'acg'onaku-v' viatv'at-o - téken-kun écgi  gémgeanki

very.big -pl leaf-pl - as.if-PTCL now everywhere

and also these tundra(plants) with large, long and very big leaves - they seem to be everywhere
now
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041

naej motkupjijvongnev'

nae-j mot-ku-  pjijv  -o-n-név'
that-dl 1pl-PRES-collect-E-PRES-3pl
those we collect

042
nanko motkopan'gonav'
panko mot-ko- pan'-y -9-nav'

then  1pl-PRES-boil-PRES-E-3pl
then we boil them

043
nanko tottel' matkotalagnav'
nanko tottel' mot-ko-  tala -1 -nav'

then  very 1pl-PRES-break.to.pieces-PRES-3pl
then we break them into small pieces

044

igan'pgininékuv' komg'okany matkutéjkonnev' naej
igan'pin-i-néku-v' komg'okoan mot-ku-  téjko-p -né¢v'  nae-j
such-E-AUG-pl round 1pl-PRES-make-PRES-3pl  that-pl
we make those, such big and round [pieces]

045

to nucel'ku motkucconnév'

to nucel'k-u mot-ku-  ¢co-p-nev'

and earth-pl 1pl-PRES-dig-PRES-3pl

and we dig the earth

046

jajajkalvak matkoénnav'

jajaj-kalvak moat-ko- € -y -nav'

bonanza 1pl-PRES-put-PRES-3pl

we put a bonanza inside (sense unclear???)

047

nocal'kacokojtoy moatkoégnav'

nocal'ke-¢ako-jton moat-ko- & -y -nav'

earth-INES-ALL 1pl-PRES-put-PRES-3pl

we put them into the earth

048

kota kog'olatoy

kota k- og'olato -
when PRES-fall.snow-PRES
when the snow falls

049
matkojtonnav'
moat-ko-  jto -1) -nav'

1pl-PRES-draw.out-PRES-3pl
we draw them out

050
paeé onav'ut  motkojtognav'
nae-¢ onav'ut  mot-ko-  jto -1 -nav'

that-pl  in.fact 1pl-PRES-draw.out-PRES-3pl
those, in fact, we draw out



051

pontav' moatkopan'nanav'

ponta-v'  mot-ko- pan'-n -9-nav'
liver-pl 1pl-PRES-boil-PRES-E-3pl
we boil livers

052

nae¢ motkocal'g'agnav' pontav'

nae€¢ mot-ko- cal'ga -1 -nav' ponta-v'

that  1pl-PRES-smash.into.pieces-PRES-3pl liver-pl

we smash those livers into pieces

053

to  paeé pév'acg'av'atv'atnakuv' tekon bulocknakuv'
to pae-& pév'acg'a-v'atv'at -naku-v' tékon bulock

on'noglan - ano moatkutéjkonneév'
on’nog’an - ano mot-ku-  tejko - -név'
this.way - in.fact 1pl-PRES-make-PRES-3pl

-naku-v'
and that-pl round.three.dimensional-leaf~AUG-pl as.if small.roll.of.bread-AUG-pl

and those plants with the round three dimensional leaves like small rolls of bread, in fact, we

make them this way

054
to  pankoj matkuccunnev'
to  pankoj mot-ku  -¢Cu -1 -név'

and thereafter 1pl-PRES-mix-PRES-3pl
and then we mix them

055
nankoj onac¢Cu  nerpamasla, nanko motko... matké...
nankoj onacé-u  nerpa-masla  nanko mot-ko mot-ke

thereafter this-pl seal - fat then  1pl-PRES 1pl-PRES

moatkuccunnev'

mot-ku-  ¢cuy -ngv'
1pl-PRES-mix-PRES-3pl

thereafter we we we mix then this seal-fat

056

motkumélonneg'éljuv'nonev'’

mot-ku-  mél-o-nneg'éljuv'-y -9-név'
1pl-PRES-proc-E-mix -PRES-E-3pl

we mix them well

057

i to naeé g'opta  motkononvonnav'

i to nae-€ g'opta mot-ko- no-npvo -y -nav'

yes and that-pl  also 1pl-PRES-eat-proc-PRES-3pl
yes and we also eat those

058

to  anaccu amin  o¢Ci nikév'v'i cocgotalav'
to onacé-u  amin  a¢Ci nike -v'Vv'i cocgotala-v'
and this-pl as.if  this-dl something-pl rissole -pl
onneju moatkopan'nonav'

onne-ju moat-ko-  pan'-p -9-nav'

this-pl 1pl-PRES-boil-PRES-E-3pl
and these, now, these... risssoles, these, these we boil

anaccu
annacc-u

this

-pl
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059

tottel' motkumélnutgév'nonév'

tottel' mot-ku-  mél- nutgév' -1) -9-nev'
very 1pl-PRES-AUG-smash.into.pieces-PRES-E-3pl
we smash them into pieces

060
g'opta tala moatkonomlecg'avijvonnav'
glopta tal-a mot-ko-  namlecg'avijv ~ -o-1 -nav'

also beat-CONV 1pl-PRES-smash.into.pieces-E-PRES-3pl
also we smash them into pieces by beating [them]

061
to  anaccu kojamatkeélo matkollogan'nenav'
to onnaté-u koja-  motkél-o mot-ko-  llogan'-n  -s-nav'

and this -pl reindeer-fat  -pl 1pl-PRES-melt-PRES-E-3pl
and we melt this reindeer fat

062

onaccu jomnu omor)
onacc¢ -u  jomy -u omay
this  -pl Russ.:sarana(species.of.plant)-pl all
motkumélocvitkungnév'

mot-ku-  mél- o-Cvitku-y -n¢v'

1pl-PRES-AUG-E-cut -PRES-3pl
and we cut these saranas well

063
to panko matkucCunnev'
to panko mot-ku-  ¢cu-ny -nev'

and then  1pl-PRES-mix-PRES-3pl
and then we mix them

064

nae€ motku kolgolany

naeé motk-u ko- lg -o-la-p
that fat-pl  PRES-melt-E-pl-PRES
we melt that fat

065

onav'ut  motkutg'onnav'

onav'ut  mot-ku- tg' -9-1 -nav'
now 1pl-PRES-pour.out-E-PRES-3pl
now we pour it out

066

to  motkuméjponilujvonnév'

to mot-ku- méjno-nilujv -o-y -nev'

and 1pl-PRES-AUG- mix.up-E-PRES-3pl
and then we mix (the ingredients) up

067

to tékon onaccu g'amin katleto, on'gog'an motkutéjkonnév'.

to tekon onacc-u g'amin  katlet-o on’nog’an moat-ku- t¢k -o-y  -név'
and as.if  this-pl as.if rissole-pl this.way 1pl-PRES-make-E-PRES-3pl
and just like these, now, rissoles we make them this way

068

meétg'an  motkunkitan'nonav'

meétg'an mot-ku-  nkitan' -y -9-nav'

well 1pl-PRES-cool.down-PRES-E-3pl

we cool them well down
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069

cacgotalo

cacgatal-o

rissole-pl

GK: the rissoles

070

1.

i

yes

yes

071

v'9jin cocgotalo

v'9jin cocgotal-o

however rissole-pl

GK. however, the rissoles?

072

cocgotalav' naeé

Cocgotala-v' nae-&

rissole-pl that-pl

those rissoles

073

i

i

yes

GK:Yes

074

naeé konvolan mipkoen  jamkicik
naeé¢ ko-  pvo-la-y mipkeen  jamkici-k
that PRES-start-pl-PRES where.to  go.for.a.visit-INF
those start going somewhere for a visit

075

inunu mocgonan moatkoénvonnav'
inun -u mocgonan mat-ko- € -nvo -y -nav
stock(for.a.journey)-pl we:ERG  1pl-PRES-pack-proc-PRES-3pl

1

inunu

inun-u

stock(for.a.journey)-pl

the stock for a journey, we pack the stock for a journey

076
vatgojok naej nékununnév'
vatgojok nae-j né- ku- nu-p -név'

on.the.way  that-dl  INV-PRES-eat-PRES-3pl
on the way, they eat those

077

to  kinunvav' matkomalacvétkonvonnav', kitokinugv'av'

to kinunva-v'  mot-ko-  mal- o-¢vétko-nvo -y  -nav' Kkite-kinugv'a-v'
and meat-pl 1pl-PRES-AUG-E-cut  -proc-PRES-3pl  cool.down.-meat-pl
and we cut well the meat, the cold meat

078

minki kogvolarg kivak

migki ko-  pvo-la-y kive -k

where PRES-start-pl-PRES spend.the.night-INF

where they start spending the night
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079

naeé - bul'on

nae-& - bul'on

that-pl - soup

those (make) a soup

080

émec ajyon colé ujpe ¢&jguletke
émec ajyon colé ujpe ¢- jgulét-ke

even long.ago salt Neg NEG-know-NEG
even long ago they didn't know the salt

081
on'nog'an  bez (Russ.) soli (Russ.).
on’nog’an  bez soli

this.way (Russ.)without salt
so without salt

082
ano, onnén tottél’
ano onnén tottél'

you.see one  very
you see, one very...

083

kok, imojak  nucel'kokin omorn jonnd nanukin oamor

kok imojak  nucel'k-o-kin omoarn jonnd no-nu-kin amor
you.see diverse earth-E-ADJ all  what ADJ-eat-ADJ all-all:emph.
moatkutejkongnev' pano loklénkinev'

mot-ku-  t&jk-o- p-név' pano loklénkine-v'

1pl-PRES-make-E-PRES-3pl ~ thatmeans  winter:ADJ-pl
you see, we make everything from diverse soils all that is edible, that means, for the winter

084

to?

to

and?

GK: That's all?
085

L

I

yes

Yes.
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Text 8 EID-2-S

001

kotvan mucgin c¢av'Covén vitkug'atkin kalégtogvavalg'an
ko-  tva-p mucgin c¢av'¢av -en  vitkug'at-kin kalégtogvavalg'an
PRES-be-PRES our Chavchuven-ADJ  first-ADJ writer

Koccaj Kekkeéton
Koccaj Kekkeéton
Keccaj Kekketyn
there is our first Chavchuven writer Keccaj Kekketyn

002

onno okrugak v'utingivik najagvornon gomlé
onno okrug-a-k v'utin-givi-k na-ja- pvo-1) -9-n gomlé
he.ABS region-E-LOC this-year-LOC ~ INV-FUT.I-start-FUT.I-E-3sg again
tilik onin  géveégajyan

tili -k onin  géveégajyon

spend-INF ~ his  year

they are celebrating again his (Kekketyn's) year this year in the autonomous Koryak region
003

konpayy motkotélégvonon

konpayy mot-ko-  télé -pyvo-y -o-n

always 1pl-PRES-spend-proc-PRES-E-3sg

we always celebrate it

004

moeVv' onan onannjanotar tejkonin amkoka kaliv'v'i
moeVv' onan onan-njanotan tejko-nin amkoka kali-v'v'i
because he:ABS he- first make-3sg:3sg a.lot book-pl
cav'Cavenav' evan Russkielocg'énan, nike

cav'Cav -éna-v' evan Russkielo-¢g'énan nike
Chavchuven-ADJ-pl also Russian-like something

because he was the first to write (make) a lot of Chavchuven books, also in Russian, that means
005

jen'noménén amkoka kaliv' Puskinnan to  kutinacginév'
jon'nameé-nén amkoka kali-v' Puskin-non to  kutinocginé-v'
translate-3sg:3sg a.lot book-pl  Pushkin-POSS and other -pl
pisatele¢génav'

pisatele¢géna-v'

writer -pl

he translated a lot of books by Puskin and other writers

006

Keccaj Kékkéton gomnan tijgucevon vitko-o

Keccaj Kékkéton gomnan t-  ijgucev-o-n vitko -0

Keccaj Kekketyn I:ERG 1sg-learn-E-3sg for.the.first.time-Emph.

I came to know for the very first time Keccaj Kekketyn

007

eppo  Skolak jajgocav'noma, amu, tretij klass,  gajmat,
eppo  Skola -k jajgocav'no-ma amu tretij (Russ.) klass gajmat
still  school-LOC  study -CONV possibly  third class possibly
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Cet... cetvértij

cet... cetvértij (Russ.)

four... fourth

when I was still at school, in the third, perhaps the fourth class

008

inéngéjulévacg'e Elizaveta Petrovnanak kinivar
inéngéjulévacg'-¢  Elizaveta Petrovna-na -k k- in-  iv-o-1
teacher-ERG Elizaveta Petrovna-I1.Decl.-ERG PRES-INV-say-E-PRES
the teacher Elizaveta Petrovna said to me

009

v'otaccu gonkorn cav'Covénav' kaliv'v'i

v'otacc-u onk-9-1) cav'Cov- éna-v' kali  -v'v'i

this-pl you-E-DAT Chavchuven-ADJ-pl book -pl

these are Chavchuven books for you

010

k'ékmitgonev'

k'-ekmit-goneév'
INT.I-take-3pl

take them

011

jajak jajelneke
jaja-k ja-  jolp-eke

house-LOC  FUT.II-read-FUT.II
you will read at home

012

tojajtok

to-  jajt -9-k
Isg-return.home-E-sg

I returned home

013

tonnjajtaton, igonpinipil'  kalikal, nike, nappuljukin, nik...
to-nnjajtat-o-n igonpini-pil' kalikal nike nappuljukin  nik...
Isg-bring.home-E-3sg such-DIM  book something  small something
I brought home such a, whatsit, small, whatsit, book

014

gakalilin npanko "Kojalkot"

ga- kali -lin panko Kojalkot

PART write-PART  there Kojalkot
"Kojalkot"was written on it

015

I vot javacetar onnin

I vot javacetar onnin

yes you.see towards.the.evening this

yes, you see, in the evening this

016

anja, ipa majalgan gonkan "Kojalkot"
anja ipa ma-jaly -a-n gank-o-1 Kojalkot

grandmother PTCL  1sg-read-E-3sg you-E-DAT Kojalkot
Grandmother, I will read "Kojalkot" to you.
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017

tok, ova, kojolnéeke
tok ova k-
come.on daughter
come on, daughter, read

o-joly -éké
INT.II-E-read-INT.II

018

tottel' ganno lonnin annin
tottel' ganno lon -nin annin
very please(anal.v.) please-3sg:3sg that
that book pleased her very much

019

tokonvonen jolnak onnin
to- ko- pvo-y -9-n joln-o-k onnin

Isg-PRES-start-PRES-E-3sg
I start reading this

020

am-jajvaco-on

am-jajvaCo  -on

read-E-INF  this

kalikal
kalikal
book

oh -Emph

Oh!

021

geeklin-ka  onkékinev' vajat gomnan tékon ligi

geeklin-ka  onké-kine-v' vajat gomnan tékon ligi

why from.here-ADJ-pl people L:ERG as.if know(anal.v.)

tolponév' v'ajampolkalg'o

to-  Ipe- -néev' v'ajampalkalg'-o

Isg-know(anal.v.)-3pl from.Vajampol-pl

why do I seem to know the people from here, from Vajampol

022

Mellg, lok'vaél'g'a, lljané¢  mitg'ajinu tattel', g'opta  nome¢lkin,
Mellé  lok'va-¢él'ga lljané¢  mitg'ajin-u tattel' g'opta  nome¢lkin
Melljo  dirty-woman girl  pretty-pl very also good

mitg'ajin Kaljag'an  gillin, Kojalkot, mitg'ajin ojacek
mitg'ajin Kaljag'an  g- il-lin Kojalkot mitg'ajin ojacek
good.looking  Kaljagan =~ PAST.II-be-3sg Kojalkot good.looking  guy

Melljo, the dirty woman, a very pretty girl, there was also the good and good-looking Kaljagan

Kojalkot, a good looking guy
023

to  Cama, cama miknék gegitélin v'ucCin €natgajpon  mucgin
to Cama cama miknék — gé-gité-lin v'ucin €natgajnon mucgin
and hardly hardlywho:ERG PAST.II-observe-3sg this  life our

and who hardly, hardly ever observed this our life

024

gomnan tokév'novon

gomnan to -k  -év'-novo-y
LLERG
I say
025
ujné gomnan ¢jgulétke,
ujné gomnan ¢é- jgulét-ke
Neg
I don't know who wrote [this]

1sg-PRES-say-proc-PRES

[:ERG NEG- know-NEG

mikneék  gakalilin
miknék  ga-

kali-lin

who:ERG PAST.II-write-3sg
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026

émét pankalg'atok, émet  ligi mivok

émet pankalg'atok émet  ligi m-ivao -k
even at.that.time even think(anal.v.) Isg-think(anal.v.)-1sg
even at that time I would think

027

tajolnon gacgolan  gakalilin "Kéccaj Keékketon"
to-jolp-o-n gaCgolan  ga- kali-lin Kéccaj  Kekketon

Isg-read-E-3sg on.top PART-write-PART Keccaj  Kekketyn
I read the [words] Keccaj Kekketyn written.on top

028
on'nog'an  nano jolpoma omon
on’nog’an  nano jolgo-ma omon

this.way how read-CONV all-all:emph.
while I was reading everything this way

029
onnin kalikal  onano méknar jolalg'an
onnin kalikal  onano méknarn jal -0 -lg'on

that  book it is impossible everybody:DAT

give-E  -NOM.AG

I didn't give that book to anybody

030
javacetar konpay konomkav'novonnén
javacetar konpay ko-  nomkav'-novo-y -nén

in.the.evening always PRES-hide  -proc-PRES-3sg:3sg
in the evening I always hid it

031

coccotak kuc¢ilponin

coccot-a-k ku-  ¢&cil-p-o-nin

pillow-E-LOC PRES-put-PRES-E-3sg:3sg

I put it under the pillow

032

kotol gomnin "Kojalkot"  méknan ¢jolke

kotol gomnin Kojalkot meknarn é- jol-ke

NEG my Kojalkot everybody:DAT NEG-give-NEG
I don't give my Kojalkot to anybody

033

gomnin onnin kalikal

gomnin onnin kalikal

my that  book

this is my book

034
jantomneév'lagatke
ja- ntomnev'-la-n -o-tka

FUT.I-loose-  pl-FUT.I-E-3pl:3sg
you will lose it

035

tokogvoneon javacetar gomlén jolnak

to- ko- pgvo-n -o-n javacetar gomlén joln-a-k
Isg-PRES-start-PRES-E-3sg  in.the.evening  again read-E-INF

In the evening, I start reading again
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036

anja, gomlé majalpon

anja gomlé mo-joly -o-n
grandmother  again 1sg-read-E-3sg
I will read again, grandmother

037
elop ekin itti Kaljag'an
elop ekin  it-ti Kaljag'an

further.on what  be-3sg Kaljagan
what happened to Kaljagan further on

038

meétké  japav'topen, metke Kojalkot  minkaer

metké  ja- pav'ta-n -9-n métké  Kojalkot  mipgkoe

perhaps  FUT.I-marry-FUT.I-E-3sg perhaps Kojalkot  where.to

perhaps he will marry, perhaps Kojalkot

039

am-jajv'acon, Mellé  gékmilli

am-jajv'acon Melle  g- émil-lin

oh Melljo PAST.II-take-3sg

oh, he has taken Melljo

040

onninvan tottel', lokve= noalokvékin ¢l'lg'a  gillin

onnin -van  tottel' lokveé... no- lokvé-kin  él'ga  g- il-lin

that  -PTCL very dirty ADJ-dirty-ADJ  woman PAST.II-be-3s

that was the very dirty, dirty woman

041

onnin-kun  Keccaj Kekkeéton kiton mucgin kiton pisatel'
onnin-kun  Kec¢aj Kékkéton k- ito-1) mucgin k- ito-7) pisatel'

that-PTCL Keccaj Kekketyn PRES-be-PRES our PRES-be-PRES writer
that Keccaj Kekketyn is our ... is a writer

042

to onin tumgu Lev Zukov, Baranin... Ivan Barannikov, ofgonan
to onin tumg-u Lev Zukov Baranin... Ivan Barannikov ocgonan
and his  friend-pl Lev Zhukov Baranin Ivan Barannikov they
onannjanotar nanvonav' tejkok mojkar kaliv'v'i
onan-njanotan na-gvo-nav' tejk  -o-k mojk-e-n  kali-v'v'i

he- first INV-start-3pl make-E-INF  we-DAT  book-pl

Cav'Covacg'énar

cav'Cova-Cg'énar

Chavchuven-like

and his friends Lev Zhukov and Ivan Barannikov, they were the very first to start writing books
for us in the Chavchuven dialect

043

jatan  v'u¢Cin  kalikal, tokivan, anég'om

jatan  v'u¢Cin  kalikal to- k- v -o-p anég'om

only this book 1sg-PRES-think-E-PRES for.some.reason

atvoka tontogag'an anjanar, mikonek

a- tvo-ka to-nto-gag'an anja -na -1) miko-né-k
NEG-say-NEG sg-do -3sg grandmother-I.LDECL-DAT  who-II.DECL-ERG
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gakalilin v'uccin kalikal

ga- kali-lin  v'ué¢in kalikal

PAST.II-write-3sg this book

only this book, I think, for some reason, I didn't tell Grandmother who wrote it
044

névek tog'otvogag'an, tog'ivon

névek to- ¢ -o-tvogag'a-n to- ¢ -1v

-o-N

if 1sg-SUBJ.I-E-tell -3sg  1sg-SUBJ.I-say-E-3sg

if I had told [her], (if) I had said

045

v'iucéin - Keéccajonak gakalilin

v'iucéin - Kéccaj-a-na -k ga- kali-lin

this Keccaj-E-II.DECL-ERG PAST.II-write-3sg

that Keccaj had written it

046

amu, étg'n  gomnan ligi tog'sjelnonev' tottel'
amu étg'n  gomnan ligi to-g'- o-jalpa-nev' tattel'
probably more I:ERG know(anal.v.) Isg-SUBJ:I-E-know-pl ~ very
onkekjit énatgajno

onkeé-kjit énatgajy -0

he-NARR life -pl

I would probably have learned more, very much, a lot about his life

047

van, ligi tokulnanan, onno
van ligi to-ku- Ino -o-n onno
PTCL know(anal.v.) 1sg-PRES-know(anal.v.)-PRES-E-3sg

onannjanotkén ejgucev'nalg'on Leningradok eppe
onan-njanotkén ejgucev'nalg'on Leningrad-o-k eppe
he- first student Leningrad-E-LOC still

I know that he was the very first student in Leningrad, still

048

onkaep pakoen gélélin tridcatoj gevegajnak

onkoep nakoen gé-lé -lin tridcatoj géveégojn-a-k

long.ago there = PAST.Il-go-3sg thirtieth year  -E-LOC

long ago he went there, in the thirtieth year

049

nanko ganvolén ejgucev'nok

nanko ga- pvo-1én ejgucev'n-o-k

then = PAST.II-start-3sg study  -E-INF

then he started studying

050

to omakan  Stebnickijonak gagvolén

to omakan  Stebnickij-o -na -k ga- pvo-lén

and together  Stebnickij-E-I.LDECL-ERG

PAST . II-start-3s

Jjomitatvatok jakali¢éin'mgek  kaliv'v'i
Jjomitotvat -9-k jakali¢in'g-o-k kali-v'v'i
learn.a.manual.profession-E-INF write-E-INF  book-pl

and he learned to write books together with Stebnickij

he.ABS stud...

amkoka
amkoka

ejgucev’,
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051

ac¢gonan-kun on'gog'an  nantopvav'nav'’ amkoka kaliv'v'i
ac¢go-nan-kun on’yog’an  na-ntopvav'-nav' amkoka kali-v'v'i
they-ERG-PTCL this.way INV-create-3pl a.lot book-pl
he composed a lot of books this way

052

meéniju écgi  panéng'énary  mocgonan tottel' ganno
meépi-ju  eCgi  panéncg'énany  mocgonan tottel' ganno
which-pl  today as.before we:ERG  very like(anal.v.)

matkulgonnév'v'i

moat-ku-  Ino -1) -név'v'i
1pl-PRES-like(anal.v.)-PRES-3pl

which we like very much today, just as before.

053

igan'yinik tokivar, tottel' kajlom-kun

igon'ninik to- k- v -9 tottel' kajlom-kun

therefore Isg-PRES-say-E-PRES very thank.you-PTCL

therefore I say thank you very much

054

igan'pinev' kotvalapi tumgu, méninegjok ¢cgi  am-el
igan'pin-¢v' ko-  tva-la-p-i tumg-u ménineé-jok ¢cgi  am-el
such-pl PRES-be-pl-PRES-dl  friend-pl who-coll today further.on
év'onCam...

év'onCam

certainly...

(that) there are such friends who today and later on certainly...

055

voglatk gomlé jog'ojavlan onnej kaliv'v'i, natujg'ev’
voglatk gomlé j-o-g'ojav-la-p onne -j kali -v'v'i  ne-tuj-g'ev’

then again FUT.I-E-appear-pl-FUT.I this-dl ~ book -pl ADV-new-ADV

kalilg'u

kali -lg'- -u

book -NOM.AG- -pl

then these newly written books will appear again

056

pal'lom  nonnogojpon  Kéccajon Kékkétonin écekmél,

pol'lom  nonnogojpon  Kéccaj-on Kékkéton-in écekmel

really name Keccaj-POSS  Kekketyn-POSS  as.if

kév'navolan, Russkiela¢g'énan vajatacg'in klassik mucgin
k-év'-pavo-la-g Russkielo-¢g'énar vajatacg'-in klassik mucgin
PRES-say-proc-pl-PRES in.Russian-like people -ADJ classic our
Cav'Covaelokén

Cav'Covaelo -kén

chavchuven  -ADJ
really, the name of Keccay Kekketyn, as they say in Russian, is our Chavchuven people's
classic
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Text 9 KNA-1-S

001

kok,  gommo év'on nalgélno tejkak, gommo-kok
kok gommo év'on nalgélp-o tejko -k gommo-kok
however [ certainly preparation.of.an.arkan make -INF I-PTCL
ekkin kén'navolay

ekkin k-én'-pavo-la-y

pleasureless PRES-be-proc-pl-PRES
however, to make the preparations for an arkan, I may not enjoy it

002

pace-kun jomeéjnévok onnin kojanakov'v'é

pace - kun joméjnév -0 -k onnin  koja -nako -v'v'é
at.first - PTCL bringup -E -INF that reindeer -AUG -pl

at first, to breed those reindeers

003

v'inokjonu kong'allar

v'inokjan -u ko nglal -lag

bull -DESIGN PRES-become-pl-PRES

they grow into bulls

004

ekgeévegajno... uze (Russ.)  kotval'  itolg'u, jakgévegajnolg'o
ek-geévegajn-o uze kotvol' ito -lg'- -u  jak-gévegojn-o-lg'-o
what-year-pl already enough be -NOM.AG--pl what-year-E-NOM.AG.-pl
which year...it is enough, which year

005

to  onpav'inakjonu, néjnejok, eppo anvoka g'éjnek
to  onpo-v'inokjon-u néjnejo -k eppo  a- gpvo  -ka g'¢mné-k
and old-bull-pl autumn -LOC still ~ NEG- start -NEG call-INF
and the old bulls, before they start calling in the autumn

006

nanko motkonmanvonnav'

nanko mot-ko-nmo-gvo-y-nav'

then  1pl-PRES-kill-proc-PRES-3pl
then we kill them

007
to  kitkit matkonmannav',
to  kitkit mot-ko-nma-n-nav'

but as.soon.as 1pl-PRES-kill-PRES-3pl
but as soon as we kill them

008

eppo  nomkénav', gocgétan anapkon nakonvor...

eppo nomkeéna -v' gocg- -étor ananko-g na- ko- nvo-1)
still  warm-pl outside -ALL inside-DAT INV-PRES- start-PRES
motkocalémkav'nonav'

mot-ko-Calémkav'-p-o-nav'
1pl-PRES-roll.in-PRES-E-3pl
they start...we roll in the hides, which are still warm, to the outside, to the inside
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009

to Caéfgétan,)

to  Caélg-etoy

and sack-ALL

and (put them) into a sack

010
tit nag'omageke (nog'omaveke
tit n-9-g'-omag-¢keé

so.that 3sg-E-SUBJ.II-become.sour-SUBJ.IT

so that they become sour

011

voglagk,  tite  kimatoy

vog'agk tite k- imat -9 -n

then when PRES-become.sour-E-PRES

then when it becomes sour

012

onav'ut  moatkonvolary, nike, tomtok

onav'ut  mot-ko-yvo-la-y nike tomt -0 -k

now 1pl-PRES-start-pl-PRES something wash -E -INF

then we start, whatsit, washing [it]

013

motkonmaotnalagon meétg'an
mat-kon-matyo-la-n-o-n meétg'an
1pl-PRES-wash-pl-PRES-E-3sg well

we wash it well

014

to onav'ut moatkogvolagon javak metg'ay
to onav'ut moat-ko-pvo-la-n-o-n jov -9-k metg'ay
and now 1pl-PRES-start-pl-PRES-3sg press-E-INF well
and now we press (out the water) well

015

nike, meépin mitacg'an  anpacg'on anpaklavol, to evan

niké meépin mitacg'an  anpacg'on anpaklavol to evan
something who  skilled the.older.one old man and moreover

nakongaevan'govolamak, minkaen

na-ko-ngaevan'-govo-la-mak minkaen

INV-PRES-teach-proc-pl-1pl where.to

whatsit, [he] who is the skilled oldest man, and they, moreover, teach us how
016

émg'u-kun matkométotvelan

émg'u - kun mot-ko-métotve-la-n

furthermore =~ - PTCL I1pl-PRES-learn-pl-PRES
furthermore, we learn

017

onpacg'u konpayp omon eju  nakon'goevan'nonav'
onpacg'-u konpayy omon eju  na-ko-n'goevan'-n-o-nav'

old.man-pl  always all = what INV-PRES-teach-PRES-E-3pl
the old men always teach us everything
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018

nankoj jomajton-van javak

nankoj joma-jton-van jov -9 -k
thereafter further.on-PTCL press -E -CONV
then later on, after they have pressed (the water out)

019

onav'ut  nakév'lamoak, v'uccej g'am nomeélg'ev’, nike,

onav'ut  na-k-év'-la-mok v'ucce-] g'am name¢lg'ev' nike

now INV-PRES-say-pl-1pl this-dl however properly something
métg'ay  tovétok kacvok ili (Russ.) ekok, gillénoak,
meétg'an  tovét -0 -k kacvo -k ili eko-k gillén-o-k
well draw -E -INF cedar -LOC or what-LOC alder-E-LOC
uttolvonak

utte - lven -0 -k

tree - coll -E -LOC
now they tell us, however, to draw them properly, whatsit, well, over the cedar or something
else, the alder, the trees

020
tit nékoacgéton
tit né-kacgét-a-n

so.that  3sg-dry.out-E-3sg
so that it dries out

021
nankoj kukocgétor
nankoj ku-kacgét-o-1

thereafter PRES-dry-e-PRES
then it dries

022

onav'ut  moatkogvonnav' jomilguvak, niké jajacako
onav'ut  moat-ko-pvo-g-nav' jomilguv -0 -k nike jaja  -Cako
now 1pl-PRES-start-PRES-3pl smoke -E -INF something house -INES
now we start to smoke them, whatsit, in the tent

023

to meétg'an komelgolan

to meétg'an ko-melgo-la-n

and well PRES-smoke-pl-PRES
and they smoke well

024

nankoj matkogvonnav', nike, motkeétak,

nankoj mat-ko-gvo-p-nav' niké motkét-o-k

thereafter 1pl-PRES-start-PRES-3pl something  smear.with.fat-E-INF
jonikévak...

jonikév-o-k

something-E-INF
then we start, whatsit, smearing [it] with fat, whatsit, to do this...

025

to vog'aék motkonvonnav' jovok métg'an
to voglaék mot-ko-gvo-p-nav' jov -0 -k métglan
and then 1pl-PRES-start-PRES-3pl press -E -INF well

and then we start pressing (drawing) well
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026

émg'u-kun matkogétan'navonnav', mingki  kégajno

émg'u - kun moat-ko-gétan'-navo-n-nav' mingki  kégajn-o

further.on - PTCL 1pl-PRES-look-proc-PRES-3pl where swelling-pl
kal'gal'kinav', nankok - njuv'tokinav', kaptik - notg'ivkinév'
kal'gal'-kina-v' nanks -k - njuv'te-kina-v' kapti -k - notg'iv'-kineé-v'
spine-ADJ-pl belly -LOC - fine-ADJ-pl back -LOC - strong-ADJ-pl

further on, we look, where there are swellings from the spine, fine ones at the belly, strong ones
at the back

027

meétg'an  nangoevallamok

meétg'an  na-ngoeval-la-mok

well INV-teach-pl-1pl

they have taught us well

028

nankoj matkogvonnav' onav'ut nalgu jojijkevak, gilul
nankoj mat-ko-gvo-p-nav' onav'ut nalg -u  jojijkév-o-k gilul

thereafter 1pl-PRES-start-PRES-3pl  now hide -pl ~ soften-E-INF  calmly

vog'ak

vag'a-k

soften-INF

then we start now softening, softening the hides, not hurrying
029

nonvak vétgojgon

nonvak vétgojgon

a.lot work

a lot of work

030

voglagk  jojijkeévak, onav'ut  motkomalonvétgan'nonav',

voglagk  jojijkév-o-k onav'ut  mot-ko-mal-onvétgan'-n-o-nav'

then soften-E-CONV now 1pl-PRES-AUG-straighten-PRES-E-3pl

meépinet  italg'on

meépinet it -Ig'on

how.much be -NOM.AG

then having softened it, we now straighten it according to its length

031

ekkécg'am  nankoj moatkopvolarg talatok, talatCanok
ekkécg'am nankoj mot-ko-yvo-la-y talat-o-k talatan-o-k
only thereafter 1pl-PRES-start-pl-PRES plait-E-INF plait.a.rope-E-INF
only thereafter we start plaiting, plaiting a rope

032

metg'an  tejkok igan'niniv' cav'ato, tattel' meétg'an
meétg'an  tgjko -k igon'nini -v'  cav'at -0 tottel' meétg'an
well make -INF such -p leather.rope -pl very well

(if) you make such leather ropes (arkan) well [and] very diligently

033

nike, ni..., tattel' nijgéjgekinev', meétg'an  koenal'g'allay

niké ni... tattel' nijgéjge-kine-v' meétg'an  ko-enal'g'al-la-g
something some... very catch-ADJ-pl well PRES-fly-pl-PRES

whatsit, they are very catching, they fly well
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Texts about Koryak Customs

Text 10 EID-3-G

001

gamgavajatén kotvalay ¢ininkinév'v'i nikév'vi,
gamga- vajat -en  ko- tva -la- -p ¢ininkiné-v'v'i nike -v'v'i
all- people -ADJ PRES- be -p- -PRES his.own-pl something  -pl
év'on onkojapagko g'uevalg'y, nikeév'v'i,

év'on onkojapanko gluev -0 -lg'- -u  nike -v'v'i
already  from.ancient.times appear -E -NOM.AG--pl something -pl
kév'novolan, vacg'atkogajno

k-év'-novo-la-n vacg'atkogajn -0

PRES-say-proc-pl-PRES custom -pl

all people have their own, whatsit, already from ancient times, whatsit, as they say, customs
002

v'oto-kun nav'tangajyan, pav'tongajnon

v'oto - kun pav'tongejpon pav'tongajnon

you.see - PTCL marriage marriage

you see, for example, the marriage

003

pace ujné  jakam annjajtatka nakontonvonen
pace ujné  jakam a-nnjajtat-ka na-ko-nts-nvo-n-o-n

at.first Neg atonce NEG-bring.home-NEG INV-PRES-do-proc-PRES-E-3sg

névotkét

névotkét

wife

at first, they don't bring home the wife, all at once

004

pace g'ojacek  kogvon 1¢jvotkuk onkajton

pace g'ojatek  ko- gvo - 1&jvo-tku-k onka -jton

at.first guy PRES- start -PRES go-proc-INF  she -ALL

at first the guy starts going to her

005

givineku onno  javeétateke nanén-jajak, mipki kotvan
givi-neku  onno  ja- vetat-¢ke panén -jaja-k mipki  ko- tva-n

year-AUG he.ABS FUT.II- work-FUT.II  that-house-LOC  where PRES- be-PRES

onin ljapé

onin ljapé

his  girl

he will work in that house where his girl is a whole year

006

juneliki, jatutg'aniki - oman jonna
j-upel-iki ja-tutg'an-iki oman jonna
FUT.1I-go.for.wood-FUT.II FUT.II-cut.the.wood-FUT.II all  what
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etéjkiki, javetateke,

e-tejk-iki ja- vetat-¢ke

FUT.II-do-FUT.II FUT.II- work-FUT.II

he will collect wood, he will cut the wood, he will do everything, he will work
007

onno kung'élon, tekorn
oanno ku-  ng'élo -n tekany
he.ABS PRES- become-PRES as.if
vetatalg'o

vétat -0 -lg' -0

work -E -NOM.AG -DESIGN
he becomes like a worker

008
gomnin-kun ¢én'pic  Omké g'opta on'gog'an  géjunéllin
gomnin-kun én'pic  Omke g'opta  on’pog’an  gé- junel  -lin

my-PTCL father =~ Omke also this.way PAST.II- live  -3sg
you see, my father Omke also lived this way

009
tekon give, mal'ajgoveé maocconalla
tekon g-iv  -¢ mal'- ajgové mac-Conal-la

as.if  IPT-say-IPT  AUG- not.long.ago Ipl-live-pl
as if, say, not so long ago we lived (thus)

010

to  pol'lom igan'yin, nik, énatgajpon  ocgonan konpon métg'an
to  pol'lom igan'nin nik énatgajpon  ocgonan konpon métg'an
and this.way  such something  life they always well
nakotélénvonon

na-ko-téle-nvo-n-o-n
INV-PRES-spend-proc-PRES-E-3sg
and this way they live such a, whatsit, life always well

011
ommeé gillin eppe  natujkin ljané  pavokkaljupilon
ommeé g- il -lin eppe no-tuj-kin ljané¢ npavokkalju  -pilep

mama PAST.II- be -3s still  ADJ-young-ADJ girl small.girl -DIM
mama was still a young girl, a very small girl

012

tottel' ganno geccilin appanak

tottel' ganno ge-¢Ci-lin appa -na -k

very like(anal.v.) PAST.II-like(anal.v.)-3sg father-I.LDECL-ERG
the father liked her very much

013

giv'lin anja Ekék

g- V' -lin anja Ekék

PAST.II- say -3sg grandmother Ekek
he said to grandmother Ekek:

014
"gomkan kingjol ganin
gomka -1 k-in¢  -jal ganin

me -DAT INT.I-INV-give  your
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navakok"

navakok

daughter

"give your daughter to me"

015

giv'lin,

g- iv'  -lin

PAST.II- say -3sg

she said:

016

"pace-kun kug'etgi
pace - kun Kk-ug'ét-gi
at.first - PTCL INT.I-wait-2sg
"at first, wait

017

gévégojnon  jagalan
gévégajnon  ja-gala-y)

year FUT.I-pass.by-FUT.I
a year will pass by

018

vitku eetan

vitku e-et-0-1)

only.then = FUT.I-come-E-FUT.I
when you will come then

019

nanko maccanvor cetkejunko"

nanko mac-Ca-nvo-1 cetkejun-ko

at.that.time 1pl-FUT.I-start-FUT.I think-INF

at that time we will start to think [about it]"

020

nano ecle onno, nag'itiki veétgajnon
nano eél -& onno no-g'-it-iki veétgajnon

that.means  understand-PAST.I.3sg  he.ABS 3sg-CONJ.II-be-CONJ.II work

givineku

givi  -neku

year -AUG

that means he understood, there will be work for a whole year

021

appa, onno kovétatan nikek, pelvalg'ak

appa onno ko- vétat -9 -p nikéek pelvalg's -k
papa he.ABS PRES- work -E -PRES how.is.that herd -LOC
onnivanek, kunnjunnin kojav'v'é

onniv. -0 -né-k ku- nnju -y -nin koja -v'v'e

uncle -E-ILDECL-LOC PRES-guard-PRES-3sg:3sg reindeer  -pl
papa, he works, whatsit, at the herd, at the uncle, he guards the reindeer

022
v'aca kén'novon g'alv'yj
v'ata k-én'-navo-n g'alv'ej

sometimes PRES-be-proc-PRES  day
[at] sometime, there is a day
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023

kojongojajtory jajtétan Vajampalkajtor
ko-jonne-jajto-n jajtétan Vajampalka -jtoy
PRES-quickly-return.home-PRES home:ALL Vajampolka -ALL
when he quickly returns home to Vajampolka

024
tit nélog'unin pano onin lapé
tit né-lag'u-nin nano onin lapé

so.that  INV-see-3sg:3sg that.means  his  girl
so he can see, that means, his girl

025

onnin  kjalkév'govor

onnin  k-jalkév'-novo-y

that ~ PRES-enter-proc-PRES

that (one) enters

026

acacgo nakolgangvonen

acacgo na- ko- Ipo -pvo- -9 -n
laugh.at(anal.v.) INV-PRES-laugh.at(anal.v.)-proc-PRES-E-3sg
they laughed at him

027

am-jajv'acon), Omke, tékon gocéi laladolg'ége
am-jajv'acon Omkeé tékon gocci laladalg'e -gé
oh Omke as.if you  lunatic -you
oh, Omke, as if you are a lunatic

028

ujne  eléguke upgavu

ujne ¢- leg'u  -ké upgav -u

Neg NEG- see -NEG net -pl
you don't see the nets

029

minki  kupotkeéton

minki  ku-patkét-o-n

where PRES-hit-E-PRES

where you hit (yourself)

030

inet pano jokcavok elég'upko  Cininkin  ljapeé
inet pano jokcavok elég'upko  Cininkin  ljapeé
that.much  that.means  hurry look.for his.own  girl
you are hurrying to see your girl that much

031

on'nog'an  gagalalén gevegajnan

on’yog’an  ga- gala -lén gevegajnon

this.way PAST.II-pass.by-3sg year

this way a year passed by

032

appa gavétallén givineku anjanajok

appa ga-vétal-len givi -néku anja -na  -jok

papa PAST.II-work-3sg  year -AUG grandmother-I.DECL-COLL
papa worked a whole year for the grandmother

033

kototg'anvoy (kkottotonvon) konalpavoy - amorn jonno
ko-totg'a-gvo-y k-onal-novo-y - amorn jonno
PRES-cut.the.wood-proc-PRES PRES-go.for.wood-proc-PRES - all  what
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kotajkapgvor
ko-tajk-o-gvo-n
PRES-do-E-proc-PRES

he cuts the wood, he goes for wood - he does everything

034

écgiv'ut onano écejmev'ke
écgiv'ut onan -0 ¢-Cejmev'-ke
now.however he:ABS

nekajtan, onak ljanejtan

ne¢ka -jtop onak ljane  -jton

something-ALL  he-LOC girl -ALL

however, he may not approach, whatsit, his girl
035

nag'iton
n-9-g'-it-o-n

-p NEG-approach-NEG 3sg-E-CONJ.I-be-E-3sg

to anja onponévalg'on... onpévalg'on... év'on nanpakin,
to anja onpanévalg'on anpévalg'an v'on nanpakin
and grandmother  becoming.old old already old
onkaep kolavol ujné atvakalg'én, anpaklavolpélon
ankoep kolavol ujpe a- tva -ko -lg'én anpaklavol  -pélay
long.ago husband Neg NEG-be -NEG-NOM.AG old.man -DIM
Kukkunit  gog'uev'lin, kotav'ut

Kukkunit  g-a-g'uev'-lin kotav'ut

Kukkunit PAST.II-E-appear-3sg suddenly

and grandmother was getting old, was old, a husband not there for a long time, the little old
man Kukkunit appeared

036

kotav'ut  giv'lin

kotav'ut  g- v -lin
suddenly PAST.II- say -3sg
and suddenly said

037

Ekék, ipa  god¢i mékmitgi
Ekék ipa god¢i m-ékmit-gi

Ekek PTCL you Isg-take-2sg
Ekek, come on, I will take you as a wife

038

g'opta  monvoge... monanvo  juné... omakan)  junétok

g'opta mo-pvo-geé mono-yvo  juné omakan  junéto -k

also Isg-start-2sg Ipl-start live together  live -INF

I also start, we will start living, living together

039

anjanak giv'lin, 1, kun, Kukkunit, poce
anja -na -k g- v -lin i kun Kukkunit  pace
grandmother-ILDECL-ERG ~ PAST.II- say -3s yes PTCL Kukkunit  at.first
kovétatge givinjaku

ko- vétat -gé givi -njaku

INT.I- work -you year -AUG

Grandmother said, now, Kukkunit at first you will work a whole year
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040

enuneéliki, javetateke, omon jonno jajak
e- punel  -iki ja- vetat -¢ké  omop jonna jaja -k
FUT.II-go.for.wood-FUT.II FUT.II- work-FUT.II all  what house -LOC

jonev'innetiki

j-one-v'innet-iki

FUT.II-INV-help-FUT.II

you will go for wood, you will work, you will help with everything in the house
041

vitku gommo tojagajmator gonkoar jolak, nikék
vitku gommo to-ja-gajmat-o-1) gonko - jal-o-k nikek
only.then I Isg-FUT.I-agree-E-FUT.I you  -DAT give-E-INF  how.is.that
pav'tananvar

pav'tay -9 -nvan
marry -E -SUP
only then will I agree to give (myself) to you, whatsit, to marry [you]

042

Kukkunit onnin jakamg'at  ganvolén véton'g'acejok

Kukkunit onnin jakamg'at  ga- gpvo  -lén véton'g'ace) -9 -k
Kukkunit that  at.once PAST.II- start -3sg work -E -INF
that Kukkunit started working at once

043

gommo appuljukinajgom gillijgom

gommo appuljukina-j-gom g- illi-j-gom

I small -E-1 PAST.II-be-E-1sg

I was small

044

g'ev'v'i ganmitatvatigom gommo, nike, amu, acCaja
g'ev'v'i ga-nmitotvat-i-gom gommo nike amu ocCaj -a
intentionally PAST.II-teach-E-1sg I something probably aunt -ERG
now, the aunt probably taught me intentionally

045

nakév'novogom

na-k-év'-navo-gom
INV-PRES-say-proc-1sg
they say to me

046
kiv'gon anja
k-iv'-gon anja

INT.I-say-3sg grandmother
say to grandmother

047

anja, g'ano kueton Kukkunit,  gomnin
anja g'ano ku-eto-p Kukkunit  gomnin
grandmother  there ~PRES-go-PRES Kukkunit my
vatkén appa

vatkén appa

the.other.one papa

grandmother, there goes Kukkunit, my other papa
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048

c¢emot kong'¢lgi amamjog'alén v'anjavatok

c¢emot ko- ng'el -gi amamjog'alén v'anjavat -9 -k
it.is.enough INT.I-become-2sg as.the.way.leads speak -E -INF
enough, stop chattering around

049

gagalalén geveégajnan

ga-gala-1én géveégajnon

PAST.II-pass.by-3sg year

a year passed by

050

anjanak kiv'panin Kukkunit:

anja -na -k k- v' -y -0 -nin Kukkunit

grandmother-ILDECL-ERG ~ PRES- say-PRES-E-3sg:3sg Kukkunit
the grandmother said to Kukkunit:

051

Kukkunit,  pace-kok, anam, nopnav'tona

Kukkunit  pace - kok anam noy-pav'ton-a

Kukkunit  at.first - however probably NEG.IPT-marry-NEG.IPT
Kukkunit, for the time being, probably don't marry

052

gommo tokug'énkécg'étor
gommo to-ku-g'énke-Cg'éto-n

I 1sg-PRES-refuse-proc-PRES

I refuse

053

on'nog'an  onpaklavolpel, g'atav' valg'an, ujné
on’nog’an  onpoklavol  -pél'  glatav' valg'on ujné
this.way old man -DIM  however finding.oneself Neg
this way the little old man remained without anything

054

anko anav'topgka gillin,

anko a- pav'tan-ka g- il-lin

from.that.time.on NEG-marry-NEG ~ PAST.II-be-3sg
from that time on, he never married

055

paen igan'gin-ano Kukkuniton,  nike, énatgajpon

paen igan'nin -ono Kukkunit-on  nike énatgajnon

that such  -you.see Kukkunit-POSS something life

such was that Kukkunit's, whatsit, life, you see

056

onnin, nikonut, panénatvagajno, v'ata give, anén'mogajno
onnin  nikenut panénatvogajn-o v'ata g-iv-¢ anén'mogajn-o
that something  story -pl sometimes IPT-say-IPT interest  -pl
that, whatsit stories are sometimes, say, of interest

057

to jang'av' itolg'u, ujné amamjalg'aléy nanko éEnatgajnon

to jang'av' ito  -lg' -u  uyné amamjolg'alén nanko éEnatgajnon
and exactly be -NOM.AG -pl Neg uncorrect then  life

itolg'on,

ito  -lg'on

be -NOM.AG

and exactly the life is uncorrect
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058

kotavan nano  metg'an ligi

kotavan nano  metg'an ligi

that.means well transform
nakoccenvonon

na- ko- ¢Ce -)pvo -  -o-n

INV-PRES-transform(anal.v.)-proc-PRES-E-3sg
that means we transform it

059

écekmel, nikonut, ljané, mipkoe itolg'on, navétatken minkoe
écekmeél  nikonut ljané minkoe ito-lg'on no-vétat-kén minkoe
as.if something  girl how be-NOM.AG ADJ-work-ADJ how

for example, whatsit, a girl (they observe), how she is, how she works
060

moeVv' nappuljukinapelan, kun, navakkapilljaku

moeVv' nappuljukina-pelon kun pavokka - pilljak -u
because small-DIM PTCL girl - DIM -pl
nakopgvonnav' jameéjneévak ¢inin ollog'ajok
na- ko- pvo -y -nav' jamejpév -0 -k ¢inin ollog'a-jok

INV- PRES- start-PRES-3pl educate -E -INF oneself mother-coll
because the mothers themselves start educating. the very small girls
061

énollatok, kén-juk, omon veétgajno

énollatok kén-juk omon) vétgojy -0

cut.out work.on.the.hides all-all:emph. work -pl

nakopgvonnav' jomitatvatak, omar,
na- ko- pgvo  -j -nav'  jomitotvat -o-k omay
INV- PRES- start -PRES -3pl learn.a.manual.profession-E-INF all
nikenut, inév'énnetok

nikonut inév'énnet -9 -k

something  cut.up.the.animal -E -INF

they started teaching them to cut out, to work on the hides, just all work, all, whatsit, to cut up

the animals

062

nelvalg'ak omay jakvetgajno onan ligi
nelvalg'a -k omoan jak-  veétgejy -0 onan ligi
herd -LOC all  what- work -pl she:ABS know
nag'alpijkonin

na-g'-alni-jko-nin
3sg-CONJ.II-know-CONJ.II-3sg:3sg
she should know all sorts of work in the herd

063
moev'-kun pano tattel' metg'an  navétateke
moeVv' - kun pano tattel' metg'an  na-vétat  ¢ke

because - PTCL that.means  very well CONIJ.1I-work-CONJ.IT
because she should work very well
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064

onano jonno kév'van  étéjkoke

onan -0 jonno keév'v'ag = ¢é- tegjko  -ké
she:ABS -p what badly NEG- do -NEG
she should not work badly

065
tit pano métgan néng'oagitég'an onno
tit pano meétgan né-ng'-o-gité-g'an onno

so.that  that.means  well INV-CONI.I-E-look.at-3sg she.ABS
so that they think well of her

066

kén'navolane igan'piniv' nikév'v'i, jajocglo...
k-én'-pavo-la-n-¢ igan'yini-v' nike -v'v'i  jajocg’-o

PRES-be-proc-pl-PRES-dl such -pl something  -pl family-pl
v'ata émét kutina... kutinajok

v'aca émét kutino kutins-jok

sometimes even other other-coll

there are such, whatsit, families, sometimes even oth...others

067

nakév'novonon ménin-gon  ljagé,  gajmat, kév'v'an
na-k-év'-novo-n-o-n ménin -non ljané gajmat kév'v'an

INV-PRES-say-proc-PRES-E-3sg who -PTCL girl possibly  badly

novétatkén

no-vétat-kén

ADJ-work-ADJ

they say which girl possibly works badly

068

gajmoy,  kajtumgu, kojallatok, kev'... kakmeélagatko ljane
gajmo -y kajtumg -u k-o-jal-la-tok kev'  k-akme-la-gotko ljane
possibly  relative -pl  INT.I-E-come-pl-3pl ... INT.I-take-pl-2pl girl
jajtéton

jajtéton

home:ALL

it is possible, come on, relatives, come and take the girl home

069

onno jajak notvajkon

onno jaja -k n-o-tva-jko-n

she.ABS house-LOC  INT.II-E-be-INT.II-3sg

she may be in the house

070

moev'-kun muju nikanut, paen, motop...  moatkog'ankacg'allay

moeVv' - kun  muju niken'ut paen  mot-op moat-ko-g'ankacg'al-la-n
because - PTCL we  something that  Ipl-... 1pl-PRES-refuse-pl-PRES
uze (Russ.)  pav'tonek

uze pav'toy -0 -k

already marry -E -INF

because we already, whatsit, don't want to marry that (girl)
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071

to  on'moglan, nike, ujnpé¢ tekon ojavak itolg'an,  kinam-kun gomnin
to on’pog’an nike ujnpé¢ tekon ojavak ito-Ig'an  kinam-kun gomnin
and this.way something Neg as.if long.ago be-NOM.AG even-PTCL  my
én'pi€c to anja on'nog'an  geéjunéllinét

én'pi€c to anja on’yog’an  gé- junél-linét

father ~and grandmother this.way PAST.II-  live-3dl
and this way, whatsit, as if it was not long ago, my father and my grandmother lived this way
072

v'uccej pénin¢lg'okinév' v'ajin nikev', vacg'atkogajno
v'ucce-j pénin¢lg'a-kiné-v' v'ajin niké-v' vacg'atkogajn-o
this-dl of.the.forefathers-pl however something -pl  custom-pl

eCgi  ujpeé  étilike motonvonav' écgi

écgi  ujné  é- tili -k¢  mot-a-nvo-nav' ecgi

today Neg NEG- continue -NEG 1pl-E-start-3pl today

we don't, however, today continue the, whatsit, customs of the forefathers
073

minkaen-van koénan'govolar

migksen -van  ko-&nan'-povo-la-n

where.to-PTCL  PRES-live-proc-pl-PRES

they live in a different way

074
ujnée  ollog'o apyoloka nakontogvonnav'
ujné ollog' -0 a-pnolo-ka na-ko-nto-gvo-nav'

Neg mother -pl NEG-ask-NEG INV-PRES-do-proc-3pl
they don't ask the parents

075

kév'navolan, Cininkin  &natgojnon géemgeg'uemtev'ilg'in
k-év'-pavo-la-g Cininkin  &natgojnon gémge-g'uemtév'ilg'-in
PRES-say-proc-pl-PRES his.own life every-human.being-ADJ
kotvar

ko- tva -p
PRES- be -PRES
they say, that every human being has his/her own life
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Text 11 AAS-2-G

001
I naej toetolg'anak kongvor onki
I nae -j  toeto-lg'ona-k ko- gpvo -1 onki

yes that-dl  newly.born-NOM.AG-LOC PRES- start -PRES there
Yes those, at the birth, it starts there...

002

paen V'iv'v'on - anjapél'

paen V'iv'v'an anjapél'

that stone spider

that stone is a spider

003

tav'jipilljaku, pakoen anjapél' nékunilingan
tav'ji-pilljak-u pakoen anjapél' né-ku-nilin-n-a-n

wooden.stick-DIM-pl there  stone.spider INV-PRES-bind-PRES-E-3sg
small wooden sticks, there they bind the stone-spider

004
koygvor onénkal
ko- gpvo -1 onén-kal

PRES- start -PRES this-from.the.side
it starts from this side

005

tumgotum pokpak

tumgotum pokpak

friend from.the.other.side

the friend (starts) from the other side

006

koygvor paen cafame anjatkok
ko- gpvo - paen CaCameé anjatko-k

PRES- start -PRES that old.woman guess-INF
that old woman starts guessing

007

meétké  panénon nanna

métké  panén-on  nonno

perhaps  that-POSS  name

perhaps that one's name

008
jitan ujpé  évév'niluke kitory
J-it-o-1) ujné  ¢é-vév'nilu-ké k- ito  -p

FUT-be-E-FUT Neg NEG-slightlymove-NEG  PRES- be -PRES
it happens that (the stone) doesn't move

009
nanénano naen niton nonna
panéna -no naen n-it-a-n nonna

that-DESIGN that INT-be-E-INT name
from that, there will be the name

010

I

I

yes

yes
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011

gajtolén, ano, nijko
ga-jto-len ono nijko
PAST.II-be.born-3sg you.see that.one
you see, that one was born

012
paen nanno ano koplepatar
paen nanno ano ko-plopat-o-1)

that name you.see PRES-suit-E-PRES
that name suits, you see

013

anjapel'  kog'ekévany

anjapel'  k-og'ekév-o-n

spider PRES-move-E-PRES

the stone-spider moves

014

kev'jiluk

kev'jilu-k

swing-INF

it swings

015

nano paen nonna nakotvenen

nano paen nanno na-ko-tve-n-o-n
that.means  that name INV-PRES-say-PRES-E-3sg
that means, they say (signals the stone) that name

016

L

I

yes

yes

017

to pano onneju  kotg'slyovolan ménko-non oCCi jagojnja
to pano onne-ju  ko-tg'al-novo-la-y ménko-non oCCl jagojn-ja
and then this-p] =~ PRES-be.ill-proc-pl-PRES where.from-PTCL or lungs-INSTR
ac¢i  ménko gotkalga

ac¢i  ménko gotkalg-a

or where.from  leg-INSTR

and then these start becoming ill from something either from the lungs or from the legs
018

konvolay anjatkok

ko- pvo-la-y anjatko-k

PRES- start-pl-PRES guess-INF

they start guessing (by means of the stone-spider)

019
nakév'navonan anjapel'
na- k- ev' -navo-) -9-n anjapel'

INV-PRES-say-proc-PRES-E-3sg spider
they ask the stone-spider

020

émkun  émkun  mopnologé

émkun  émkun  mop-nolo-gé

come.on come.on 1pl-ask-2sg

come on, come on, we were asking you
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021
mopanénatvoge
mo-panénatv-o-gé
Isg-tell-E-2sg

let me tell you

022
monvonav' tovok
mo-gvo-nav' tov-o-k

Isg-start-3pl say-E-INF

let me start saying (the illnesses)

023

meétke  nocatkepko narnog'agén
meétké  nocatko-nko  nanog'ogén
perhaps  soil-ABL illness
perhaps the illness is from the soil (from the spirits of the soil)
024

1, nocatkonko

1 nocatko-pko

yes soil-ABL

yes from the spirits of the soil

025
onnin mnanko ujné évév'niluké kiton
onnin mnanko ujné ¢é-vév'nilu-ké k- ito  -p

that  then Neg NEG-move-NEG PRES- be -PRES
that stone doesn't move then

026

gajmat, eptonocal'konko onnin  tagacgajnan,
gajmat enta-nocal'ko-nko onnin  tagacgajnon
possibly  holy-soil-ABL that  illness

possibly, that illness of the leg and the spine is from the holy places

027

i entonocal'konko

i ento-nocal'ka-nko
yes holy-soil-ABL

yes, from the holy places

028
kongvoy kév'jiluk
ko- yvo-) keévYjilu-k

PRES- start-PRES swing-INF
(the stone) starts to swing

029

i npaen jintonucel'konkoj

i naen jinto-nucel'ko-nko-j
yes that holy-soil-ABL-?7?7?
yes that (is) from the holy places

030
kin'g'at nakokojanman'gonav’
kin'g'at na- ko- koja- nman' -y -9-nav'

therefore INV-PRES-reindeer-slaughter-PRES-E-3pl
therefore, they kill the reindeer

-kén  jileke-kin
-ADJ spine-ADJ
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031

naen ojkon nékujolnonév'

naen ajko -1) né-ku- jol  -p-o-név'
that to.them -DAT INV-PRES- give-PRES-E-3pl
they give to them (to the holy places) that (reindeer)

032

komlav'v'é &jatacg'o to  nikév'v'i jilu g'ilnu

komla-v'v'e &jatacg'-o to  nikeé -vWw'1 jil -u gllp-u

marrow.of.the.bones-pl stomach-pl  and something-pl tongue-pl kidney-pl
nakopan'nonav'

na-ko-pan'-n-o-nav'

INV-PRES-boil-PRES-E-3pl

they boil the marrow of the bones, the stomachs and, whatsit, the tongues and the kidneys
033

g'ano nakoen entonotajton nékullégnév'

g'ano pakoen ento-nota-jton né-ku-1lé-n-név'

there there holy-soil-ALL INV-PRES-carry.away-PRES-3pl
they carry them away to the holy places there

034

nanko kogvor

nanko ko- pvo -y

then = PRES- start -PRES

then it starts

035
kinen pano nakonog'anon
kinen pano na-ko-yog'e-n-o-n

it.seems  that INV-PRES-bad.things.happen-PRES-E-3sg
it seems that bad things happen

036

kog'akaman'navolan

k-ag'akaman'-navo-la-g

PRES-be.angry-proc-pl-PRES

they are angry

037

moev' eju  éccilkeé

moev' eju  e-ccil -ké

because what NEG-bring -NEG
because they didn't bring anything

038
nano kév'govolan
nano k-év'-novo-la-n

that.means =~ PRES-say-proc-pl-PRES
that means they say

039

onneé gantajnpav'lénav’'

onne-&¢  ga-ntajpav'-lénav’

this-pl ~ PAST.II-be.ill-3pl

these were ill
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040

najontakinév'’ tonupu, konpoy eju  gaccelnovolata
na-jonte-kiné-v' tonup-u  konpay eju  ga- ¢¢al -navo-la-ta
ADJ-holy-ADJ-pl hill-pl always what IMP-bring-proc-pl-IMP

galagvok

gala-nvo-k

pass.by-proc-CONV

you must always give something to the holy hills if you pass by
041

to onnin g'opta tajna (Russ.)

to onnin g'opta tajna

and that  also secret

and that's also a secret
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Text 12 OKO-1-G

001

ajnpon, eppe  én'picitgiloy kujunéton

ajnon eppo  én'picitgilon ku-junéto-n
long.ago  still stepfather PRES-live-PRES
long ago, the stepfather is still alive

002

kun, onan oman jakor inanmitatvati (trans.)
kun onan oman jakor inanmitatvat-i

PTCL he:ERG  all  what.for teach -PAST.I1.3sg
he taught [us] everything

003

ajpal'g'atak, accangenal'g'atok -
ajpal'g'at -9-k accgongenol'g'at-o-k -
catch.fish.with.a.barrier-E-INF catch.fish.with.a.net.for.golcy-E-INF -

nanko omorn, nanko tomititvik

panko omon pnanko to-mititvi-k

then  all then  1sg-learn-1sg

to catch fish with a barrier, to catch the species of golcy with a net, then all, then I learned
004

mucgin v'ajampil’ V'ajampalkak tottel' gennalin itti

mucgin v'ajam -pil'  V'ajampelka-k tottel' geé-nno-lin itt -1

our river -DIM  Vojampol-LOC very PART-fish-PART be-PAST.I.3sg
our river in Vojampol had a lot of fish

005

nejnejok jokanna mucgin kotép

nejneéjo-k jokanna mucgin kotép

autumn-LOC fish(species,Russ.kizuc) our net

nekumel'lacg'én'non
né-ku-mel'-la¢g'én'-n-o-n
INV-PRES-proc-fill-PRES-E-3sg

in the autumn the fish (species) fill our net

006

matkopgvolangeon jiv'lek jajan
mat-ko-gvo-la-n-o-n jiv'l-a-k jaga -
1pl-PRES-start-pl-PRES-E-3sg drag-E-INF house -DAT
we start dragging it to the house

007

nankoj matkopgvolangen Jjotapgetok

nankoj mot-ko-yvo-la-n-o-n jotopgét -0 -k
thereafter 1pl-PRES-start-pl-PRES-E-3sg carry.up  -E -INF
lel'gal'g'u

lel'gal'g'-u

fish(species, Russ. kizu¢).with.spawn-pl
then we start breeding fish from spawn

130



008

matkuntopgén'nonév' jajal'’kéton

mat-ku-ntopgén'-n-o-név' jajal'ket-o-p
1pl-PRES-carry.up-PRES-E-3pl wooden.scaffolding.for.drying.fish-E-DAT
we carry it up to the scaffolding to dry the fish

009

tit kamiv'v'i tejkok

tit kami-v'v'i tejk-o -k

so.that  fish.with.spawn-pl make-E -INF

in order to breed fish from spawn

010

tit laklenka lelnpu jukka - tottel' nacacakénav'
tit loklen -ko  I¢lp -u  juk-ke tottel no-Caca-kéna-v'

so.that  winter -INF spawn -pl eat-INF very ADJ-tasty-ADJ-pl
in order to eat spawn in winter - very tasty

011

to  pankoj v'aca én'picitgilon kulkoton v'angajnétan
to  pankoj v'aca én'picitgilon ku- lkot-0 -n v'angojn-éton
and thereafter sometimes  stepfather PRES- go-E-PRES estuary-ALL
and then the stepfather sometimes goes to the estuary

012

gommo ¢inin  tokonvon acangenoal'g'atok

gommo ¢inin  to - ko- gpvo - accangenal'g'at -a-k

I myself 1sg - PRES- start -PRES catch.fish.with.a.net.for.golcy-E-INF
I myself start catching fish with a net for golcy (species)

013

jokmitiv' pace accongen tokonvonen

jokmitiv' pace accongeén to - ko- gvo -9 -9 -n

in.the.morning at.first net.for.golcy Isg - PRES- start -PRES -E -3s

ég'ok

égo -k

reach -INF

first thing in the morning I start looking for the net

014

tokuccilyon pécil'kok kukéne géjkomimlé
to - ku- &Gl  -p-o-n peci - Ik -0 -k kukéne géjko-miml-¢

Isg - PRES-put-PRES-E-3sg oven - SURF-E -LOC pot COM-water-COM
I put a pot of water on the oven

015

tit etok, jakam kacg'amkav' ekka

tit et-o -k jakam kacg'amka -v'  &k-ko

so.that  bring-E-CONV at.once  golcy(species) -pl put.into-INV

in order, having brought them, at once, to put the golcy (species) into (the pot)
016

tokulkotor

to - ku- lkat -0 -n

Isg - PRES- go -E -PRES

Igo

017

moeVv' akejalgoka

moeVv' a- kéjalgo  -ka
because qual.sit. frost -qual.sit.

because it is cold
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018

ujné akopléka kacg'amkav' tokuntopgnév'

ujné  a- koplé-ka kacg'amka -v' to  -ku-nta -p -nev
Neg NEG- beat-NEG golcy(species)-pl  1sg-PRES-beat-PRES-3pl
I don't beat the golcy (species) (with a stick)

019

on'nog'an  Cejucgok tokoépnav'

on’nog’an  Cejuégo-k  t- o-ko- € -y -nav'

this.way sack-LOC  1sg-E-PRES-put-PRES-3pl

I put them in the sack this way

020
nankoj tokojajton
nankoj to- ko- jajto -1

thereafter 1sg-PRES-go.home-PRES

then I go home

021

év'on kukéne kupgopgol'g'éton

év'an kukéne ku-pgopgol'g'éto-n
already  pot PRES-start.to.cook-PRES
already the pot starts cooking

022

nankoj jakam tokétognav' on'gog'an  kacg'omkav'
nankoj jakam to- k- éto -y -nav' on’nog’an  kacg'omka-v'
thereafter directly 1sg-PRES-take.out-PRES-3pl this.way golcy(species)-pl
then I directly take out the golcy(species) this way [out of the sack]

023

tokuniplognev' nakaer

to-ku-niple-p-név' nakaer

Isg-PRES-throw-PRES-3pl there
I throw them there [into the pot]

024

nanko kaélan

nanko k- aé -la-n
then = PRES-become.lively-pl-PRES
then they become lively (again)

025

konvolay togajtal'g'atok kukek
ko- pvo-la-y togajtal'g'at-a-k kuke-k
PRES- start-pl-PRES jump -E-INF pot-LOC
they start jumping in the pot

026

gomnan, jatan énin'mu tokulnannév'

gomnan jatan  épin'mu to-ku-lpo-n-nev'

LERG  only take.courage(anal.v.) Isg-PRES-take.courage(anal.v.)-PRES-3pl
I take courage

027

nankoj gommo tokivay

nankoj gommo t-9- k- iv-o-p

thereafter I Isg-E-PRES-say-E-PRES

then I say
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028

tokuekon?

to-ku-ek-o-1)
Isg-PRES-do.what-E-PRES
what do I do?

029
tokoc¢v'an'najan?
to-ko-  ¢v'an'noja -1

Isg-PRES-become.mad-PRES
do I get mad?

030
nankoj tomejyeétok
nankoj to  -méjnét-o-k

thereafter Isg -grow.up-E-lsg
then I grew up

031

tolkotok

to - lkot -o-k

Isg - go.away -E-lsg

I went away

032

a... gommo togvok vétatok ankak enaparakotok
a gommo to-nvo-k vétat -0 -k anka -k enaparakotok
but... I Isg- start-1sg work -E -INF sea -LOC airplane

but... I started working on an airplane (false start: he means a boat)
033

nanko g'opta moatongvola onnanijtok

panko g'opta moat-o-gvo-la onnanijt-o-k

there also 1pl-E-start-pl catch.fish-E-INF
there we also started catching fish

034

naccek géveégajno totilingv' nanko
nocéek gévegajn -0 to  -tili -név'  nanko
two year -pl 1Isg -spend -3pl there
I spent two years there

035

nanko gommo nékmitgom armijajtor

nanko gommo n-¢kmit-gom armija  -jton
there me INV-take-1sg army  -ALL
(from) there they took me to the army

036

nock  géveégajno panko totvak

no€k  géveégojy -o panko to-tva-k

three year -pl there Isg-be-1sg

I was there three years

037

nanko gomléy tojajtok Palanétan
nanko gomlény to- jat-o-k Palan  -éton

then again  lsg-come-E-lsg  Palana -ALL
then I came to Palana again

038
viutku  g'ano mal'gacgocan kotvar niko,
viutku  g'ano mal'- gocgocan ko- tva -y niko

here there proc- up.the.river PRES- be-PRES something

anotvano
anotvano
fishing.place
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anpaklavolacgén

onpaklavolacg-én

old.man-ADJ

here, there, a little up the river, there is, whatsit, the fishing place of the old men
039

nanko amkako ¢llaj anpaklavolo

nanko amkoko é¢l-la-j onpaklavol -0

there a.lot be-pl-PAST.1.3pl old man -pl

there were a lot of old men

040

écgi  amoy kolaj veg'alaj

écgi  amoy ko-la-j veg'-a-la-j

today all-all:emph. end-pl-PAST.1.3pl die-E-pl-PAST.1.3pl
today all this has ended, they have died

041

panko-kun  pace gommo tonvok polokalg'atok
nanko-kun  pace gommo to-  nyvo-k polokalg'at-o-k
there-PTCL  at.first I Isg- start-1sg live.in.a.tent-E-INF
there at first I started living in a tent

042

ujné-jin, eppe  atajapka

uné -jin epps a- tajang -ka

Neg-PTCL still ~ NEG- build.a.house-NEG
there was nothing, they didn't yet build houses

043

ocCu panko, amkoka moeV' ¢llaj

ocCu panko amkoka moeV' ¢l-la-j

they there a.lot because be-pl-PAST.I1.3pl
they [...] there, because they were a lot

044

omoan konnaneéjtalan
omoan ko-nnoanejto-la-n
all  PRES-catch.fish-pl-PRES
they all catch fish

045

énin'moke

é- pin'mo-ke
qual.sit.-funny-qual.sit.
it is funny

046

amkokamuju.

amkoka -muju

a.lot -we

we are many

047

gommo g'opta

gommo g'opta

I also

I (was) also (there)
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048

g'atav' goammo tokovétatan

g'atav' gommo to-ko-vétat-a-1

however [ 1sg-PRES-work-E-PRES

I work, however

049

jatan  subbotak, voskresenijak tokolagvon

jatan  subbota-k voskresenija-k to-ko-la-gvo-n

only saturday-LOC  sunday-LOC 1sg-PRES-go-proc-PRES
I only go there on Saturdays and Sundays

050

to gomléy vétatonvéton tokojajton

to gomléy vétat-o-nvétony to-ko-  jajt -9 -

and again  work-E-SUP Isg-PRES-return.home-E-PRES
and I return home again for work

051

vog'aék  armijagko tojajtok

voglatk armija-pko  to -jajt - -o-k

then army-ABL  Isg-return.home-E-1sg
then, when I came from the army

052
togvok ¢inin  omoarn ekok
to-  pgvo -k ¢inin  omoarn ekok

Isg- start-1sg myself all  do.what
I started doing everything by myself

053
onnanijtak, tev'g'élu tejkok to  balokav'
onnanijt-a-k tev'g'el -u  t¢k-o-k  to  Dbaloka-v'

pakoen
pakoern
there

catch.fish-E-INF jukola (species)-pl  do-E -INF and balyk(species)-pl

catching fish, drying fish and salting balyk
054

panko gomnin...

panko gomnin

there my...

there my...

055

armijangko tojajtok

armija -pko to -jajt-o-k
army  -ABL Isg-return-E-1sg
I returned home from the army

056
jakam gomnin itti ljané
jakam gomnin itt-i ljané

at.once my be-PAST.3sg girl
there was my girl all at once

057

tonav'tanok

to  -pav'ton-o-k

Isg -marry-E-1sg

I married

cojatok
cojat-o-k
salt-E-INF
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058

matagvola panko junétak, polék&ako
mat-o-yvo-la panko junét-o-k polék -Cako
1pl-E-start-pl there live-E-INF  tent  -INES

we started living in a tent there

059

nanko, voag'aék tokivan gommo
nanko  vog'aék to-k- 1v-0-1) £ammo

then after.some.time Isg-PRES-say-E-PRES 1
then after some time I say

060

matajanak logu gommo

mo-tajan-o -k logu gommo

Isg-build.a.house-1sg better |

I better build a house

061

logu v'iutku  métg'an

logu v'iutku  métg'an

better  here well

it is better here, it is good

062

konpagmaev' polékéako ikikaka(onomatopeia) v'aca mukécoko
konpany moev' polék-¢ako  ikikaka v'aca muke--¢ako
always because tent-INES wet sometimes  rain-INES
because it is always wet in the tent, sometimes in the rain

063

totajanok, tojalgatak, amav'nop

to -tajan  -o-k to-  jalgoto -k am-  av'nop
Isg-build.a.house-E-1sg Isg- move.as.a.nomad-1sg only- at.the.same.time
anpaklavolajok

anpaklavol-a-jok
old.man-E-coll
I built a house, I moved in, at the time of the old men

064

nankoj pace togvok plepavok

nankoj pace to- pvo-k plepav-a-k
thereafter at.first Isg- start-1sg arrange.things-E-INF
thereafter I first started arranging things

065

vog'aék  tokivar

voglagk to- k- 1v-9 -1)

then Isg- PRES-say-E-PRES

then I say

066

logu milken matéjkon
logu milken mao-tejk-o-n
better = wooden.scaffolding.for.drying.fish Isg-make-E-3sg
I had better make a wooden scaffolding for drying fish

067

ekkom-kun ono tekon kacgocvacg'égom
ekkom-kun ono tekon kacgocvacg'e-gom

what.is.that-PTCL you.see as.if beggar -lsg
what is it you see, as if [ am a beggar, me
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068

to  kokajvojajana
to  kokajvojajana
and summer.kitchen
and a summer-kitchen

069

omor) onneju, ketev' mucgin nikeév'

omor) onne -ju kétev' mucgin nik -ev'
all-all:emph. this -pl good.that  our something -p
éllaj

él-la-j

be-pl-PAST.1.3pl

all, all these, good that our, whatsit, planks were

070

omoarn eju gvosdav' (Russ.)

omoar e-ju gvosda-v'

all  what-pl nail-pl

all those nails

071

maccangotajkolan

mac-Canga-tajka-la-n

Ipl-quickly-make-pl-3sg.

we made it quickly

072

to  togvok tuttonko omoarn ekok
to to- pvo-k tutton -ko omoar ekok
and 1sg- start-LOC prepare.fire.wood-INF all  do.what
and [ started preparing fire wood all around

073

teg'i onpaklavolo  nag'allaj

teg'i anpaklavol-o nog'al-la-j

a.little oldman -pl become-pl-PAST.I.3pl
the old men became few

074

omon meétg'an  motkokacvel'g'allay

omon meétg'an  mot-ko-  kocvel'g'al -la-g
all-all:emph. well 1pl-PRES-talk.merrily-pl-PRES
we all talk merrily well (amongst ourselves)

075

gommo konpay ojok takotvay

gommo konpany 9jo-k ta-ko-tva-y

I always they-LOC 1sg-PRES-be-PRES

I am always near them (the old men)

076

toku étg'u tokumitatvéton omoar jakor
to  -ku eétglu to-ku-mitotvéto-n omoar jakor

Isg-PRES moreover 1sg-PRES-learn-PRES  all ~ what.for
moreover, | learn everything

077

nankoj, katval'
nankoj kotval'
thereafter normally

then (all is) normal

dockav'
docka
plank

'

-V

-pl
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078

jajak-van vétgajnon  kotvar

jaja -k -van vétgojgon  ko- tva -n
house -LOC -PTCL  work PRES- be -PRES
there is work in the house

079

onav'ut métg'ay togvok pal'v'ontok
onav'ut métglan to - pvo-k pal'v'anto-k
now well Isg - start-1sg earn.money-INF
now I started earning good money

080

to gomnin kajtakalgo ¢llaj

to gomnin kajtakalp -0 ¢l-la

and my brother -pl  be-pl-PAST.L.3pl

and I had brothers

081

onav'ut  ofgonan gomkon nékmiton motor
onav'ut  ofgonan gomko -y n-¢kmito-n motor

now they me -DAT INV-buy-3sg motor
now they bought me a motor (for a boat)

082
tonvok panénata 1&jvak
to - pvo -k panéna-ta 1&jv-o-k

Isg - start-1sg that-INSTR ~ go-E-INF
I started going with that

083

étg'u  tomijkévok

étg'u  to-mijkéve-k

more 1sg-become.casier-1sg

it became even easier for me to live

084
konpany pace on'nog'an  imtil'g'éte
konpany pace on’nag’an  imti-I'g'é-te

always at.first this.way load.on.one's.back-NOM.AG-INSTR
this way the load was always on my back at first

085
to eécgi lodkata, motora tokonnjajtannen
to écgi lodka -ta motor -a to -ko -nnjajtan-n-o-n

but now boat -INSTR motor -INSTR 1sg-PRES-bring.home-PRES-E-3sg
but now I bring it (the catch) home by boat
086

omoar téjnét

omoar téjnét

all  stocking.for.the.winter

all are stocking for the winter

087

to jajapa nomkén k&  tité

to jajapa nomkén ké&j  tité

and house warm  PTCL when

and the house is warm in all seasons
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088

vog'aék  togvok... g'uj-ka...

vogaék to - pgvo -k g'uj-ka

then Isg - start -1sg how.is.this

then I started..., how is this...

089

moeVv' paen vot... anotvana konpan amkoka vajat
moeVv' paen vot anotvana konpan amkoka vajat
because that you.see fishing.place always a.lot people

because at that fishing place there are always a lot of people
090

nael kotan

nael ko- ta -1)
at.that.place PRES-pass.by-PRES
at that place [a lot of people] pass by
091

tonvok vitkitok

to - pgvo -k vitkit-o -k

Isg - start -1sg be.angry -INF
I started feeling angry

092

tokivon

to- k- 1v-0-1)

Isg- PRES-say-E-PRES

I say

093

kulin omorn matjonev'

kulin omon mot- jo -név'
the.other all-all:emph. Ipl-put.down-3pl

next year, we will put down everything (remove the fishing place)

094

kun, poce gomnan tonmejnyévon paen jajana
kun poce gomnan to  -mejnév-o-n paen jajana
PTCL at.first LLERG 1sg -enlarge-E-3sg that house
at first I extended that house

095

nankoj tokivar

nankoj to - k- v -0 -
thereafter Isg - PRES- say -E -PRES
then I say

096

amu, ekkin

amu ekkin

probably  pleasureless
this is probably not necessary

097
évlonCam  étg'u viutku  kojom méki najunéton.
év'onCam  étg'u viutku  kojom meki n-9-junét-o-n

certainly any.more here NEG somebody 3sg-E-live-E-3sg

certainly nobody will live in this place any longer
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098

maottajkolan ¢ama
mat-tajko-la-n ¢ama
Ipl-make-pl-3sg nevertheless
we built it nevertheless

099

ujné meéki nanko atvaka

ujné meéki panko a-tva-ka
Neg who there NEG-be-NEG
nobody lives there

100

kulin tokivar

kulin to- k- v -0

the.other 1sg-PRES-think-E-PRES

the next year I think

101

tok, manapjalan v'uééin  jajapa
tok man-9-pjo-la-n v'uééin  jajapa
come.on 1pl-E-take.down-pl-3sg this house
come on, we will take this house down

102

élnéton monnjalgsla

ély -étoy mon-njalgo-la

the.other.side-ALL 1pl-cross.over-pl

let's cross over to the other side

103

étun

étun

possibly

it is possible

104

ekkom évitkike v'utku
ekkom - vitki -ké v'utku
very.much qual.sit-be.angry-qual.sit here

I am very angry here

105

matapjojvalan

mat-9-pjojva-la-n

1pl-E-take.down-pl-3sg

we destroyed (the house)

106
omoan motorata moccav'lingv'
omon motora -ta moc-Civ'-linév'

all  motor -INSTR Ipl-carry.over-PAST.II.3s:3p
we carried everything to the other side (of the river)
107

onav'ut  gomlén matonvolan tejkok
onav'ut  gomlén mot-o-nvo-la-n tejko-k
now again  1pl-E-start-pl-3sg make-INF

now we started building (a house) again

€lnetoy
ély -étan
the.other.side-ALL
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108

onav'ut  naméjopkén jajana
onav'ut no-meéjon-kén  jajapa
now ADIJ-big-ADJ  house
(we had) now a big house

109

tokivon

to- k- v -a-n

Isg- PRES-say -E-PRES

I say

110

muju étég'ikémuju

muju ¢é- teg'i -ké -muju

we  qual.sit-a.little-qual.sit. -we
we are (only) a few

111

kojom monokval'talla

kojom mon-o-kvot'tal-la

NEG 1pl-E-be.narrow-pl

it won't be [too] narrow for us

112
kéjgut gomnan uvik tokuntinmén'non
kéjgut gomnan uvik to  -ku -ntinmén'-n-o-n

in.fact [LERG himself 1sg -PRES-deceive-PRES-E-3sg
in fact, I deceive myself

113

kéjgut  paen omopy Elpén omo1n nanvon
kéjgut  paen omopy Elpnén omon na-yvo-n
in.fact that all  the.other.side all  INV-start-3sg
in fact, they all started coming to the other side

114

anajkoko-kok ono

anajkoko-kok ono

what.a.shame-PTCL  you.see
what a shame, you see

115
v'aca vétkégajno
v'aca vétkegajn-o

sometimes  bore-pl
sometimes there were bores

116

gommo moev' g'opta  niv'v'icojgom
gommo moev' g'opta  niv'v'icoj-gom
I because also drinking-1
because I am also a drinking person

117

to pakoen kollan omay
to pakoen ko-l-la-n omay

and there = PRES-go-pl-PRES all
and all go there

tilik
tili
spend

-k
-INF
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118

mimlu nékuen'nonév'’

miml -u né-ku-en'-p-o-név'
vodka -pl INV-PRES-bring-E-3pl

they bring vodka

119

kin'g'ot moatkokamécgav'lay
kin'g'ot moat-ko-kamecgav'-la-n

therefore 1pl-PRES-drink.a.lot-pl-PRES
therefore we drink a lot

120
onnénu matkontovan'gonav'
onnénu mat-ko-ntavan'-p-a-nav'

all.the.time 1pl-PRES-put.up-PRES-E-3pl
all the time we put up (nets)

121

pace pakoen tojalgotok

pace pakoen to- jalgot -3-k

at.first there Isg- move.as.a.nomad-E-1sg

(when) I first moved there

122

kok nomelkin  v'alg'én jotvatak
kok nomelkin - v'alg'én jotvatoa-k
however good place.for.putting.up.nets.in.the.water put.up-INF
ginu

gin -u

net -pl

however, (it was) a good place to put up nets

123

kéj mi  teg'i

kéj mi  teg'i

although  PTCL a.little
although (it was) small

124

tottel' nojulkin

tottel' no-jul-kin

very  ADJ-rich.of.fish-ADJ
it was very rich in fish

125

ujné  uttakalg'in

ujné utto  -kolg'in

Neg tree -NEG

there are no trees in the water
126

van, écgi anajkoka

van éCgi anajkoka

PTCL now unprofitable
but now (it has become) an unprofitable (place)

127
omor jakam, imlolg'étok  jakam  omop nan¢imavon
omoarn jakam imlolg'éto-k  jakam  omory na-n¢imavo-n

all  directly flood-PART directly all-all:emph. INV-destroy-3sg
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paen gepontovatond
paen geénantovatond
that  place.for.putting.the.net.in.the.water

all directly, when there was a flood all those places for putting the net in the water were directly

destroyed

128

to panko jakam, kéj teg'i
to panko jakam kéj teg'i

and then directly  although how.much
and then directly although how much...

129

onnéncerny tokotovan'gon pjat'desjat metrov
onnéncen to-ko -tov'an-y -9-n pjat'desjat metro-v
once 1sg-PRES-put.up-PRES-E-3sg fifty meter-pl
once I put up a net along fifty meters

130

kok jakam tokuvitkiton onnu pajok
kok jakam to-ku-  vitkit  -o-y onn  -u  P9jo
however directly 1sg-PRES-be.angry-E-PRES fish -pl take.out
however, I am too tired to take the fish out

131

anajkako

anajkako

badly

bad

132

émec aktoka omoy  mocconav'

émec aktoka omoy  moc-Co-nav'

even it.is.not.possible all Ipl-put-3pl

it is even not possible to put it all

133

kuccev' tokujolnonév meki kujgupy

kuéce -v' to-ku-jol-n-o-név' meki  ku-jyu-n

other -pl 1sg-PRES-give-PRES-E-3pl who PRES-be.weak-PRES
I give the rest to those, who can't catch fish

134
nankoj gomlé¢ motora tokonnjajtan'nonav’
nankoj gomlé motor -a ta-ko-nnjajtan’-n-o-nav'

thereafter again motor -INSTR Isg-PRES-bring.home-PRES-E-3pl
then I bring (the fish) home with the motor again

135
jajak tokocoljangonav'
jga -k to-ko-Colja-n-o-nav'

house -LOC Isg-PRES-salt-PRES-E-3pl
at home I salt them (the fish)

136

to &Cgi v'og'agk g'opta  togvok onpévak

to &Cgi v'og'agk glopta to- pvo-k onpév-o-k

and now then also Isg- start-1sg grow.old-E-INF

and now, then I also started growing old

-INF
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137

omon onneju ummitg'av', motor tojolnév' komeénajokoan
omor) onne -ju ummitg'a-v' motor to-  jol-nev' komén-o-jok-a-)
all-all:emph. this -pl wealth-pl motor 1sg- give-3pl  child-E-coll-E-DAT
all that wealth, the motor I gave to the children

138

occu novolaj 1&jvak motora

ocCu mnovo-la - 1&jv-a-k motor -a

they start-pl -PAST.I1.3pl go-E-INF motor -INSTR

they started sailing in the motor boat

139

gommo tékon
gommo tékon

I as.if

as I (earlier)

140

jatan  gommo nékujpégom

jatan  gommo né-ku- jpé-gom

only I INV-PRES-place-1sg

only they place me

141

tokotvagalatvar

to-  ko- tvagalotva-)

Isg- PRES-sit.down-PRES

I sit down

142

to eécgi ujné migkoen  ¢lkotke tokitor
to &Cgi uwné migkoen é- Ikot -ké  to-k -it-o-1)

and now Neg whereto NEG-go  -NEG 1sg-PRES-be-E-PRES
and now I don't go anywhere

143
v'an alak v'aca takolanvon
v'an alak v'aca to-ko-  la-yvo-y

PTCL in:the:summer sometimes  1sg-PRES-go-proc-PRES
only in the summer, I come here sometimes

144
nanko tokotvanvor
panko to - ko- tva - pvo -1

there 1sg - PRES- be - start -PRES
I spend (some time) there

145
tokucvitkun, kacgotkako
to-ku-¢vitku-n kac¢gotkok -0

Isg-PRES-cut.off-PRES brushwood -pl
I cut brushwood

146

to  tokutéjkonnév'

to to -ku -t¢jko-p-név'

and 1sg-PRES-make-PRES-3pl

and I make (stockings)
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147

tit jokmitiv' ing'¢  koevak, to jakam
tit jokmitiv' ing'¢  koev -9 -k to jakam
so.that  in.the.morning early getup -E -INF andat.once

in order to get up early in the morning and make fire straight away
148

tumgu eppe amoay kojol'kotkolar

tumg -u eppos omon ko-jol'kotko-la-g

friend -pl still all  PRES-sleep-pl-PRES
the friends are all still asleep

149

gomnan amar tokomal'¢ajpan'ponav’

gomnan amar to-ko-mal'-Cajpan'-n-o-nav'

LLERG all 1sg-PRES-proc-cook.tea-PRES-E-3pl
I cook tea well for them all

150
ajgovekeénav' picgu tokunatgalév'nev'
ajgave-keéna-v' pi¢g -u to-ku-notgolév'-nev'

yesterday-ADJ-3pl food -pl 1sg-PRES-warm.up-3pl
I warm up the food from the day before

151

to  kok-jav'lan

to  ko-k-jav'-la-n

and PRES-get.up-pl-PRES

and they get up

152

gomlé tokun'nivepnav' ottétan
gomlé to-ku -n'nive-n-nav' ott  -étony

again 1sg-PRES-send-PRES-3pl tree -ALL
I send them again for firewood

153

nekujiv'legnev' amkoka uttu
ne- ku- jiv'le-p-név' amkoka utt -u
INV-PRES-bring-PRES-3pl  a.lot wood-pl
they bring a lot of wood

154

nakupiljatkugnav'

na- ku- piljatku -1 -nav'

INV-PRES-saw.into.pieces-PRES-3pl
they saw it into pieces

155

nékucvitkugnév'

né- ku- cvitku-n-név'
INV-PRES-cut-PRES-3pl

milgétok
milgét-o-k
make.fire-E-INF

they cut it

156

tit titt  emukéjug'on, gejkutte maccelan
tit tit¢  e-muké-jug'a-n geéjk-utt-¢ mac-¢-e-la-1

so.that ~ when FUT.I-rain-become-3sg COM-wo0d-COM 1pl-FUT.I-be-pl-FUT.I

so when it begins raining, we have wood
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157

nankoj matagvola
nankoj mat-o-yvo-la
thereafter 1pl-E-start-pl
then we start

158

g'atav' ¢cgi  onnanijtok - év'ong'at

g'atav' ¢cgi  onnanijt-a-k év'on-g'at

however now catch.fish-E-INF don’t.care

however, now don’t care to catch fish

159

g'akajpo motkellan

g'akajpo moat-k-¢l-la-n

uncomfortably 1pl-PRES-be-pl-PRES

we are uncomfortably

160

moev' onneju méjnacgu onnokinév' méjnacg'u muju
moev' onne -ju majnacg’-u  onno-kiné-v' méjnacg’  -u muju
because this -pl officials-pl  fish -ADJ-pl official -pl we
nakonvolamok tekon g'¢kélg'n  logko

na-ko-nyvo-la-mok tekon g'¢kélg'-u logko

INV-PRES-start-pl-1pl as.if  enemy-pl count

because these officials for fish, the officials start to count us as enemies

161

moev' muju...  kuccev' moeVv' ujné avétatka kéllan

moev' muju kuce -v' moev' une a- vétat -ka k- ¢él-la -
because we other -pl because Neg NEG-work -NEG PRES-be-pl-PRES
because we...because some don't work

162

ekeé neév'jinev'

ek -¢é n-¢v'ji-nev’

what-INSTR  3pl-eat-3pl
they don't have anything to eat
163

konnanejtalan
ko-nnanojto-la-n
PRES-catch.fish-pl-PRES

they catch fish

164

to  nékujolnonév' nikek pis¢ekombinaton palv'ontovélo
to  né-ku-jol- n-o-név' nikek pis¢e-kombinat-o-1) palv'ontovélo

and INV-PRES-give-PRES-E-3pl  how.is.that food-combine-E-DAT for.money
and they give it (the fish), now, to the food combine for money

165
moev' eké név'jinév'
maeV' ek  -¢ n-¢v'ji-név'

because what -INSTR 3pl-eat-3pl
because what should they eat

166

étg'u mingksen ninnév'?
étg'u mingksen n-in-név'
moreover how 3pl-be-3pl

moreover, how should they exist?
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167

to  onneju méjnacg'u kév'lay

to onne -ju ménacg -u k- ev' -la -
and this -pl official -pl PRES- say -pl -PRES
and these officials say

168
eku kojollagatke nakoen?
eku ko-jol-la-n-o-tko nakoer

why PRES-give-pl-PRES-E-2pl there
why do you give there?

169

kin'v'at mucginév' ginu nékupjognév'

kin'v'at mucégin -¢v' ginp -u né- ku- pjo -p-ngv'
therefore our -p net -pl INV- PRES- take.off-PRES-3pl
therefore, they take off our nets

170

to  aktoko v'aca ¢kmitok

to  aktoko v'aca ¢kmit-a-k

and it.is.not.possible sometimes  take-E-INF

and sometimes it is not possible to get them back

171

kotavan. kév'lan. Straf (Russ.) javilén'gon
kotavan k- ¢v'  -lan Straf ja-vilén'-n-o-n
only.this.way PRES- say -p-PRES fine FUT.I-pay-FUT.I-E-3sg
only this way, they say, will they pay a fine

172

vitku maccajolage

vitku mac-Ca-jo-la-gé

only.then  Ipl-FUT.I-give-pl-2sg

only then will we give you (the net back)

173

to  gomnin-van amkoka ginu nekminév'

to gomnin -van amkoka gigp -u n-¢kmi -inév
and my -PTCL a.lot net -pl INV-take-3pl
and they have taken a lot of my nets

174

ujne

ujne

Neg

there is nothing

175

konpary  tonkonpenav'nav'

konpay  ton-konpon-av'-nav'

forever  Isg-forever-loose-3pl

I lost them forever

176

g'am minkoen mucgin Vv'ajat  niton

g'am migkoe -y mucgin Vv'ajat  n-it-a-n

but how our people 3sg-be-E-3sg

but how will our people exist
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177

uné migki avétatka

uné migki a- vétat -ka
Neg where NEG- work -NEG
they don't work anywhere

178

jakpolvantata

jak-palvontat-a
what-money-INSTR

with what money

179

eke noklevaakméton eke sakar, Caj?
ek -¢ n-o-kleva-akmét-o-n ek-¢ sakar  Caj
what -INSTR 3sg-E-bread-buy-E-3sg what-INSTR sugar tea
what will he buy bread, sugar, tea with?

180

minkasen niton

mingksen n-it-o-n

how 3sg-be-E-3sg

how will he exist?

181

kin'v'at on'pog'an  netu (Russ.)

kin'v'at on’gog’an  netu

therefore this.way no

therefore not this way

182

keétev' jatan  onnapilljaku, jatan  kotvalan

keétev' jatan  onna-pilljak-u jatan  ko- tva -la -p
good.that  still  fish-DIM-pl still  PRES- be -pl -PRES
good that there is still fish

183

onav'ut-van kujunéton

onav'ut -van  ku-junét-o-n

in.fact -PTCL PRES-live-E-PRES

in fact, you live

184

g'am laklénka minkoen?

g'am loklén  -ko  minkoen
however winter -LOC how

however, how [will we live] in the winter?

185

g'am anpoklavolo minkoen?
g'am onpoklavol -0  minkoen
however old man -pl  how
however, how [will] the old men [live]?
186

aktoka noaléjvotkunév'
aktoka n-a-l¢jvatku-név'
it.is.not.possible 3pl-E-go-3pl

it is not possible for them to go
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187

nevek kolalan,

nevek  ko-la-la-p

if PRES-go-pl-PRES

if they come (to the fishing place)

188

ujné  émokve ajajtoka

ujné  émokve a- jajta -ka

Neg empty NEG- return.home-NEG
with empty hands they don't return home

189

g'am teg'i nag'onnjajtannén?

g'am teg'i n-9-g'-onn-jajtanné-n

however how.much 3pl-E-SUBIJ.I-fish-bring.home-3sg
however, how much may he bring home?

190
kéj gaccolénav'?
kéj ga- C¢Co  -lénav'

however PART-salt -PART
however salted?

191

nagk, pojak?

nagk  nojak

three  four

three, four?

192

moev' ueké g'opta  onpaklavolon

moev' ueké g'opta  onpoaklavol-o-1

because far also oldman -E-DAT

because it is also far for the old men

193

to  oacgin-van onacgu picgu colénav' ing'é kotkolan
to ofgin -van onafg -u pifg -u Colé-na-v' ing'é ko-tko-la-n

and their -PTCL this -pl food -pl salt-ADJ-pl quickly PRES-finish-pl-PRES
and this their food, salty, is quickly finished

194
to eké étg'u név'jinév'?
to ek -& étg'u n-¢v'ji-nev’

and what -INSTR moreover 3pl-eat-3pl
and what shall they eat moreover?

195

konvolay kevigicik
ko- gpvo -la- - keévigici-k
PRES- start -p- -PRES beg-INF

they start begging.

196

to  muju-van eppo  ¢kétguke

to muju -van eppo  ¢- kétgu  -ké

and we -PTCL still NEG-strong NEG
and we are still strong
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197

matkomajnacoljalay
mat-ko-majna-colja-la-n
1pl-PRES-a.lot-salt-pl-PRES
we salt a lot (of fish)

198

kojallan

ko-jal-la-n

PRES-come-pl-PRES

they come

199

tok kingjal onnapil'
tok k-in¢ - jol onna -pil’
come.on INT.L-INV-give fish -DIM
come on, give me a little fish

200

moevV' (a¢Cu) mucginev'

moev' accu mucégin  -¢v'

because they our -pl

because (they) are our (people)

201

omon kin'g'atmatkujolgonév'

omon kin'g'at mot-ku-  jol -

all  therefore
therefore we all provide [them with something]
202

-9-nev'
1pl-PRES-provide.with-PRES-E-3pl

kin'v'at muju motkomajnacoljalary

kin'v'at muju mot-ko-majgo-Colja-la-g

therefore = we  1pl-PRES-a.lot-salt-pl-PRES

therefore we salt a lot [of fish]

203

moev'-kun it... v'aca éme¢ motkonvolan koletak

maeV' - kun it.. v'aca éme¢ mot-ko-nyvo-la-g koleét-a-k
because - PTCL ... sometimes even 1pl-PRES-start-pl-PRES be.in.need-E-INF

because sometimes even we start being in need
204

moeVv' keévigicilg'u amkoka
moeVv' keévigici-lg'-u amkoka
because beg-NOM.AG-pl a.lot
because there are a lot of beggars

205

aktoka ivak

aktoka iv-o-k
it.is.not.possible say-E-INF

it is not possible to say
206

ujné-jinna

ujné-jinna
Neg-something

there is nothing
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207

kinv'at-kun on'mag'an
kinv'at-kun oan’nog’an
therefore-PTCL  this.way
therefore it is so

208
jajak mucgin kotvar
jga -k mucgin ko- tva -

house -LOC our PRES- be -PRES

at home we have (to eat)

209

loklénko g'am ujné - jinno  ofgin
lokléy -ko  g'am ujné - jinno  ofgin
winter -INF however Neg - what their
in the winter, however, they don't have anything
210

anajkako

anajkako

badly

what a shame

211

jatan  gitek, logan kalalven alvang kung'élon
jatan git¢ -k logan kalalven alvarg ku- ng'¢lo -
only look -INF even soul differently PRES- become -PRES
only look, even the soul becomes different

212

eké?

ek  -¢é

what -INSTR

through what?

213

ujné-jin  klevan... loklénka

ujné-jin  klevan loklen  -ko
Neg-PTCL bread winter -LOC

there is no bread... in the winter

214

jajv'acgajpgon

jajv'acgajpgon

what.a.shame

what a shame

215
kin'v'at, tit¢ pensija  kékmin'monin, kiven
kin'v'at tit¢ pensija  k-¢kmin'-n-o-nin k- 1v-9-1)

therefore when pension PRES-receive-PRES-E-3sg:3sg PRES-say-E-PRES
therefore, when he receives the pension, he says

216

kok, viucéin - elvelg'in énatgajpon
kok v'iucéin - elvelg'in énatgajpon
however this not.this.one life

however, this is not a life
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217

matkopéelgallan

mat-ko-pélgal-la-y
1pl-PRES-hunger-pl-PRES

we starve

218

to  kopal'v'ontor

to  ko-pal'v'onto-n

and PRES-receive.the.pension-PRES
and he receives the pension

219

keév'navoy

k- év'-pavo-1

PRES-say-proc-PRES

he says

220

kéjlo logu momejnaiv'v'acok to  nupok-evé

kéjlo logu mo-méjno-iv'v'ac-o-k to  nupo-k-ev-¢

really  better  1sg-big-get.drunk-E-1sg and NEG-wake.up-NEG always

I really better get drunk in order not to wake up again
221

moeVv' aktoka on'nog'an  junétok
moeVv' aktoka on’nag’an  junét-o-k
because it.is.not.possible this.way live-E-INF
because it is not possible to live this way

222

on'nag'an-kun koveég'alag

on’nog’an-kun  ko-vég'e-la-n
this.way-PTCL ~ PRES-die-pl-PRES
they die this way

223

muju nantogévallamak gosudarstvata (Russ.)
muju na-ntogéval-la-moak gosudarstva-ta
we  INV-forget-pl-1pl state-ERG
the state has forgotten us

224

keév'lan

k- év'-la-n

PRES-say-pl -PRES

they say

225

tekon kév'lap accu
tekon k- év'-la-g accu
as.if  PRES-say-pl-PRES they
as if they (the state) say

226

¢inin koénallajkinétok

¢inin ko-€&nal-la-jkine-tok

yourself  INT.I-live-pl-INT.II-2pl
live by yourself
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227

jaénallatok

ja-€nal-la-tok
FUT.I-live-pl-2pl

you will live

228

javeg'alagtok-kun

ja-  veéglo-la-p  -tok-kun
FUT.I-die-pl-FUT.I-2pl-PTCL
you will die

229

minkaen jallantok?

minkasen ja-l-la-n-tok

how FUT.I-be-pl-FUT.I-2pl
how will it be with you?

230
nankoj keév'lan
nankoj k- ¢v' -la  -p

thereafter PRES- say -pl -PRES
then they say (the pensioners)
231

ek(k)om-kok ono metke, tite écgatgajpon  eléy
ekkom-kok ono métke tité écgatgojnon  é-

le -1)

well-PTCL you.see is.it.possible when  sunrise FUT.I-come-FUT.I

jitan?

J- it -o-1

FUT.I-be-E-FUT.I

when is it possible that the sunrise will come, will be?

232

gajmat, tite

gajmat tite

possibly  when

possibly some time

233

gommo-van toevig'on

gommo-van to- e-  vig-o-n

I -PTCL 1sg-FUT.I-die-E-FUT.I

I will die

234

kej v'aca kmina néng'slog'ugeg'on naen
kej v'aca kming-a  né-ng'-o-log'u-gég'an paen
nevertheless sometimes child-ERG INV-SUBJ.I-E-see-3sg  that
nevertheless, the son should see this better life some time

235

étg'u minkaen

étg'u minkaen

any.more how

there is no other way

236

¢kilu  mucginév' méjnoméjnacgu onneju-kun. ..
¢kilu mucginé-v'  méjpo-méjnafg-u  onne-ju-kun
if our -pl big-leader-pl that-pl-PTCL

if those, our big leaders...

mallénatgajnon
mall-&natgajnon
well-life
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237

amkoka motvaobirannav' onneju
amkoka mot-vobiran-nav' onne -ju
a.lot 1pl-elect-3pl that -pl
a lot of those we elected

238

matji¢inév'

mat-jici-név'
Ipl-elect-3pl

we elected

239

ékil Gorbacév
ékil Gorbacév

yes.and  Gorbacov

yes and Gorbachov

240

mat - jici-nev'

Ipl - elect-3pl

G.K.: we elected

241

a?

a

what

what?

242

mat - jici-nev'

Ipl - elect-3pl

G.K.: we elected

243

matji¢inév' onneju  Gorbacévo to onneju El'cino,
mot-ji¢i-név' onne-ju  Gorbac€v- to onne-ju El'cin-o
Ipl-elect-3pl this-pl Gorbacov-pl and this-pl Elcin-pl
we elected these Gorbacovs and these Elcins, now Putin

244

ujne

ujne

Neg

no

245

to on'moglan  péninémic motkoénallarg
to on’pog’an  péninémic mat-ko-€nal-la-n
and this.way  as before 1pl-PRES-live-pl-PRES
and we live the same way as before

246

cam-jak keév'lag

Cam-jak k- ¢v! -la- -

on.top PRES- say -p- -PRES
on top they say

¢Cgi Putin
¢cgi Putin
now Putin

154



247

mucégin gosudarstvo  tottél’ nomelkin
mucégin gosudarstvo  tottél’ nomelkin
our state very good
our state is very good

248

kéjgut  omon tinmolg'u

kéjgut  omon tinmolg' -u

in.fact all  swindler -pl

they are all, in fact, swindlers

249

v'otonno-kun ~ mucgin énatgojnon
v'otonno-kun ~ mucgin &énatgojnon
you-see-PTCL  our life

that is our life

250
kéj migki  kalik?
kéj mipki kali -k

however where write -INF
however, where can you write?

251

étg'n mipki, v'utkuvan g'¢jokvan

étg'n  mipki  v'utku -van  g'¢jokvan

more where here -PTCL a.bit.better

where? It is a bit better here

252

g'ano V'éemlek, V'ajampolkak étg'u  paéc
g'ano V'éemlek  V'ajampolka -k étg'u  paéc
there Lesnaja Vojampol -LOC still  worse

there in Lesnaja and in Vajampol, they live even worse
253

to uwné produktav'

to wné produkta-v'

and Neg provision-pl

and no provisions

254

omoarn picgu onneju ég'umvilkeé

omon pi€g -u  onne -ju ¢é-g'umvil-ké

all  food -pl this -pl qualsit-expensive-qual.sit.
all this food is expensive

255

anajkako

anajkako

badly

what a shame

256

émeéc gomnin pensija  tokukléton
émeéc gomnin pensija  to-ku-klét-o-n

kog'akaénallany
k-  o-g'aka-€nal-la-y
PRES-E-bad-live-pl-PRES

even my pension  1sg-PRES-be.not.enough-e-PRES

even with my pension I don't have enough
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257

konpan tokocajmétkon

konpar to-ko-Cajmétko-y

always 1sg-PRES-borrow-PRES
I always borrow

258
tokocajmeétkon gomlé na....
ta-ko-Cajmetko-n gomlé na-

Isg-PRES-borrow-PRES  again
I borrow again

259

gomlé jolok

gomle jol

again give

[I have to] give it back

260

tokjolponév'

to- k- jol - -9-nev'
Isg- PRES-give-PRES-E-3pl
they have given it

261
gomlé togvok klétok
goml¢ to - pvo -k kleét -0 -k

again lsg - start -lsg be.in.need -E -INF
again [ started to be in need

262
gomlé tokacon-en
gomlé to- k- acon-e-1

again 1sg-PRES-owe-E-PRES
again [ owe [money]
263

omoy on'gog'an

omoy on’nag’an

all  this.way

that's how everything is
264

konpar

konpar

always

always

265

aktoka

aktoka

it.is.not.possible

it is not possible

266
pensija  nékunméjnév'gon
pensija  né- ku-  nméjpnév'-ny  -o-n

pension INV- PRES-increase-PRES-E-3sg
they increase the pension
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267
to picgu jakam kog'omveltavelan
to pi€g -u jakam k-a-g'omvéltove-la-n

and food -pl directly PRES-E-be.enlarged-pl-PRES

and (prices for) food are directly increased
268

aktoka minkaen man¢lla
aktoka mipkeen  mon-¢l-la
it.is.not.possible where.to  1pl-be-pl

it is not possible to get out (of poverty)
269

konpay tékon kacgovacg'omoé
konpoy tékon kacgovacg'a-moé
always as.if beggar -1pl

it is always as if we are beggars

270

konpany v'anlak jinnanan
konpon v'apla -k jinnepen
always ask -INF anything
always asking anything

271

etg'u

etg'u

moreover

moreover

272

anajkako

anajkoko

badly

it is a shame

273

titt kun métg'an moccagvolar
titt kun métg'an moc-Ca- nvo-la-y
when PTCL well 1sg-FUT.I-start-pl-FUT.I
when shall we start to live well?

274

ujné miknek

ujné mikne-k

Neg who-ERG

no, nobody

275

aktoka

aktoka

it.is.not.possible

it is not possible

276
mik... meéki nivan
mik méki n-iv-a-n

. who 3sg-say-E-3sg
who will say

junétok?
junéto-k
live-INF
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277

maccanvolany meétg'an
mac-Ca-nvo-la-n meétg'an
1pl-FUT.I-start-pl-FUT.I well

[when] we will start to live well

278

a  gomnan ujpé¢ lomalo

a  gomnan ujpé lomalo

but I:ERG Neg believe(anal.v.)
but I don't believe

279

tite?

tité

when

when?

280

vialé  kok kmingu meétg'ay
vialé  kok kmig -u métg'an
now  however child -pl well

junétok

junéte -k

live -INF

¢lnoke

é- Ino -ke

NEG- believe(anal.v)-NEG

néjunénév'?
né- juné -név'
3pl- live -3pl

now, however, should the children live well?
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Fairy Tales

Text 13 GKA-1-M

001
Gejunellin Kalag'anav'v'at
ge- junél-lin Kalag'anav'v'at

PAST.II-  live-3sg Kalagangavyt(an.old.witch)
(Once upon a time) there lived Kalagangavyt (an old witch)

002

onnin Kalag'agav'v'at gog'ekev'lin, onnin
onnin Kalag'agav'v'at go- g'ekev' -lin  onnin
this Kalagangavyt PAST.II-  start.off -3sg this
this Kalagangavyt went off, this

003

kulény onnin

ku-lé-p onnin

PRES-go-PRES this

she goes

004

kotav'ut  gélég'ulinév' pipikal'gu

kotav'ut  gé- leg'u  -linev' pipikal'y -u
suddenly PAST.II- see -3sg:3pl  mouse -pl
suddenly she sees mice

005

kojalekolan

ko- jaleko -la-n

PRES-running.for.enjoyment-pl-PRES
they are running for enjoyment

006

to onnin Kaljag'anav'v'at €vay

to onnin Kaljag'anav'v'at evo -1

and this Kaljagangavyt say -CONV

and this Kaljagangavyt says

007

javo

javo

wait

wait!

008

gantovalén onin ké&jkej g'ano iv'tal
ga- ntova  -lén  onin  kéjkéj g'ano iv'tal
PAST.Il-put  -3sg her combination there  at.the.bottom
she put her combination (clothes) there at the bottom (of the hill)
009

to  giv'linév' pipikal'gu

to g- v'-linév' pipikal'n-u

and PAST.II-say-3sg:3pl mouse-pl

and said to the mice
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010

tog'ok,  kojon kijalélatok

tog'ok  kojony k-ijalé-la-tok

come.on here INT.I-move-pl-2pl

come on, move here

011

tojkan avong'u tojajolantok

tojkan ovong' -u  to-ja-jola-n-tok

you:DAT berry  -pl 1sg-FUT.I-give-FUT.I-2pl
I will give you berries

012
onneju anneju pipikel'nu  gajalélénav’ kéj...
onne -ju onne -ju pipikel'n-u ga- jalé-lenav' kéj...

this -pl this -pl mouse-pl ~ PAST.II-slip-3pl comb

kéjkéjcakojtoy
kéjkej -¢ako  -jton
combination -INES -ALL

these, these mice slipped into the comb..., combination (clothes)

013

nankoj Kalag'anav'v'atonak gakoltalin

nankoj Kalag'agav'v'at -9 -na -k ga- kalto-lin
thereafter Kalagangavyt -E -ILDECL-ERG  PAST.II-tie.up-3sg
thereafter the Kalagangavyt tied it up

014

nanko gaég'alén onnin uttout

nanko ga- ég's-lén onnin uttout

then = PAST.Il-reach-3sg this  tree
then she reached this tree

015

giv'lin

g- v'-lin

PAST.II-say-3sg

she said

016

ug'u kanat-kokanatgi ug'u
ug'u kanat-k-o-kanat-gi ug'u
tree,tree  bend-INT.I-E-bend.down-2sg tree,tree

tree, tree, bend, bend down, tree, tree, bend, bend down
017

gakanalin onnin uttout

ga- kana -lin  onnin uttout
PAST.II- bend.down -3sg this tree

this tree bent down

018
to  kejkej gannépalén
to  kejkej ga- nnépa -lén

and combination PAST.II- hangup -3sg
she hung the combination up

kanat-kokanatgi
kanat-k-o-kanat-gi
bend-INT.I-E-bend.down-2s
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019

giv'lin

g- iv'-lin

PAST.II-say-3sg

she said

020

mel'mitiv' tojaég'slanatok

mél'mitiv' to-ja-€g'ola-n-o-tok

in.a few.days Isg-FUT.I-reach-pl-FUT.I-E-2pl
in a few days I will reach you certainly

021

tottel' mitg'api¢gon jatonvaton

tottel' mitg'a-pi¢gon ja- tonvato
very good-food FUT.I- be.created
very good food is being prepared

022

gog'ékév'lén

29 - g'ékev' -lén

PAST.II - start.off -3sg

she went away

023

onnin  pankoj, javal onnin jaécanav'v'oat
onnin nankoj javal onnin jaécanav'v'oat

this thereafter behind this fox
this then, goes behind this fox

024

onnin pipikel'nu  kog'ajpacejljay

onnin pipikel'np-u  k-og'ajna-cej-lja-y

this mouse-pl ~ PRES-sqeak-proc-pl-PRES
those mice are sqeaking

025

nekug'éjnév'pon jaécanav'v'ot
né-ku-g'éjnév'-n-o-n jaécanav'v'ot
3pl-PRES-call-PRES-E-3sg fox

they call the fox

026

nekiv'pon

né-k-iv'-pn-a-n

INV-PRES-say-PRES-E-3sg

they say to her (the fox)

027

jaécanav'v'at, muju g'an¢jpalamok
jaécanav'v'ot muju g'an-¢jpa-la-mok
fox we  INT.I-take.off-pl-1pl
fox, take us away from here

028

évan

évo -1

say -CONV

she says

év'anCam
év'anCam
certainly

By
-FUT.I

ku-lé-p
ku-lé-p
PRES-go-PRES

161



029

ona, minkoen toja= tojajpalantok?

ona migksen to  -ja to-j-ajpa-la-n-tok

look.out  how Isg-FUT.I  1sg-FUT.I-take.off-pl-FUT.I-2pl

look out, how shall I, shall I take you away?

030

kok, kiv'gi

kok k- v -gi

yousee INT.I- say -2sg

you see, say

031

ug'u kanat-kokanatgi, ug'u kanat-kokanatgi

ug'u kanat-k-o-kanat-gi ug'u kanat-k-o-kanat-gi

tree, tree  bend-INT.I-E-bend.down-2sg tree, tree  bend-INT.I-E-bend.down-2sg
tree, tree, bend, bend down, tree, tree, bend, bend down

032

anno évan

anno évo -1

she.ABS say -CONV

she says

033

ug'u koveétgatgé ug'u kanat kovétgatge
ug'u ko- vétgat -gé ug'u kanat ko- vétgat  -gé
tree, tree INT.I-stretch.out-2sg tree, tree bend INT.I- stretch.out-2sg
tree, tree, stretch out, tree, tree, bend, stretch out

034

onnin uttout  étg'u  elony 1avoj vetgatok

onnin uttout  étg'u  eloy )aVo-j vétgat  -o-k

this tree more further.on start-PAST.1.3sg stretch.out-E-INF
this tree started to stretch out even further

035

onnin pipikel'nu navolaj onnin kal'gajam-jatok
onnin  pipikel'p-u pavo-la-j onnin kal'gajam-jat-o-k
this mouse-pl start-pl -PAST.1.3pl this cry -E-INF
those mice started crying

036

onnin  €vay

onnin  €va -

this say -CONV
this [fox] says

037

jaécanav'v'ot €vay

jaécanav'v'ot €vo-

fox say-CONV

the fox says

038

kogit-kun aktoka gomnan méjpalatok
ko-git-kun aktoka gomnan m-¢jpa-la-tok
INT.I-look-PTCL it.is.not.possible LERG 1sg-take.down-pl-2pl

look out, it is not possible for me to take you down
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039
kok, moev' gocci  alvarg kivary

kok moev' gocci  alvarg k- iv-e
you.see because you  differently PRES-say-E-PRES

you see, (it is) because you say the wrong thing
040

gév'pavota

g- év'-povo-ta

IPT-say-proc-IPT

say
041

ug'u kanat-kokanatgi, ug'u kanat-kokanatgi

ug'u kanat-k-o-kanat-gi ug'u kanat-k-o-kanat-gi

tree, tree  bend-INT.I-E-bend.down-2sg tree, tree  bend-INT.I-E-bend.down-2sg

tree, tree, bend, bend down, tree, tree, bend, bend down
042

jaécanav'v'ot €vay

jaécanav'v'ot €vo-

fox say-CONV

the fox says

043

ug'u kanat-kokanatgi, ug'u
ug'u kanat-k-o-kanat-gi ug'u
tree, tree  bend-INT.I-E-bend.down-2sg tree, tree

kanat-kokanatgi.

kanat-k-o-kanat-gi

bend-INT.I-E-bend.down-2sg

tree, tree bend, bend down, tree, tree, bend bend down
044

onnin uttout  kanati

onnin uttout  kanat -i

this tree bend -PAST.I.3sg

this tree bent down

045
i, 1, onnin ké&jkej jopenin
i i onnin  kéjkéj jope -nin

and and this combination  take.down -3sg:3sg
and, and this combination she took down

046

onnin pipikel'nu kiv'nenin

onnin pipikal'y -u k-iv' - -9 -nin

this  mouse -pl PRES-say-PRES-E-3sg:3pl

she said to these mice

047

tok, ing'e koecelagotko onneju
tok ing'e k-o-ece-la-gotko onne -ju
come.on quickly INT.I-E-take-pl-2pl this  -pl
come on quickly take these

048

kojallagotki vitg'u

k-o-jal-la-gatki vitg'  -u
INT.I-E-bring-pl-2pl moss  -pl
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to  vitg'u, to  v'av'vo, kalag'aplaku

to wvitg' -u to Vv'ov'v -0 kalag'aplak -u

and moss -pl and stone -pl fungus -pl
bring moss, and moss and stones, fungus (species)

049

onnin  gagé..., pipikal'na ing'é vitg'u
onnin  ga-é... pipikal'y -a ing'é vitg'  -u
this ~ PAST.II-... mouse -ERG quickly moss -pl
gejicilinev' to  kalag'aplaku

ge- ji€i  -linev' to  kalag'aplak-u
PAST.II-collect-3pl  and fungus(species)-pl

those mice quickly collected moss and fungus (species)

050

to ménin oppuljukin pipikel'popilon  gévig'alin  g'opta gaélén
to ménin oppulju -kin pipikel'ge-piloy gévig'alin  g'opta ga-é-lén
and who  small -ADJ mouse -DIM dead also PAST.1I-put-3sg
and they also put that very small mouse, who was dead, [there]
051

gakoltolin

ga- kalte-lin

PAST.II- tie.up-3sg

they tied it up

052

jaécanav'v'anak onnin  gakoltalin
jaéCanav'v'a -na -k onnin  ga- kalt-lin
fox -ILDECL -ERG this = PAST.II-tie.up-3sg
the fox tied this up

053

to  ottétan gevullin

to ott -éton gé- vul  -lin

and tree -ALL PAST.II-fasten-3sg

and fastened it to the tree

054

to  kiv'ponin onav'ut  pipikel'na

to k-iv' - -9 -nin onav'ut  pipikel'n-a
and PRES-say-PRES-E-3sg:3sg now mouse-ERG
and one mouse now says to her

055

kiv'gi

k- v'-gi

INT.I-say-2sg

say

056

ug'u kanat, koveétgatge, ug'u kapat
ug'u kagat  ko-  veétgat -g¢ ug'u kapat

tree, tree  bend INT- stretch.out-2sg tree, tree  bend

kovétgatgé

ko-  wvétgat -gé

INT.I-stretch.out-2sg

tree, tree, bend, stretch out, tree, tree bend, stretch out
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057

onnin  €vay

onnin  €va -

this say -CONV
this (fox) says

058

ug'u kanat, kovétgatge, ug'u kanat,
ug'u kagat  ko- wvétgat-gé ug'u kanat
tree, tree  bend INT.I-stretch.out-2sg tree, tree  bend
kovétgatgé

ko- vétgat  -gé

INT.I- stretch.out-2sg
tree, tree, bend, stretch out, tree, tree, bend, stretch out
059

vetgate onnin uttout

vetgat-¢ onnin uttout

stretch.out this  tree

this tree stretched out

060

to omon kollaj onnej pipikol'gu

to omon kol-la-j onne -j  pipikal'y -u
and all  run.away-pl-PAST.3pl this -dl mouse -pl
and all these mice ran away

061

to ja&Canav'v'ot elon étg'u  gog'ékév'lin

to ja&Canav'v'ot elon étg'u  go-g'ekeév'-lin

and fox further.on still  PAST.II-start.off-3sg
and the fox went on still further

062

mel'mitev' Kalag'anav'v'at gelelin

mel'mitev' Kalag'anav'v'at ge-1é -lin
a.few.days.later Kalagangavyt PAST.Il-come -3sg
a few days later, Kalagangavyt came

063

giv'lin,

g- iv'  -lin

PAST.II- say -3sg

she said

064

ug'u kapat, ug'u kanat, kokanatgi,

ug'u kanat  ug'u kanat k- o-kanat -gi

tree, tree bend tree, tree bend INT.I-E-bend.down-2¢g
ug'u kanat, kokanatgi

ug'u kagat  k-o- kapat -gi

tree, tree  bend INT.I-E-bend.down-2sg

tree, tree, bend, bend down, tree, tree, bend, bend down

065

onnin uttout  gakanallin

onnin uttout  ga-kanal-lin

this tree PAST.II-bend.down-3sg

this tree bent down
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066

to geégitelin Kalag'anav'v'atonak

to  ge- gite -lin  Kalag'apav'v'at -9 -na
and PAST.II- observe -3sg Kalagangavyt -E -II.LDECL
and Kalagangavyt observed

067

pace onnin, onnin pipikal'nen gajtolén

pace onnin  onnin pipikal'nen ga-jto-lén

at.first this this mouse PAST.II-take.out-3sg
at first, she took out this mouse

068

giv'lin

g- iv'-lin

PAST.II-say-3sg

she said

069

kok kajlim viuééin - monugég'on

kok kajlim viuééin - mo-nu-gég'on

you.see thank.you this Isg-eat-3sg

you see, thank you, I will eat this

070

génulin

ge- nu -lin

PAST.II-eat-3sg

she ate it

071

vatkén ém méton

vatkén ém m-¢to-n

the.other.one there  1sg-take.out-3sg

I will take out the other one there

072

loguma gajtolén kalag'aplaku to
loguma ga- jto -lén kalag'aplak-u to
it.turned.out PAST.II-take.out-3sg fungus -pl and moss-pl
it turned out she took out fungus and moss

073

onnin Kalag'agav'v'at €vay

onnin Kalag'agav'v'at eva -

this Kalagangavyt say -CONV

this Kalagangavyt says

074

év'onam  onnin ja&Canav'v'otonak on'gog'an
év'onfam  onnin ja&Canav'v'ot-o-na -k on’nog’an
certainly this fox -E-I.DECL-ERG this.way
getejkalin, goamkon veétgajnon

ge- tegko  -lin  gomkos - veétgajnon

PAST.II- make -3sg me -DAT work
certainly this fox made it this way, (she made) work for me
075

java, anam gacCCi,  jaécapav'v'otege
java  anam gaCéi  jaécapav'v'ot-e-ge
wait  however you fox -E-you

wait, however, you fox, you
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076

gog'eékév'lin onnin

go-g'ékev'-lin onnin

PAST.II-start.off-3sg this

this (witch) started off

077

geleg'ulin onnin jaécanav'v'oat

ge- lég'u-lin onnin jaécanav'v'ot

PAST.II- find-3sg this fox

she found this fox

078

onnin ja&Canav'v'ot, v'anvacako, v'anvacoko kotvar

onnin jaécanav'v'oat vianve -Coko Vv'anve -Coko ko- tva -p
this fox hole -INES hole -INES PRES- be -PRES
this fox is in her hole

079

onnin

onnin

this

this (fox says)

080

on¢kok, gomnin lév'at  kutg'slip

oanekok  gomnin lév'at  ku-tg'ali-p

ow! my head PRES-hurt-PRES

ow! my head hurts

081

to  tottel' gommo tokutgoléton

to tottel' gommo to-ku-tgaléto-n

and very I 1pl-PRES-have.temperature-PRES

and I have a very high temperature

082

tottel' tokutg'slon

tottel' to-  ku- tg'al -9-1)

very Isg-PRES-have.temperature-E-PRES

and I have a very high temperature

083

to onnin Kalag'anav'v'atonak kiv'nenin

to onnin Kalag'anav'v'at-o-na -k k -iv' -y -0 -nin
and this Kalagangavyt-E-II. DECL-ERG PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

and this Kalagangavyt says:

084
kutinméton
ku- tinmét -o-1)

PRES- deceive-E-PRES
you deceive me

085

kok, kéjlo-g'am, kogit-kun,

kok kéjlo - g'am ko-git-kun
you.see really - however INT.I-look-PTCL

you see, really, however, look there is the chamber

g'anono g'acallé
g'anono g'acallé
there???  chamber
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086

kéjgut  panko g'acalék gaélén onnin ém-jat,  Eém-jat
kéjgut  panko g'acalé-k ga- ¢ -lén onnin ém-jat  ém-jat
in.fact  there chamber-LOC PART-pour.in-PART this colour  colour
in fact, there is this colour, colour, poured in there in that chamber

087

to paen &m-jat nojoccakén maev'...

to paen &m-jat no-jocco-kén moev'

and that colour ADJ-red-ADJ because...

and that colour is red, because..

088

gegitélin onnin gaccalék najaccoken

ge- git¢ -lin  onnin gaccalé-k na-jocca-keén

PAST.II- look -3sg this  chamber-LOC ADJ-red-ADJ

she looked, [and saw] this was red in the chamber

089

i kéjlo,  kutg'slan, jajv'acginége

i kéjlo ku-tg'al-o-1 jajv'acginé -gé

and really = PRES-be.ill-E-PRES miserable -2sg

and really you are ill, you miserable one

090

onnin  kiv'nonin Jaécanav'v'otonak

onnin k- v - -9 -nin jaécanav'v'at -9 -na -k
this PRES-say -PRES -E -3sg:3sg  fox -E -II.LDECL-ERG
this fox said

091

ém onnin gaccallé  kotg'stkiv'von

ém onnin gaccallé  ko-tg'a-tkiv'v-o-n

there this chamber  INT.I-pour.out-proc-E-3sg
this chamber there pour out

092

g'ano én...  énmoni... énméton, kolkot
g'ano én énmoani énm  -étan)  ko- lkot
there ... clifft -ALL INT.I- go
go to the cliff there

093

nanko, pankoj kotg'atkiv'gon

nanko  pankoj ko-tg'a-tkiv'v-o-n

then from.there INT.I-pour.out-proc-E-3sg
then from there pour it out

094

Kalag'anav'v'st gag'ekev'lin
Kalag'anav'v'st ga-g'ekev'-lin
Kalagangavyt PAST.Il-start.off-3sg
Kalagangavyt started off

095

onnin g'acallé kunninnin

onnin g'acallé ku-nni-p-nin

this chamber = PRES-carry-PRES-3sg:3sg
she carries this chamber
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096

to javal onnin jaél kulén, JaéCapav'v'ot
to javal onnin jaél ku-l¢ -n jaéCanav'v'ot
and behind this fox PRES-go-PRES fox

and this fox goes behind, the fox

097

to  tolé...

to tole

and go..

and went

098

onnin  tal¢] Kalag'anav'v'at g'ano
onnin talé  -j Kalag'anav'v'at g'ano
this go -PAST.I3sg Kalagangavyt there
this Kalagangavyt went there

099

toléj nakaer

tole  -j nakoer

go  -PAST.13sg there

she went there

100
povonén kit'kit tog'ok onnin g'acallé
povo  -nén kit'kit tog'-o-k onnin g'acallé

start  -PAST.L.3s:3s only pour.out-E-INF this chamber
she only started to pour out this chamber

101

Jag... Jaécanav'v'atinak upang'alinin onnin Kalag'apav'v'at
jaé jaécanav'v'at-i-na-k upong'ali-nin onnin Kalag'anav'v'ot
fo.. fox-E- -ILLDECL-ERG thrust-3sg:3sg this  Kalagangavyt
the fox thrust this Kalagangavyt

102

to  Kalag'agav'v'at elon  ajati

to  Kalag'agav'v'at elon ajat -i

and Kalagangavyt there  fall-PAST.I.3sg

and Kalagangavyt fell there

103

komg'slal'g'ati

komg'slal'g'at-i
move.down.the.head.first-PAST.I.3sg
she rolled down

104

to onnin JaéCapav'v'ot g'opta  gajallin

to onnin jaécCapav'v'ot g'opta  g-ajal-lin

and this fox also PAST.II-fall-3sg

and this fox also fell

105

g'atav' gajallin meémléton

g'atav' ga- jal  -lin meéml -éton

however PAST.II-fall-3sg water -ALL

she fell, however, into the water

106

nankoj onnin, onnin ¢év'onam  onnin  gajmajtolén
nankoj onnin onnin ¢év'onam  onnin  ga-jmajta-1én
thereafter this this  certainly this ~ PAST.II-save.oneself-3sg
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JaéCapav'v'ot
jaéCanav'v'ot

fox

thereafter this, certainly this, this fox saved herself
107

gegpelin annin

ge-ypé-lin annin

PAST.II-get.out-3sg this
this [fox] got out

108
maev'-kun tattel' gev'ilélin
moeVv' - kun tottel' gé vile  -lin

because - PTCL very PAST.II-wet.through-3sg
because she was wet through

109
kin'g'at onan jo€pannén jav'ik onnin
kin'g'at onan jo€pan -nén javi -k onnin

and.then  she:ABS hang -PAST.1.3sg:3sg bush  -LOC this
and then she hangs this onto the bushes

110

joépannén lolav', jo€pannén onin nalgen, to
joépan  -nén lola  -v' jo€pan-nén onin nalgen  to
hang -PAST.1.3sg:3sg eye -pl hang-PAST.[.3sg:3sg her  hide and
Jjoépannén onin yojnon

joépan -nén onin yojnon

hang -PAST.1.3sg:3sg her tail
she hangs her eyes, she hangs her hide and she hangs her tail [to dry]

111

to on'moglan  onnin..., ekké  kutgoléton najnonén

to on’pog’an  onnin ekkée  ku-tgaléto-n pajponén

and this.way this... still ~ PRES-be.hot-PRES  wheather

and this way this... still the wheather is hot

112

jakam-g'at gejolkellin, kujolkeétan on'pog'an
jakam -g'at  ge- jolkél  -lin k- jolkét -0 - on’gag’an

at.once -PTCL PAST.II- sleep  -3sg PRES- sleep -E -PRES this.way
at once she slept, she sleeps this way

113

onnin Kog'uyjkenjaku  kulén

onnin Kog'uyjkenjaku  ku-l¢ -

this Kujkyneku PRES-go-PRES

this Kujkyneku goes

114

onnin Kag'ujkanekunek onnin mimal, mimal v'gjin v'éemcekukin ~ mimal
onnin Koag'ujkeneku-né-k onnin mimal mimal v'gjin  v'¢éem-Coku-kin mimal

this  Kujkyneku-I.DECL-ERG this water water however river-INES-ADJ water

gajtalén

ga-jto  -lén

PAST.II-get-3sg

this Kujkyneku got that water, the water, however, from the river, the water
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115

to onnin JaéCapav'v'ot jakam on'nog'an  ginatg'alin

to onnin jaécCapav'v'ot jakam on’yog’an  g- inatg' -o-lin
and this fox at.once  this.way PAST.II-pour.out-E-3sg
he poured it out all at once onto the fox this way

116

JaéCanav'v'at tottel' gécikkeélin

jaéCanav'v'e -t tottel' ge- cikke -lin

fox -dl  very PAST.II-feel.the.cold-3sg

the fox felt the cold intensely

117

to  tottel' gacanetallen

to tottel' ga- canétal -lén

and very PAST.II- get.frightened -3sg

and got very frightened

118

gegontév'lin gegontév'len

gé- gontev' -lin - gé- gonteév' -lén

PAST.II- run.away -3sg PAST.II- run.away -3s
he ran away, he ran away

119

onnin Kog'uyjkoneku  kacacgon'Cer

onnin Kog'uyjkoneku k- acacgon'Ce-n

this Kujkyneku PRES- laugh -PRES

this Kujkyneku laughs

120

to  kulép onnin JaéCanav'v'ot, onnin kuléy

to  ku- le - onnin jaécanav'v'oat onnin ku- l¢ -n
and PRES- go -PRES this fox this PRES- go -PRES
and this fox goes, this [fox]

121

log'unin onnin  kunnén onnin nijkenut

log'a  -nin onnin  ku-npé-y onnin nijkenut

see -3sg:3sg  this ~ PRES-grow-PRES this something

linal

linal

bilberry

he saw that grows that (there), now, the bilberry

122

kiv'panin

k- v\ -p-a -nin

PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

she says

123

linlopil', linlopil' kingjal gomkan onnin naccek,
linla -pil'  liglo -pil'  k-iné-jal gomks -1 onnin naccek
bilberry  -DIM bilberry  -DIM INT.I-INV-give  me -DAT this two

naccek avang'ot

nacéek ovong' -ot

two berry  -dl

bilberry, bilberry, give to me these two, two berries
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124

loplata gejollinev' pactek ovong'ot
lonla -ta geé- jol  -linév' poccek ovong' -ot
bilberry-ERG ~ PAST.II- give -3pl two berry  -dl
the bilberry gave two berries

125

to onan Ilslanu getejkalinev'v', jaélata

to onan Ilola -nu ge- tejko  -linév'v'i jaéla  -ta

and she eye-DESIGN PAST.II- make -3pl fox -ERG

and she made them her eyes, the fox

126

gog'ékév'lin, to onnin gog'¢kév'lin, to  onnin
g9 - g'ekev' -lin  to onnin g0 - g'ekev' -lin  to  onnin
PAST.II - start.off -3sg and this PAST.II - start.off -3sg and this
gog'ekeév'lin

29 - g'ékev' -lin

PAST.II - start.off -3sg
she started off, and this (fox) started off, and this (fox) started off

127

to lolav' onnin tékon V'gjin, nav'accokénav' v'9jin

to lola -v' onnin téken V'gjin na-v'ac¢ca-kéna-v' v'9jin
and eye -pl this asif however ADJ-dimADIJ-pl however
géng'élinev’, eppo  noav'accokénav'

gé- ng'¢ -linév' eppo  no-v'acco-kéna-v'

PAST.II- become-3pl still  ADJ-dim-ADJ-pl

and those eyes became, however, as if dim, still dim

128

kulény on'gog'an  kuléy

ku- l¢ -n on’nog’an  ku- l¢ -
PRES- go -PRES this.way PRES- go -PRES
she goes this way, she goes

129

kotav'ut  log'unin vatkénav' ovong'u najoccakénav’,
kotav'ut  lag'u-nin vatkéna-v' ovong'-u na-jocca-kéna-v'
suddenly see-3sg:3sg the.other.one-pl  berry-pl ADJ-red-ADJ-pl
nano joccoovang'u, gojong'o

nano jacéa-avang'-u gojong' -0

that.means  red-berry-pl red.bilberry-pl

suddenly she saw other berries, red ones, that means red berries, red bilberries
130

giv'lin

g- iv'-lin

PAST.II-say-3sg

she said

131

gojong'an, gojong'on kingjal nacéek ovong'ot
gojong'on gojong'on k-iné-jol pacéek ovang' -o-t
red.bilberry red.bilberry INT.I-INV-give  two berry  -E-dl
red bilberry, red bilberry, give me two berries
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132

géjolonev' naccek ovang'ot

gé- jol  -o-név'  poccek ovong' -ot
PAST.II- give -E-3pl  two berry  -dl
it gave two berries

133

onan lolano géccilinev', ova... onneju, jo...  jocEaavang'u
onan lola-no gé- ¢Ci-linév' ova... onne-jujo... jaca-avang'-u
he  eye-DESIGN PAST.II-make-3sg:3pl ber... this  -pl red red-berry-pl
she made them eyes, these red berries

134

onav'ut  galljaplin, omon jakam kojaccatar

onav'ut  ga-lljap-lin omon jakam ko- jocat  -o-y

now PAST.II-see-3sg all  atonce PRES-become.red-E-PRES
now she saw, everything at once becomes red

135
moev' lolanu géccalingv' jaccavang'u
moev' lola  -nu gé- ¢Co-lingv' jacé-avang'-u

because eye-DESIGN PAST.II-make-3pl  red-berry-pl
because she made the red berries his eyes

136

kulény on'gog'an  kuléy

ku- l¢ -n on’nog’an  ku- l¢ -

PRES- go -PRES this.way PRES- go -PRES

she goes this way, she goes

137

vog'aék  gaég'olénav' lukiovang'u

vog'aék  ga- ég'o-lénav' luki- ovong'-u

then PAST.II-reach-3pl black- berry-pl

then she found black berries

138

jacuvong'on, jacuvong'on, kingjal gomkor naccek
jacuvong'an jacuvong'on k-ine¢ - jol gomko -1 naccek
shiksha(species) shiksha(species) INT.I-INV-give  me -DAT two
ovong'at

ovong' -ot

berry  -dl

shiksha, shiksha, give me two berries

139

jacuvag'a géjollinév paccek ovang'ot lukinet

jaCuvog'-a gé- jol-linév' pacéek ovong' -o-t lukin  -ét

shiksha-ERG ~ PAST.II-  give-3pl two berry  -E-dl black -dl
the shiksha gave [her] two black berries

140
to  gantovalénat pactek lolak, naocéek onej avang'ot lalak
to  ga-ntova-lénat pactek lola -k poccek one-j ovong' -ot lola-k

and PAST.II-put-3dl two eye -LOC two this-dl  berry -dl eye-LOC
and she put two (berries) into her eyes, two of these berries into her eyes

141

tottel' meétg'an  nécgokeénat lolat gatonvalénat

tottel' meétg'ay  neécgo- kéna-t lola-t ga-togva-lénat

very well transparent-ADJ-dl eyes-dl  PAST.II-become-3dl

the eyes became very well transparent
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142

gog'eékév'lin jaél
go- g'ekeév'-lin jaél
PAST.II- start.off-3sg fox

the fox started off

143

évan

évo -1

say -CONV

she says

144

java anam gacci  Kog'uyjkonekujgi
java anam gacci  Kog'ujkanekuj-gi
wait however you  Kujkyneku-2sg
wait, however, you, Kujkyneku you

145

onnin  kulény on'pog'an
onnin ku- l¢ - on’nog’an
this PRES- go -PRES this.way

this (fox) goes this way

146

Kog'ujkoneku  onan...

Kog'ujkoneku  onan

Kujkyneku he:ABS

Kujkyneku he...

147

giv'lin

g- iv'  -lin

PAST.II- say -3sg

she (the fox) said

148

javo, Kag'ojkanekonajton malkotok

javo  Kog'ojkonekona-jton m- o-lkot-o-k
wait  Kujkyneku-ALL INT.I.1sg-E-go-E-INT.I.1sg

wait, I will go to Kujkyneku.

149

kéjnun, onnin Kog'ujkeneku  onnin apkatajnok onnin
kéjpun onnin Kog'ujkeneku  onnin apka -tajn -9 -k onnin
probably  this Kujkyneku this sea -shore -E -LOC this
komémalpijtoy

ko- mémal -pijt-o-n

PRES- seal  -kill-E-PRES

probably this, this Kujkyneku, this kills seals on the shore of the see

150

gelkallén nakoer

ge-lkal-lén nakoer

PAST.II-go-3sg  there

she went there

151

geleg'ulin panko, Kog'ujkoaneku  gatvagallén

ge- leg'u  -lin nanko Kog'uyjkeneku  ga- tvagal -lén
PAST.II- see -3sg there = Kujkyneku PAST.II- sit.down -3sg
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apkatajnok

apka -tajn -9 -k

sea -shore -E -LOC

she saw there, that Kujkyneku sits at the shore of the sea
152

to onnin ja&l gélélin

to onnin ja&l gé- le -lin

and this fox PAST.Il-come -3sg

and this fox came

153
onno geng'ellin kajokminu
onno ge- ng'¢l  -lin  kajokmin-u

she.ABS PAST.II-become-3sg boy-DESIGN
she turned into a boy

154

kokal'gajam-jator onnin  kajokminon
ko-kal'gajam-jate-n onnin  kajokminén
PRES-cry-PRES this  boy

this boy cries

155

Kog'ujkoneku  évapy
Kog'ujkoaneku  évo-y
Kujkyneku say-PRES

Kujkyneku says

156

ané, oapneé, kun, kolé gac¢i  kote¢jnaton?
on¢ on¢ kun kolé gac¢i  ko-téjpat-o-n

oh  oh  PTCL thatmuch you  PRES-cry-E-PRES
oh, oh, why are you crying so much?

157

koetgi, gamkon

k- o-et -gi gomko -1

INT.I-E-come-2sg me -DAT

come to me

158

kminanu kitgi.

kmigon -u k- it-gi

son -DESIGN INT.I-be-2sg

you will be my son

159

kminanu geng'éllin onnin.

kmigon -u gé- ng'¢l -lin onnin

son -DESIGN PAST.II- become-3sg  this

this (boy) became the son

160

to onnin ekke Kog'ujkonekunék onnin matkomaot
to onnin ekke Kog'ujkoneku-né-k onnin matkomaot

and this however Kujkyneku-I.DECL-ERG this seal's.fat

kimtignin onnin
k- imti -  -nin onnin
PRES- load.on.one's.back-PRES-3sg:3sg this

and this Kujkyneku, however, loaded this seal's fat on his back, this
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161

nakoen gaélén onnin  kajokminapil'

nakoen ga- ¢ -lén onnin kajokmin -o -pil'

there =~ PAST.I-put-3sg this boy -E -DIM

there he put this small boy

162

kajokminopil' kocan.nano JajaCanav'v'ot

kajokmin -0 -pil'  kocen.pano Jajacanav'v'ot

boy -E -DIM it.turned.out Jajachangavyt

the small boy turned out to be the fox

163

omon onnin  gélpallin, onnin  motkil,
omon onnin  gé- Ipal  -lin onnin  matkil
all-all:emph. this ~ PAST.II-drink.out-3sg this fat

he drank all this, this fat, the seal’s fat

164

to  gépigkulin

to gé- pigku -lin

and PAST.II-jump.down-3sg
and she (the fox) jumped down

165
gelelin Kog'ujkoneku  jajtéton
geé-1¢é-lin Kog'ujkoneku  jajtéton

PAST.Il-go-3sg ~ Kujkyneku home:ALL
Kujkyneku went home

166

kiv'panin

k- ' - -9-nin

PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

he says

167

v'otonno  gonkon motkomaot toetgég'on
v'otonno  gonko - motkomaot to-et-gég'on
you.see  you  -DAT seal's.fat 1sg-bring-3sg
you see, [ brought you seal’s fat

168

Miti  kiv'genin

Miti k- v - -3 -nin

Miti PRES-say -PRES -E -3sg
he says to Miti

169

v'otonno  motkomot toeton

v'otonno  motkomat to-et-o-1
you.see seal's.fat 1sg-bring-E-3sg
you see, [ brought seal's fat

170

onnin Miti évay

onnin Miti évo -

this  Miti say -CONV
this Miti says

motkomaot
motkomot
seal's.fat
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171

kajlém

kajlém

thank.you

thank you

172

kocan.nano ganvolén gitek
kacan.pano ga- pvo  -léen gitek
it.turned.out PAST.II- start -3sg view
it turned out she started to view [the fat]

173

ujnéjin motkil

ujné-jin ~ motkil

Neg-PTCL fat

there was no fat

174

i,  évan, koCan gommo gomlén jaélata

i eva - koCan gommo gomlény jaéla-ta
and say -CONVit.turns.out me again  fox-ERG
énanténmatocgateé

éna-nténmato-cgat-¢
INV-deceive-proc-PAST.1.3sg
yes, he said, it turns out the fox has again deceived me,
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Text 14 LPK-1-M

001

v'oto panénatvon  gomnan tokoncocComav'non

v'oto panénatvon  gomnan to-ko-ncocComav'-n-o-n
you.see  story [.LERG 1sg-PRES-prepare-PRES-E-3sg
you see, | prepare the story for the time

002

tit¢  jitop pano mucgin majnoangatg'alv'sj
tite¢  j-it-o-p pano muégin majno-angatg'alv'sj

when FUT.I-be-E-FUT.I ~ that our big- feast
when will that be, our big feast for Keccaj

003

onnakajit

onna -kojit

fish -NARR

about fish

004

v'9jin mocgonan ¢kologija  pav'Cigu
v'9jin mocgonan ¢kologija  pav'Cigu
however we:ERG  ecology worry(anal.v.)

matkolpalagon

mat-ko-Ilpe-la-n-o-n
1pl-PRES-worry(anal.v.)-pl-PRES-E-3sg
however, we worry about the ecology

005

igan'yinik gomnan v'ucin  totéjkogeg'on panénatvon
igan'yinik gomnan v'ucin  to-t¢jko-geg'on panénatvon
therefore [LERG this Isg-create-3sg story
therefore I create this story

006

nocéek onnat gejatg'eétvalnalinet

nacfek onn  -ot  gé-jotg'étvaln-o-linét
two fish -dl PAST.II-meet.each.other-E-3dl
two fish met each other

007
onnén onnoon géllin gacgocanko, kullu
onnén onnoon  gé- el-lin gacgocanko kullu

one  fish PAST.Il-go-3sg ~ down.the.river the.other.one

one fish goes down the river, the other one up the river
008

on'nog'an  géjatg'étvalnalinét

on’nog’an  geé-jotg'étvaly-a-linét

this.way PAST.II-meet.each.other-E-3dl

they met each other this way

009

v'utinéte, mekin gacgocanko etti,
v'utine-té mekin gacgocanko ett-i
this.one-ERG  that.who down.the.river come-3sg

pano
pano
for.the.time

Keéccajon
Kéccaj-on
Keccaj-POSS

év'-acapko
év'-acapko
- up.the.river
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kopnoelonnén

ko-ppalo-p-nén

PRES-ask-PRES-3sg:3sg

this one, that who came down the river, asks
010

i, opa meki kol'gég'akatkén?

i opa meki ko-1'geé-g'akatke-n

yes now who PRES-proc-stink-PRES
yes, now who stinks so?

011

i geeklin-opa, gacéi  kiv'v'ajinajgi tottel'
i ge-ek-lin-opa gacéi  kiv'v'ajinaj-gi tottel'
yes PAST.II-why-3sg-PTCL you  ugly-2sg very
yes, why are you so very ugly?

012

a  kok, janot  tokiv'gi

a  kok janot  to-k-iv'-gi

but however first 1sg-PRES-say-2sg
but, however, I first say to you,

013

omakar monolkot g'ano nerectilis¢ajton

omakarn mon-a-lkat  g'ano nerectiliS¢a-jton

together Ipl-E-go there spawning.place-ALL

let's go there to the spawning place together

014

to goci glam géeklin kol'gég'akatkeén
to goci glam gé- ek -lin ko-I'gé-g'akatké-n

but you  however PAST.II-why-3sg PRES-proc-stink-PRES
but why, however, do you stink [like that]?

015
to  gonin, kogit mingksen  italg'on nalgon kiv'v'ajin?
to gonin  k-o-git migksen ita  -Ig'on nalgon kiv'v'ajin

and your INT.I-E-look ~ where.to be -NOM.AG skin  ugly
and look, why is your skin so ugly?

016
minkoeny  ona 1¢jvatkuj on'gog'an?
mingksen  ona 1¢jva-tku-j on’nog’an

where.to  look.out  go-proc-2sg  this.way
look, where did you go this way?

017

to  gommo, kogit-kun, logan tokutkil'goeton

to gommo k-o- git-kun logan to-ku-tkil'goet-o-1

and 1 INT.I-E-look-PTCL ~ even 1sg-PRES-gleam.silvery-E-PRES
and look, I am even gleaming silvery

018

paen, ménin tottél' kiv'v'ajin kétaket, giv'lin

paen ménin tottél' kiv'v'ajin kétaket g- v -lin
that  who  very ugly keta(species) PAST.II- say -3sg

that, who was a very ugly keta, said.
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019

kok, gommo g'am kogit, mal'kit  tokov'-eptorn

kok gommo g'am k-o-git mal'kit  te-ko-v'-egto-n

however [ however INT.I-E-look hardly 1sg-PRES-breath-PRES
however, look, I can hardly breath, however

020

g'u-g'u-g'u

g'u-g'u-g'u

hu-hu-hu

hu-hu-hu

021

maev'-kun gommo g'am taelkivok v'ajamétor

moev' -kun gommo g'am t-  o-elkiv -o-k v'ajam -étop

because-PTCL 1 however 1sg-E-go.into-E-Isg river -ALL

because I went, however, into the river

022

panko amu jinng  tottel' kiv'v'ajin, nag'akatkékén gomkajton
panko amu jinno  tottel' kiv'v'aj-in n-ag'akatke-kén goamka-jtor
there I.don't.know what  very bad-ADJ ADJ-stink-ADJ me-ALL
¢kmotkéti

¢kmotkét-i

stick-PAST.1.3sg
there, I don't know, something very bad and stinking stuck to me

023

tonvok gev'v'ina kamlil'vijak, pipkulg'étok
to-pvo-k gev'v'ina kamlil'vij-o-k  pinkulg'ét-a-k
Isg-start-1sg intentionally turn-E-INF jump-E-INF
I started intentionally to turn and jump

024

tit ¢lek  nong'élgeg'on

tit ¢lék n-o-ng'-¢l-gég'on

so.that away 3sg-E-SUBJ.I-let.loose-3sg
so that it (the filth) came off

025
étg'n van uvik g'am tomajpacjacejkeén
étg'u van uvik g'am to-majna-¢jacejké-n

more PTCL body however 1sg-big-besmear-3sg
the body became, however, (even) more besmeared

026
eku amu tongpek
eku amu t- o- ppe -k

why PTCL 1sg-E-climb.out-1sg
(that's) why I climbed out

027

janot onka  Cogejok uvik janmitgav'nok, paen, amu
janot onka  Cogé -jok uvik janmitgav'n-o-k paen amu
first  there pebble-coll body clean -E-INF that  PTCL
jakmotkomat, tottel' nol'gég'akatkéken

jak-  motkomot tottél' no-1'gé-g'akatkeé-keén
what- smear very ADJ-proc-stinking-ADJ
at first I (started) to clean the body there in the pebbles, that sort of smear, very stinking
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028

kin'g'at, kogit-kun, zabrav' (Russ.)
kin'g'at ko-git-kun Zabra-v'
therefore INT.I-look-PTCL  gill-pl

therefore, look, the gills have become white
029
tokutg'slan
to-ku-tg'al-0-1

gommo unmok
gommo unmok

Isg-PRES-be.ill-E-PRES I very.much
I am very ill

030

to  togvok janot  evijik

to to- pvo-k janot  eév'ji-k

and 1sg-start-1sg first  eat-INF

and at first [ started eating
031

toCejmévak,
t-o0-Cejmeév-a-k
Isg-E-approach-E-1sg

¢lgalaj
¢lga-la-j
become.white-pl-3pl

I approached

032

nanko eju amu najkolv'on gév'icellinév' gatg'olinav'

panko e-ju amu najkonlv'on gé-  v'icel-lingv' ga- tg's  -linav'
there what-pl PTCL dirt-coll PART-sour-PART PART-pour.out-PART

there is some sort of sour dirt poured out
033

to onki  koljajvatkolan g'uemtév'ilgu, toktor  gonvok
to onki ko-ljajvetko-la-n g'uemtév'ilg'-u toktor  ponvok
and there PRES-go-pl-PRES human.being-pl doctor a.lot
and there go human beings, a lot of doctors

034

to  pankoj am-el, tongvok tapgétok

to  pankoj am-el to- pvo-k topgét-a-k

and thereafter further.on Isg- start-1sg climb.up-E-INF

and then I started to climb up further on
035

tolegunév' gomningv' tumgu,

to  -lég'u-nev' gomnin -¢v' tumg  -u
Isg -see-3pl my -pl  friend -pl
génincatkulinev'

geé-nincatku-liné-v'

PART-thrown.aside-PART-pl

I saw my friends thrown aside on big heaps

036

onnén onki  tolég'un

onnén onki to - lég'u -n

one  there Isg - see -3sg

one, I saw there

037

gatvalén, eppe-van kov'-enton
ga- tva-lén eppe -van  ko-v'-epto-n

PAST.II-be -3sg still
he was, he is still breathing

tamag'annakuv'
tamag'an-naku-v'
heap-AUG-pl

-PTCL PRES-breath-PRES
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038

tokiv'nen

to- k- iv-gp  -on
Isg-PRES-say-PRES-E-3sg

I say to him

039

kuekon goCEi?
ka ek -0 - gac¢Ci

PRES-do.what-PRES  you
what are you doing?

040
kinivay
k- in- iv-o-p

PRES-INV-say-E-PRES
he says to me

041
kok, ¢lek  votkoj kong'¢lgi kogontév'gi
kok elek  votkoj ko-ng'el-gi ko-gonteév'-gi

however away from.here INT.I-go-2sg  INT.I-run.away-2sg

however, go away from here, run away

042
kogit-kun muju v'utku  moatvég'stkolaj
ko-git-kun muju v'utku  moat-vég'a-tko-la-j

INT.I-look-PTCL  we  here 1pl-die-proc-pl-3pl
look, we died here

043

mucginév'-kun lelngu najtolg'annav’
mucginé-v'-kun  lélgp  -u na-jtolg'an-nav'
our-pl -PTCL  spawn-pl INV-draw.out-3pl
our spawn they have drawn out

044

to  gommo v'utku néninlogom

to  gommo v'utku né-ninlo-gom

and I here INV-throw.out-1sg

and they have thrown me out here

045

tokivon

to- k- V-0 -1)

Isg-PRES-say-E-PRES

I say

046

étun v'alju-kun gommo kun, kécarn'éta,
étun v'alju - kun gommo kun kécan'é-ta
possibly ifonly - PTCLI PTCL crane-ERG

néng'onugom logu

né-ng's-nu-gom logu

3pl-SUBJ.I-eat-1sg better

perhaps if only the crane would perhaps better eat me
047

moeVv' an'pag'an-van anajkoko  junétok
moeVv' on’nog’an  -van anajkoko  junéto -k
because this.way -PTCL  badly live -INF

because it is very bad to live this way

gajmat,
gajmat
possibly
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048

émec tojapkavon gommo topgetak gacgolajton
émec to- ja- pkavo -1) gommo topgeta-k gacgolajton
even 1sg-FUT.I-not.be.able.to-FUT.I I climb.up-INF  up.the.river
I won't be able to climb up the river

049

tit lélnu téjkok

tit lely  -u  tgke -k

so.that  spawn -pl make -INF
to make spawn

050

kun komigolv'an gomninév' oppupilljakinav' onnapilljaku.

kun  koemingoe-lv'an gomniné-v'  oppupillja-kina-v' onna-pilljak-u

PTCL child-coll my -pl  little-ADJ-pl fish-DIM-pl

omon gomningv' nanmotkonav' onneju g'uemtévilg'e
omor) gomniné-v'  na-nme-tko-nav' onne -ju g'uemteévilg'-¢
all-all:emph. my -pl INV-kill-proc-3pl that -pl human.being-ERG

my children the little fish, all my, those human beings have killed
051

i, kok, kéjlo-g'am, moatanvola on'ngog'an  g'ékéjunétok

i kok  kéjlo -g'am  moat-a-nvo-la on’nog’an  g'éké-junét-o-k
and PTCL really -PTCL 1pl-E-start-pl this.way badly-live-E-INF
and really we started to live so badly

052

v'éemu ganajkolinav’, omoarn eju

viéem -u  ga-najko-linav' omoar e-ju

river -pl PART-so0il-PART all  what-pl
the rivers are all soiled

053
méccu uttu nomelkinév'?
mécéu utt  -u  nomélkiné-v'

where tree -pl good  -pl
where are the good trees?

054

to  amory kocgalvaelan

to  amory ko-¢galvae-la-n

and all-all:emph. PRES-burn-pl-PRES
and they burn everything

055

eju amu lejvak

e-ju amu l&jv-o-k

what-pl  PTCL go-E-INF
because somebody is going
056

u-g'u-g'u, pr-r-pr
u-g'u-g'u pr-r-pr
u-hu-hu pr-r-pr
u-hu-hu, pr-r-pr
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057

kok, g'am emgomgoagojno
kok g'am emgomgogojny -0
you.see however frightening.thing-pl
you see however, frightening things

058

aktoko éméc jolkétok

aktoko émeéc jolkét-o-k

it.is.not.possible even sleep-E-INF

it is not even possible to sleep

059

to paen gocgolkén mitg'ajin onnapil' €vay
to paen gocgol -kén mitg'ajin onno -pil' évo -y

but that up.the.river-ADJ beautiful fish -DIM say -CONV
but that beautiful fish from up the river says

060

kok, g'am panko métg'on tokujunéton
kok g'am panko métg'on to -ku-junét-o-n
you.see however there well 1sg-PRES-live-E-PRES
you see, however, I live well there

061

ujné jinna,  jatan gommo

ujné jinne  jatan gommo

Neg what only I

there is nothing, only me

062

naelon émélke tokojalékol'g'aton

paelon eémelké to- ko- jalékol'g'at -9

there  well Isg-PRES-move.for.pleasure-E-PRES
I move well there

063
v'aca kajgu kojan'govolar
v'aca kajy -u  ko- jan'-navo-la-p

sometimes bear -pl PRES-come-proc-pl-PRES
sometimes bears come

064

ofgonan jatan  go€lg'o nékununnév'v'i. to gommo-van  ujné
ofgonan jatan go€lg-o  né-ku-nu-p-név'v'i to gommo -van  ujpé
they only spawn-pl INV-PRES-eat-PRES-3pl  but I -PTCL Neg
they eat only spawn, but not me

065

nanko mitg'ajin gomnin mémloécgon

nanko mitg'ajin gomnin mémlo -&€gon

there  good my water -sphere

there is my good watersphere

066

kok, anam, elon  mogontévok

kok anam elon  mo-gontévo-k

you.see probably there lsg-run.away-1sg
you see, [ will probably run away there
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067

nanko motvajke
nanko mo-tva-jké
there  1sg-be-INT.II

I will be there

068

naen pénin Kkétata giv'lin

paen pénin kéta -ta = g- v -lin

that old keta -ERG PAST.II- say -3sg
that old keta (species) said

069
i, Vvalju gaoc¢i  kojunétiki
i v'alju gacti  ko- junét  -iki

yes ifonly  you  INT.IL.2sg- live  -INT.II
yes, if only you could live

070

elon  kolkotgi

elon  ko- Ikot -gi

there INT.2sg- go  -INT.2sg

you should go there

071

to  tumgopilljaku gonin  kiv'gonév'

to  tumgo-pilljak-u gonin  k-iv'-gonev'
and friend-DIM-pl your  INT.I-say-3pl
and say to your friends

072

kotol kojory nom-élgéton écejmev'ke

kotol kojory nom-élg-étory ¢-Cejmev'-ké
NEG here village-ALL NEG-approach-NEG
don't approach the village here

073
v'utku  jatan  eeton-kun, javeg'alag
v'utku  jatan e- eto -y -kun ja-veég'a-la-n

here only FUT.I-come-FUT.I-PTCL  FUT.I-die-pl-FUT.I
[if] you only come here, you will die
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Text 15 PIR-2-M

001
onnjak  kullu
onnjak  kullu

now the.other.one

now another (fairy tale)

002

onanno ono mojkakacg'énarn ononno  g'amin  anno
onanno ono mojka -kocg'énarn ononno  g'amin  anno
here you.see we -like here however he.ABS

g'amin  ténmojaél

g'amin  ténmo-jaél

however deceiver-fox

here you see, according to us, here, however, he, however, the deceiving fox
003

ténmaojaél ono g'opta

ténmaojaél ono g'opta

deceiver-fox you.see also

(that's) also the deceiving fox, you see

004

mujok ténmoacgetac'gon gemelijgulelin

muj-o-k  ténmoacgetac'gon ge-mel-ijjgule-lin
we-E-LOC deceiver PAST.II-proc-know-3sg
kolé natinmakén nal'g'itam-jupkin

kolé na-tinma-kén na-1'g'i-tam-jun-kin

that.much  ADJ-deceive-ADJ  ADJ-really-cunning-ADJ
we know the deceiver well, the very deceiving and cunning (fox)

005

nikonut Kajgonaku ocCi  gaj... to jaél logéjotg'étvalygog'i
nikonut kajno -naku oc¢i gaj to jaél logé-jotg'étvaln-gog'i
something bear -AUG and .. and fox really-meet.each.other-3dl
ajgaven'na

ajgaven'na

in.the.evening

whatsit, the big bear and, and the fox met each other in the evening
006

gagvolénat v'anjavatok
ga-yvo-lénat v'anjavat-o-k
PAST.II-start-3dl speak-E-INF
they started to converse

007

jaélata kiv'nenin

jaéla-ta k-iv'-p-9-nin

fox-ERG PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
the fox says to him

008

kopnelognén Kajnon
ko-pnyoelo-g-nén kajnon
PRES-ask-PRES-3sg:3sg bear

he asks the bear
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009

kiv'panin

k- iv' -y -o-nin

PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

he says

010

gonan eju v'éjulg'u totteél' v'éjulg'n
gonan e-ju v'éjulg'u totteél' v'éjulg'n
you:ERG what-pl fear(anal.v.) very fear(anal.v.)

kolgonvonnav'

ko- Ina -gvo -y  -nav'
PRES- fear(anal.v.)-start-PRES-3pl
what do you fear the most?

011
Kajgon €vay
kajnon evd -

bear:ABS say -CONV
the bear says

012

jatan  gomnan péjnejvutkok, Vu..., Vu..., vu...  vutkonkilg'atok,

jatan  gomnan néjpé-vutko-k VU... vu vu...  vutken-kilg'at-a-k
only [ERG autumn-darkness-LOC ... darkness-night-E-LOC
tottel' unmok gomnan ev'-evu jimgomgu

tottel' unmok gomnan ev'-ev-u jimgomgu

very very.much [:ERG partridge-pl fear(anal.v.)

tokolnanvonnav'

to- ko- Igo-nvo -p-nav'

1sg-PRES-fear(anal.v.)-proc-PRES-3pl

only, in the autumn-darkness, on a dark night, I fear very much the partridges
013

évan

évo -1

say -CONV

he says (the fox)

014

eku g'am g'am inet?
eku g'am g'am inet

why however however that.much
why, however, (do you fear this) that much?

015

van  gajmogojno onneju  ev'-evu?

van  gajmogojn-o0  anne-ju  ev'-ev -u
PTCL fear-pl this-pl  partridge -pl
how can you fear those partridges?

016

meéj  Canétogajno tolama

meéj  Canétogajn-o tola-ma

PTCL fright-pl go-CONV

they frighten me, when I am walking
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017

gomok, gomok, gomokgatkangépary
gomo-k gomo-k gomok-gotkang-épan
me-LOC me-LOC me-leg-PERL

komal'enalany
ko-mal'-epa-la-n
PRES-proc-fly-pl-PRES

they fly at my, at my, at my legs
018

joCanétav'...

joCanétav'...

frighten...

they frighten me

019

kajpon kajpon €vay
kajpon kajpon evo  -p
bear:ABS bear:ABS say-CONV
the bear, the bear says

020
jaélata kiv'penin
jaéla-ta k-iv'-p-9-nin

fox-ERG PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
the fox says

021
kok kee...  onneju gomnan jakam tég'i-van
kok kee... onne -ju gomnan jakam teg'i -van

you.see INT.I  that -pl LERG atonce how.much -PTCL

tog'anmanav' £ajmogajno
to - g'o-nm-o-nav' gajmoagojno
Isg -SUBIJ.I-kill-E-3pl without.difficulty

you see, those I kill as much as you want without difficulty
022

ampanénata tokotapécgangvon

am- nanéna -ta to-ko-tapéCg-o-nvo-y

only- that-INSTR  1sg-PRES-nourish-E-proc-PRES
only by those I nourish

023

jaél  évan

jaél  éva -n
fox say -CONV
he says to the fox

024
kajpa kivnenin
kajn -a k- v - -9 -nin

bear -ERG PRES- say -PRES -E -3sg:3sg
the bear says to him

025
kopnelognén jaél
ko-ppalo-p-nén jaél

PRES-ask-PRES-3sg:3sg  fox
he asks the fox

026

kiv'panin

k- iv' -y -0 -nin
PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

he says
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027

gonan g'am eju?
gonan g'am e-ju
you:ERG however what-pl
you, however, what?

028

a

a

a

a

029

jaélata kopgolonnén
jaéla  -ta  ko-ppslo-p-nén
fox PRES-ask-PRES-3sg:3sg
the fox asks the bear

030

net (Russ.)  alvajton

net alvajton

no not.right

no, not right

031

kajpa kopgolonnén

kajp -a ko-ppalo-g-nén
bear -ERG PRES-ask-PRES-3sg:3sg
the bear asks the fox

032

kiv'panin

k- V' -p-a  -nin
PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
he says

033

gonan g'am eju?
gonan g'am eju

you:ERG however what
you, however, what?

034

v'éjulg'u

v'éjulgu

fear(anal.v.)

fear

035

v'éjulg'u kulpyagnev'?
v'éjulg'u ku- Ino
fear(anal.v.) PRES- fear(anal.V)
(what) do you fear?

036

kajnon €vay

kajnon evd -

bear:ABS say -CONV

he says to the bear

kajpon
kajpon
bear:ABS

jaél
jaél
fox:ABS

-1) -nev'
-PRES -3pl
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037

jatan  gomnan Vv'¢julg'u tokulponév' g'uemteév'ilg'u
jatan  gomnan Vv'¢julg'u to-  ku- Ina-nev' g'uemteév'ilg'-u
only [:ERG fear(anal.v.) Isg- PRES-fear-3pl human.being-pl
I only fear human beings
038
évan
évo -1
say -CONV
he (the bear) says
039
geeklinév' g'uemtévilg'u?
ge- ek -linev' g'uemtévilg'-u
PAST.II-what.do-3pl human.being-pl
what had the human beings been doing?
040
k... évan
évo-n
say-CONV
he (the bear) says
041
amu eke pano tottel' pano nanijkékinév'
amu ek -¢ pano tottel' pano na-nijké-kine-v'

probably  what -INSTR that very that ADJ-something-ADJ-pl

milgog'oe g'am occu nakov'v'an'govonnav'
milgog'o-e g'am occu na-ko-v'v'an'-novo-g-nav'
gun-INSTR  however they INV-PRES-kill-proc-PRES-3pl
probably with that, whatsit, it seems they kill with a gun

042

évan

évo -1
say -PRES
he says
043

jatan  pano

jatan  pano

only that

only that

044

jaél  évan

jaél  éva -n

fox say -PRES
the fox says

045
g'uemtevilg'u jatan  gomnan naeé
g'uemtevilg' -u  jatan gomnan pae-&

human.being -pl only L:ERG that-pl
human beings, I [fear] only those

046
kajpa kiv'penin
kajp -a k-iv' -1 -9 -nin

bear -ERG PRES-say -PRES -E -3sg:3sg
the bear says

kinen
kinen
it.seems
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047

gomnan van  onnej g'uemtévilg'u £ajmogojno
gomnan van  onne-j g'uemtévilg' -u  gajmogojn-o

LERG PTCL that-dl  human.being -pl  without.difficulty-pl
I [VERB] those human beings without difficulty

048

£ajmogajno onneju van g'uemtév'ilg'u jakam gomok
£ajmogajno onne -ju van g'uemtév'ilg' -u  jakam gom-9-k
without.difficulty that -pl PTCL human.being -pl directly me-E -LOC
10jan valg'o

10j-9-1) valg' -o

tail-E-DAT  being -pl
without difficulty those human beings are directly with me at the tail. (I can kill them without

difficulty)

049

¢, mitiv' gillin

¢  mitiv' g- il -lin

yes the.next.day PAST.II- be -3sg
yes, the next day came

050
am-jan-ja gog'ekev'linét
am-jan-ja 29 - g'ékev' -linét

separately PAST.II - start.off -3dl
they started off separately

051
jaél  jav'-javétorn gokotalkév'len
jaél  jav'-jav -¢toy  g-okotalkév'-lén

fox partridge -ALL PAST.II-hunt-3sg
the fox went to hunt partridges

052
kajpon  gokotalkév'lén g'ojamtav'élg'on
kajpon  g-okotalkev'-lén g'ojamtav'élg'an

bear PAST.II-hunt-3sg human.being

the bear went to hunt a human being

053

gatagojninlin

ga-tagajnin-lin

PAST.II-hunt-3sg

he went to hunt

054

go? a?.

go a

. a

go? a?

055

gatagojninlin g, g'ojamtav'el...
ga- tagojnin-lin ¢ g'ojamtav'el...
PAST.II- hunt-3sg yes  human,beings
he went to hunt, yes, for human beings
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056

moeVv' g'amin gav'anjavallén
moeVv' g’amin ga-v'anjaval-lén
because as.if  PAST.ll-say-3sg
because, as if he said

057

gajmoagojno g'uemtév'ilg'u
gajmoagojno g'uemtév'ilg'-u
without.difficulty human.being-pl
without difficulty for human beings

058

ko kajgo, g'uemtévilg'u
ko kajpo  g'uemteévilg'-u

bear human.being-pl
... the bear, the human beings
059
gomok 10jan valg'o

gom -9 -k noj-o -1 valg'-o
I -E -LOC tail-E-DAT  being-pl
they are with me at the tail

060

to e.., e..., to jaél évan

to e. e... to jaél évo -

and ... and fox say -CONV

and, and the fox says

061

gomnan van gonin gékeélg'u ev'-vu gajmogajnu toee...
gomnan van gonin gékélg'-u  ev'-v-u gajmogajnu toee...

ILERG PTCL your enemy-pl  partridge -pl  without.difficulty

jakam toeen'ponev'

jakam to-e-en'-n-0-nev'

directly 1sg-FUT.I-bring-FUT.I-E-3pl

I will bring your enemies the partridges directly without difficulty

062

i pollatkuk , ajgavén'na

i pallatkuk ajgavén'na

yes later in.the.evening

yes, later in the evening

063

jaélata ¢kilkun van ev'-evu ganmolénav' mollonén
jaéla-ta ekilkun van ev'-ev  -u ga-nmo-lénav' mallogén
fox-ERG  therefore = PTCL partridge-pl PAST.II-kill-3pl five

the fox had killed therefore five partridges

064

gimtilinév

g- imti -linév'

PAST.II-load.on.one's.back-3pl

he loaded them on his back

065

migki g'amin  jotg'étvaélkal
migki g'amin  jotg'étvaélkal
where however meeting

where they should meet each other
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066

nankan gellelin

nankan ge-lle -lin

to.that.place PAST.II-come-3sg

at that place [that] he came to

067

palitkok  onmajneajgovén'na kajpon gatkatojvolén pano,

palitkok  onmajneajgovén'na kajpon ga-tkatojva-lén pano

finally late.in.the.evening bear:ABS PART-wounded-PART that.means
nikéte milgag'ae, gatkatojvalén, pano mal'kit  pan
nike -té milgag'a-e  ga-tkatojve-lén pano mal'kit  pan

something -INSTR gun-INSTR PART-wounded-PART that.means  hardly  there

apakol'g'ijata émeét gapkijlin panéncaenvetar kun
apakol'g'ijata émeét ga-pkij-lin panén-Cae-nveton kun
crawling already = PAST.II-approach-3sg that-tea.drinking-SUP PTCL

migko g'amin jog'tvaélkel

migks g'amin jog'tvaélkel

where as.if meeting

finally, late in the evening, the bear, wounded, that means, whatsit, wounded by a gun, that
means, hardly crawling there, already approached that tea-drinking place, where the meeting
should be

068
jaéla kiv'penin
jaél  -a k- v -9 -nin

fox -ERG PRES-say -PRES -E -3sg:3sg
the fox says

069

g'amto g'ammacco gonin g'uemtév'ilg'an

g'amto g'ammacco gonin g'uemtév'ilg'an

good.day where your  human.being

good day, where is your human being

070

kogit gomnan kogit mollogén  toe... toennév'

k-o- git gomnan Kk-o-git mollogén  toe... to - en -név'
INT.I-E-look  :LERG INT.I-E-look  five Isg - bring -3pl
ev'-evu gonin  g'ékélg'u

ev'-ev -u  gonin g'ekelg' -u

partridge -pl your enemy -pl
look, I, look I have brought five partridges, your enemies

071

gonin  emgamgu lonalg'u

gonin  emgomgu lone- lg' -u

your be.afraid(anal.v.) be.afraid(anal.v.)-NOM.AG-pl

those which you are afraid of

072

kogit gomnan jakam toennév'i mollanén
k- o git  gomnan jakam to - en -név'i mollonén

INT.I-E- look I:ERG however 1sg - bring -3pl -PAST.I3s five
look, I have, however, brought five
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073

mocfu  g'am gonin  g'uemtév'ilg'u

mocfu  g'am gonin  g'uemteév'ilg' -u

where however your human.being -pl

where are, however, your human beings

074

évan

évo -1

say -CONV

he says

075

méj amu eké kogit g'am giliv'
mé¢j amu ek  -¢ k- o- git g'am giliv'
hello PTCL what -INSTR INT-E- look however wound(anal.v.)
nélpogom

ne- Ipo -gom

INV- wound(anal.V)  -I
hello, look, they have wounded me with something

076

omoar kogit g'am omon gotkalpon  némlégég'on
omoan k-o- git  g'am omon gotkalnpon  né-mlé-gég'an
all  INT.I- look however all leg INV-hurt-3sg
look, they have hurt my whole leg

077

omon v'utku  Cacgoal'Coku
omon v'utku  ¢acgal'-Coku
all  here flesh-INES

all here, in the flesh

078

omoy amu jinng,  kok gavn... émeépy g'é¢t makom
omoy amu jinna  kok gavn... émeépy g'é¢t makom

all  probably what  however ... as.if  PTCL bullet
geénikelin gaponkalin cacgacaku
ge- nike -lin  ga-panka-lin cacgo -Coku
PAST.II- something -3sg PAST.II-stick.fast-3sg flesh -INES
all probably what, however, the bullet whatsit stuck fast in the flesh

079

jaélata kiv'penin

jaél -ta k- V' -p-a -nin

fox -ERG PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
the fox says

080

kok méj g'am kajpon gajmogajnan moatoktoratge
kok méj g'am kajpon gajmogajnan mo-toktorat-gé
however hello however bear:ABS without.difficulty 1sg-heal-2sg
however, hello, however, bear, I will heal you without difficulty

081

gommo nomitigom innej van  gajmogojnen

gommo na-miti-gom inne-j van  gajmogojnon

I ADJ-skilled-1sg this-dl ~ PTCL without.difficulty
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tojatoktorannon

to-  ja-toktoran-n-o-n
Isg-FUT.I-heal-FUT.I-E-3sg

I am skilled with this, I heal without difficulty

082

jakam émémg'ét gomnan monmeleév'gi
jakam émémg'ét gomnan mo-nmelév'-gi
directly now [:LERG Isg-heal-2sg
I will heal you directly now

083

kajpon  onnin
kajpon  onnin

bear this

this bear

084

moev' g'am moev' g'am, moev' g'am jaé... jaél
moev' g'am moev' g'am moev' g'am jaé... jaél
because however because however because however fox fox
lomalo kulyapnin

lomalo ku- Ina -p-nin

believe(anal.v.) PRES- believe(anal.V)-PRES-3sg:3sg

because however, because however, because, however, he believes the fox
085

maeV' kajna, maeVv' moallopén  meéjnog'ekelgu onki
maeV' kajy -a maev' moallopén  méjno-g'ekelg’ -u  onki
because bear -ERG because five big enemy -pl  here
kovaccalan ev'-evu

ko-vacéa-la-n ev'-ev -u

PRES-appear-pl-PRES  partridge -pl

because the bear, because five big enemies appear here, the partridges

086

i lomalo kulpapnin jaél
i lomalo ku- Ina -1) -nin jaél
yes believe(anal.v.) PRES- believe(anal.V)-PRES-3sg:3sg fox
yes, he believes the fox

087

émeén etoktoranponén, émén enmeélév'nonin

émén e-toktoran-n-o-nén émén e-nmélév'-n-o-nin

as.if  FUT.I-heal-FUT.I-E-3sg:3sg as.if  FUT.I-heal-FUT.I-E-3sg:3sg
as if he will heal, as if he will heal

088

kiv'panin

k- v'-n -9-nin

PRES-say-PRES-E-3sg:3sg

he says

089

kunelgi mal'éécga

k- uneél -gi mal'éécga

PRES- go.for.wood-you slowly

go slowly for firewood
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090
gommo momilgétikon
gommo mo-milget-ikon

I Isg-make.fire-INT.II

I will make [a] fire

091

jaélata kiv'nenin

jaéla-ta k- iv' -y -0 -nin

fox-ERG  PRES-say-PRES-E-3sg:3sg
the fox says

092
kajpon  noketgukin g'am
kajpon  no-kétgu-kin g'am

bear ADJ-strong-ADJ  however
the bear, however, is strong

093

atkolg'on no (Russ.) vsé (Russ.) év'onam onnangotkata év'on

atko-lg'on no vsé év'anCam onnan-gotka-ta év’on

lame -NOM.AG but nevertheless one-leg-INSTR even

gunngéjtalg'élin onnin kajnpon

g- unnejtalg'e -lin onnin kajnon

PAST.II-collect.fire.wood-3sg this  bear

lame, but nevertheless with one leg this bear collected fire wood

094

tottel' pano nameéjopkin - v'av'v'o, v'av'v'o nikék nikék

tottel' pano naméjopgkin - V'av'v' -0 VvV -0 nikek nikék

very that big stone -pl stone -pl  how.is.that how.is.that

g'at  nikek atka... nikek at... at...

g'at  nikek atka... nikek at... at...

PTCL how.is.that lame how.is.that

those very big stones, stones, whatsit, whatsit, lame, whatsit...(carried the fox)

095

atkatgajpok v'av'v'apelljako on'nog'an  valg'o

atkatgojno-k v'ov'v'-g -pélljak -0 on’peg’an  valg' -0

wound-LOC stone-E -DIM -pl this.way being -pl

on the wound the stones lie this way

096

naen nékuj évany

naen nékuyj €vo-1

that whatsit say-CONV

that whatsit says

097

mon... monnikénév', monnikénév', pace
mon-nikeé-név' mon-niké  -név' pace
1pl-something-3pl Ipl-something-3pl at.first

votaccu v'av'v'o mannikénév' viov'v'o moen tottel' pano

vot -a¢cu v'ov'v'-o man -niké-nev' v'ov'v'-0 man tottel' pano

you.see-they stone-pl Ipl-something-3pl stone-pl ..  very that
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manatgalév'név'

man-atgalév'-név'

Ipl- heat-3pl

we will, whatsit,, at first, you see these stones, whatsit, these stones, we will heat them very
much

098

nanko gonak...  gonok-atkonokak maccenikénneév' jak...
nanko gonak...  gonok-atkonoka-k mac-ce-nike-n-nev' jak...
then  your your-wound-LOC 1pl-FUT.I-something-FUT.I-3pl what...
nankoj maccakaltagnav'

nankoj mac-Ca-kalto-n-nav'

thereafter 1pl-FUT.I-dress-FUT.I-3pl

then your, your wound we will whatsit, then we will dress them (the wounds)
099

g'in jaél  kajpon koe... kolmalavar

g'in jaél  kajpen ko-e... ko-lmalava-n

you.see fox bear PRES... PRES-believe-PRES

you see the fox, the bear believes

100
geéto ge... gémilgélinév'
géto g- e ge- milge-linev'

you.see PAST.II- yes PAST.II-make.fire-3pl
you see, they made fire

101
milgok pano nékunikénnév v'av'v'o, meéninet amu
milg-o-k pano né- ku- niké - -név' vov'v' -0 ménin-¢t amu

fire-E-LOC  that INV-PRES-something-PRES-3pl stone -pl who-dl probably

valg'o

valg' -0

being -pl

in the fire that, they, whatsit, the stones, as much as there probably are

102

maoca... malagojno, méninét, gaccacal(énav'), gaccalkav'(?) unmok
melagojn-o ménin-¢t gaccacal... gaccolkav' unmok
wound-pl who-dl  red red very.much

v'av'v'o ga... ga... génijka...

viov'v' -0 ga.. ga... gé-nijko

stone -pl PAST.IL... PAST.IIL... PAST.II-something...

the wounds who... red, red, very much the stones they, whatsit,...

103

génoatgolév'lingv'

ge-natgalev'-linev'
PAST.II-heat-3pl

they heated them

104

ga... génotgolév'lingv'
ga... ge-natgalev'-linev'
PAST.IIL... PAST.II-heat-3pl
they heated
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105

onnjak mnankacokojtory atka... atkonékaj... atkonanajtor), pakoen... ku...
onnjak  nanka-coko-jton atkonana-jtony  npakeen... ku...
now there-INES-ALL wound-ALL  there... PRES...
now there inside the wound...

106

kunvennin

ku- nve-y  -nin

PRES-put-PRES-3sg:3sg
he put it inside

107
ga, kunvennin, kukaltennin
ga ku -nve - -nin ku-  kelto-y -nin

PAST.IL... PRES-put-PRES-3sg:3sg ~ PRES-tie.up-PRES-3sg:3sg

he put it inside, he tied it up

108

to g'optoomoy kun atkogojno golnikété golv'av'v'a

to g’optoomon kun atkogojy -0 gol- niké -té gol-v'av'v'-a
and all PTCL wound -pl hot-something-INSTR  hot-stone-INSTR

ga...

ga...
PAST.IIL...

and all wounds with hot stones

109

naen kajnon kog'éjnécijoy

naen kajnon k- og'éjnécij-o-n
that bear PRES-scream-E-PRES
that bear screams

110

évan

évo-n

say-CONV

he (the fox) says

111

kitkit g'am kokaj... kokajnikagi
kitkit g'am ko-kaj... ko-kaj-nika-gi
a.little however ... INT.I-proc-something-2sg
a little, however, whatsit...

112

kokajéng'eletgi

ko-kaj-éng'¢lét-gi
INT.I-proc-endure-2sg

endure

113

ga... kokajangaljatgi

ga... ko-kaj-angaljat-gi

PAST.IL... INT.I-proc-endure-2sg

endure

114

melekke g'amin  jagvolay meltvik
mel-ekke g'amin  ja- gpvo  -la- - meltvi -k
a.bit.later however FUT.I- start -p- -FUT.I heal -INF

a bit later, however, they (the wounds) will start to heal
198



115

ga... ga... ganka kotémavanav'cejin jaél
ga... ga... ganka ko-tém-o-vanav'ceji-n jaél
. for.himself PRES-silently-E-speak-PRES fox
the fox silently speaks to himself

116

g1 kok komék tokukajnotg'uluy

g1 kok komek to-ku-kajne-tg'ul-u-y

yes you.see soon 1sg-PRES-bear-meat-eat-PRES

you see, soon I will eat bear’s meat

117

g1 komek tokukajnotg'uluy

g1 komek to -ku-kajpo-tg'ul-u-n

yes soon  1sg-PRES-bear-meat-eat-PRES

yes, soon I will eat bear’s meat

118

évan

évo -1

say -CONV

he says

119

évan

évo -1

say -CONV

he says

120

g'amoCCo  gonin  gankav'loj nikek, gankav'loj
g'amoCCo  gonin  gankav'-lo-j nikek gankav'-1o-j
where your  finish-pl-PAST.I-3pl how.is.that finish-pl-PAST.I-3pl

gajmat gajmat nekalaj

gajmat gajmat neka-la-j

possibly  possibly  neka-la-j

where you have finished, whatsit, have finished possibly, possibly, whatsit...
121

g'ankavloj tog'alok

g'ankav-lo-j tag'al-a-k
finish-pl-PAST.1.3pl become.ill-E-INF
have finished feeling pain

122

€ g'ankav'loj tog'alok

€ g'ankav'-lo-j tog'al -o-k
yes, finish-pl-PAST.I-3pl become.ill-E-INF
yes, I feel no more pain

123

évan

évo -1

say -CONV

he says

124

¢, vat,

¢ vat

yes here.is

yes here is
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125

moeVv' kun kogit g'énkév... lekarstvan... v'innetok

moev' kun ko-git g'énkév... lekarstvan... vinnet -9 -k
because PTCL INT.I-look finish... medicine... help -E -INF
because look, the medicines have stopped helping

126

nakojton g'am gekotvilinev'

na- ko- jto -y g'am geé-katvi-ling-v'

INV-PRES-take.out-PRES ~ however PART-cold-PART-pl
he takes out, however, the cold [stones]

127

kotvinikeév' nikév' vatkén amon'nig'an
kotvi-nikeé-v' nik -ev'  vatkén am-on'nig'an
cold-something-pl something -pl  the.other.one only-this.way

the cold, whatsit, whatsit (stones he takes away) the other one (he puts) only this way
128

kovénvov'anjavator

ko-  vénv -a-v'anjavat-o-n
PRES-secretly-E-speak-E-PRES

he speaks secretly

129

g'ik  komek tokukajnotg'uluny

g'ik  komek to-ku  -kajpo-tg'ul-u-n

now soon 1sg-PRES-bear-meat-eat-PRES
now soon, I eat bear’s meat

130

g'ik  komek tokukajnotg'uluny

g'ik  komek to-ku-kajpo-tg'ul-u-n

now soon 1sg-PRES-bear-meat-eat-PRES
now soon, I will eat bear’s meat

131
kéjgut  pano kajpon tottel' keng'eléton galnikev'
kéjgut  pano kajgon tottel' k-ang'éléto-n gal-nikeé-v'

in.fact  that Dbear very PRES-endure-PRES  hot-something-pl
in fact, that bear very much endures the hot (stones)

132

ganmalén on'gog'an

ga-nmo-lén on’nog’an
PAST.II-kill-3sg this.way

he killed him this way

133

toktoratolg'an gakajnulin

toktoratolg'an ga- kajnu -lin
doctor PAST.II-kill.the.bear-3sg
the doctor killed the bear

134

gakajnulin

ga- kajpu -lin
PAST.II-kill.the.bear-3sg

he killed the bear
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135

jakam pano onoknékajton gagvolén

jakam pano oanok-néka-jton ga- yvo-lén
at.once that his-something-ALL ~ PAST.II-start-3sg

imtok

imt -o-k

carry.on.one's.back-E-INF

at once, he started to carry that (bear) on his back to his, whatsit...

136
imtal... écgi paen komajaton onakv'anvétar).
imtal... écgi paen ko-majato-n onak-v'anv-étar

now that PRES-carry-PRES his-hole-ALL
now he carries that (bear) to his hole

137

kajpenaku omon jakam gatoktorallén
kajpe -naku omon jakam ga-toktoral-lén
bear -AUG all-all:emph. directly PAST.II-heal-3sg
the big bear was directly healed

138

ganmalén kajpon

ga-nmo-lén kajpon

PAST.II-kill-3sg bear

he killed the bear

139

g'ano kun inet-kun ténmaojaél

g'ano kun inet -kun ténm-o-jaél

there PTCL that.much-PTCL  deceiving-E-fox
there that deceiving fox

140

on'nog'an  kutgiliven

on’nog’an  ku-  tgiliv-o-q

this.way PRES-work-E-PRES

this way he worked

141

av'nop amkoko ténmojaél mujoklomnalik
av'nop amkoko ténmo-jaél mujok-lompoli-k
furthermore  a.lot deceiver-fox our-fairy.tale-LOC
furthermore, there are a lot of deceiving foxes in our fairy tales
142

g'opta kinam gommo ¢inin ¢inén gommo

g'opta kinam gommo ¢inin ¢inén gommo

also even | oneself  oneself I

I also myself (was convinced of that)
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Adventure reports
Text 16 PIR-3-E
001

gommo éméjnijoktém-junévi
gommo ¢-méjnijok-tém-junév-i

I E-big-quickly-deceive-PAST.1.3sg

he defrauded me

002

on'nag'an-ano totkoncivaton (Russ. koncit') nikek
on’geg’an  -ono to-tkoncivato-n nikek
this.way -PTCL Isg-put.up.a.trap-3sg how.is.that
jalkaganvak

jalkagonv-a-k

place.of.a.camp-E-LOC

this way, I set a trap, whatsit, at the place of the old camp
003

to  maccet tatujpilljakok

to  maccet to-tuj-pilljak-a-k

and we came Isg-young-DIM-E-1sg (Form?)
and (when we came ) I was young

004

eppe  apav'topka

eppo  a- pav'ton-ka
still ~ NEG- marry-NEG
not yet married

005

eppe  eémgom tokotvarn

eppa  em-gom to -ko -tva -
still  only-I Isg-PRES-be-PRES
I still lived alone

006

tojonvota vétatok
toj-o--nvo-ta vétat -0 -k

CONV-E-start-CONV work -E -INF
I had just started working

007
onpoklavola kinivarn
anpaklavol-a k- in- iv -o-p

old.man-ERG PRES-INV-say-E-PRES
the old man says to me

008

kotkoncivatgon jaél
k- o-tkonc¢ivatg -o-n jaél
INT.I-E-put.up.a.trap-E-3sg fox
catch the fox with a trap

009

kéjpun jakavarg

kéjpun ja- kav -9-1
probably  FUT.I-get.used-E-FUT.I
he will probably get used to it.
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010

amamjog'aléy tontovaton
amamjog'aléy to-ntovat-o-n
as.the.way.leads Isg-put.up-E-3sg
somehow I set it

011

noecern kivok

noecen kiv -o-k

two.times  spend.the.night-E-INF
I slept two nights

012

toég'agag'on

to-€g'a-gag'on

Isg-reach-3sg

I reached it (I examined it)

013

naccek, mnaccek jolgot ga..., nojalgalg'onépan
nacéek  paccek jolgo -t ga... nojalgalg'on-épan
two two finger-dl PAST.IIL... wrist -PERL
gav'v'alén

ga- viv'a  -lén

PAST.II-stick.fast-3sg
two fingers stuck fast at the wrist

014
gotkanko  nocéek  jolgot gav'v'alénat
gotka-nko  paccek  jolgo-t ga-v'v'a-lénat

leg-ABL two finger-dl  PAST.II-stick.fast-3dl
from the leg two fingers stuck fast

015
ono kulljapan
ono ku-1ljap-o-n

you.see PRES-look-E-PRES

you see, he (the fox) looks [at me]

016

ujné milgogj

ujné milgooj

Neg gun

there is no gun

017

imtiké tonton
imti -ké to-nto-n
load.on.one's.back-NEG Isg-have-3sg
I didn't take (the gun)

018

kinivon

k- in- iv-o-p
PRES-INV-say-E-3sg

he (the old man) says to me

019
jakam, kopléta kontogon
jakam koplé-ta ko-nto-gon

directly stroke-INSTR ~ 2sg-do-3sg
directly kill by beating [him]
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020

tanmakom

tan -makom
good -cartridge

a good cartridge

021

e... jakam né...  kéjnun, najanvoge jotém-jupévak
jakam né...  kéjnun na- ja- gpvo  -gé  jotém-jupév
directly probably INV- FUT.I- start -2sg deceive

he will probably start to deceive you directly

022

jakam alvajtan-oano alvajton-ono

jakam alvajton-ano alvajton-ono

directly  in.the.wrong.direction-you.see in.the.wrong.direction-you.see

tanmakom eniplogon

tan-makom e-ninle-n-o-n

good-cartridge ~ FUT.I-throw-FUT.I-E-3sg
you will throw the good cartridge directly in the wrong direction you see, in the wrong
direction

023
logu kopléta konto
logu koplé  -ta k-a-nto

better  stroke -INSTR INSTR-E-do
better do it by striking

024

ejv'él-pilnalg'on, onav'ut  utkucg'on

ejv'el-nilnalg'on onav'ut  utkucg'on
poor.one-on.a.string now trap

a poor one on a string, now the trap (sense unclear)

025

kok gal'gétoj gav'v'alén tujjokmitiv'
kok gal'gétoj ga- viv'a  -lén tujjokmitiv'
you.see only PAST.II-stick.fast-3sg towards.the.morning
you see, he stuck fast only towards the morning

026

ekke  gekeénolg'égom

ekke gekéno lg'é-gom

still  reindeer-team-NOM.AG-1sg
I am still on the reindeer team

027

jakam kojat onki-jakam tog'igpav'unnat
jakam koja -t onki - jakam to-g'igpov'un-nat
just.here reindeer -dl here - directly Isg-nose-fasten-3dl

just here the reindeers were fastened directly here before your nose
028

toég'agag'on

to-€g'a-gag'on

Isg-reach-3sg

I reached (the fox)

-k
-INF

204



029

uttonéku tekmiton

utto  -néku t-ékmito-n

tree -AUG 1sg-take-3sg

I took a big stick

030

nanko, pankakén, petapajalgon
nanko panka -kén peto-pajalgon
there there -ADJ old-stick
[from] there, an old stick from there

031
kok, niccakin
kok n-i¢¢a-kin

however ADIJ-heavy-ADJ
it was, however, heavy

032
kok, tomal'koplén
kok to-  mal'-koplé -n

however 1sg-proc-hit-3sg
I hit, however

033

amu ekin itti gammal...  inétém-juni
amu ekin itt-1 gammal...  iné-tém-jup-i
probably  something be-PAST.I.3sg .. INV-deceive-PAST.I1.3sg
I don't know, how he (the fox) deceived me

034

ujne  ¢&jitke tonton

ujne ¢- jit-ké t-o-nt-o-n

Neg NEG- hit-NEG Isg-E-do-E-3sg

I didn't hit him

035

toki... lalajton tokugiténon

toki... lala-jtan to- ku-  gitén -o-n

. eye-ALL 1sg-PRES-look-PRES-E-3sg
I look into the eyes

036
kok, ano meéj lolat
kok ono meéj lola-t

yousee in.fact  PTCL eyes-dl
you see, in fact, the eyes

037

tekon eji meéj

tekon ej-i meéj

as.if  this-dl PTCL

as if these

038

jakam an'noglan kuv'iv'acijni

jakam an’nog’an  ku-  V'ivle  -¢ij -p-i

directly  this.way PRES-tremble-proc-PRES-dl
they tremble directly this way
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039
amu minkoen ekin jitoy
amu minkaen ekin j- it-o-

1

probably  where-to something  FUT.I-be-E-FUT.I

probably where he (the hunter) moves
040

gomlé tokoplégag'on

gomlé to-koplé-gag'on

again lsg-beat-3sg

again [ hit him

041

gomlé tomal'koplén

gomlé to- mal'-koplé-n

again lsg-proc-beat-3sg

again I beat him

042

gomlé...  tom...

gomlé

again

again ...

043

alvajton tévaklon
alvajton t-évokl-o-n
in.the.wrong.direction Isg-beat-E-3sg
I beat in the wrong direction

044

nockav' tevoklogag'on
nockav' t-¢évokl-o-gag'on
the.third.time Isg-beat-E-3sg
I beat [him] the third time

045

onnjak  niko, pajonteéti

onnjak  niko pojoptét i
now something  tear.off-PAST.I.3sg
now, he tore off

046

nocfek jatan, jatan pacfek paécatgog'e jol'gapilljakat
nocfek jatan  jatan pacfek paécat-gog'e jol'ga-pilljak-o-t

two only only two remain-3dl
two only, only two fingers remained

047

gonteve

gontev-¢

run.away-PAST.1.3sg
he ran away

048

kok-ano, uvik g'én'kécgu

kok -ono uvik g'én'kécg'u
however -PTCL oneself  get.angry(anal.v.)
tolnon

t-o-Ip-a-n

Isg-E-get.angry(anal.v.)-E-3sg
I, however, got angry with myself

finger-DIM-E-dl
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049

gomléy jakam panko tokév'v'antovaton
gomlén jakam panko to-kév'v'a-ntavato-n
again  atonce there 1sg-trap-put.up-3sg
again I, at once, set the trap there

050
pace javo tav'g'al'...
pace javo tav'g’al'

at.first wait dried.fish
at first, wait, the dried fish...

051
jakam jalkaganvok
jakam jalkaganv -9-k

directly  place.of.a.camp-E-LOC
directly at the place of the old camp

052
tav'g'al jakam panko tacCilnév'
tav'g'al jakam panko to- CCil-név'

dried.fish directly ~ there 1sg-put-3pl
I put the dried fish directly there

053
jilak taccalon
jil o -k t-0-¢¢al-a-n

tongue-E-LOC  1sg-E-put-E-3sg
I put it on the tongue (of the trap)

054
naecern) totkivok
naecern) t-o-  tkiv -o-k

two.times  1sg-E-spend.the.night-E-1sg
I spent the night twice

055

écgivan milgogj  témtéjpagag'on

écgi  -van milgagj  t-émteéjpa-gag'on

now -PTCL gun Isg-load.on.one's.back-3sg
now I carried a gun

056

toég'agag'on

t-o0-&g'a-gag'on

Isg-E-reach-3sg

I reached (the trap)

057

panénacgon gav'v'alén
panénacgon ga-v'v'a-lén
the.same.as.before PAST.II-stick.fast-3sg
he stuck fast, the same as before

058

naen

naen

that

that one
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059

i,  V'ing, écgivan toelkejnev'gi

i v'ing écgi-van to-e-1kejnév'-gi

yes fear now-PTCL  1sg-FUT.I-shoot-2sg
yes, be afraid, now I will shoot you

060

koém kopléta
koém koplé-ta
NEG stick-INSTR

I won't beat

061

kéjnyun jinétém-junan
kéjpun j-iné-tém-jun-o-1

probably  FUT.I-INV-deceive-E-FUT.I
probably (otherwise), you will deceive me

062

gommo an'nag'an  inétém-junévi. jajélata
gommo an’nog’an  iné-tém-junév-i jajéla-ta
I this.way INV-deceive-PAST.1.3sg fox-ERG
the fox deceived me this way

063

giniv' anam kéjlo nakotvogvonnav'

giniv' anam kéjla na-ko-tve-gvo-p-nav'

exactly obviously in.fact = INV-PRES-say-proc-PRES-3pl

exactly, obviously, in fact, they talk (thus about the fox)
064

ono, kolé najoktém-jupkinev'

ono kolé na-joktém-jun-kiné-v'

you.see that.much  ADJ-deceiving-ADJ-pl

you see, they are very deceptive

065
kéjlo nakotvenvonnav' jaél
kéjlo na-ko-tve-gvo-g-nav' jaél

in.fact ~ INV-PRES-say-proc-PRES-3pl fox
in fact, they talk (thus) about the fox

066

kinam gommo inétém-junévi

kinam gommo iné-tém-junév-i

even [ INV-deceive-PAST.1.3sg

he even deceived me
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Text 17 PIR-4-E

001
to onnono ipa  képe¢j g'opta
to onnono ipa  képe¢j g'opta

and this PTCL glutton  also
and this glutton also (has deceived me)

002

ono tavétgennan tolkotok

ono tavetgénno-y to- lkot-o-k
you.see work-DAT Isg-go -E-lsg

you see [ went to work

003

jojulg'on jajtanak,
joju-lg'an jajtan-o-k
keep.guard -NOM.AG stock-E-LOC
tokunikénon, g'ojacekpélon
to  -ku- niké -p -0 -n g'ojacek-pél-a-n

1sg-PRES-something-PRES-E-3sg young.guy-DIM-E-DAT

tokoproverannon

to-ko-proveran-n-o-n
1sg-PRES-control-PRES-E-3sg

the guard at the stock, I, whatsit, I supervised a young guy
004

ekin eju, metke,  geélélin

ekin eju  meétke ge-  le -lin
what what perhaps PAST.II-go-3sg
when he perhaps arrived

005

metke,  géjalkollin

metke ge-jolkag'el-lin

perhaps PAST.II-sleep.in-3sg

perhaps he slept in

006

tojg'ojacekpel’ toég'ogag'on

toj-g'ojacek-pel' to-€g'o-gag'on
young-guy-DIM Isg-reach-3sg

I reached the young guy

007

loguma roca il'gokajujupil’ ganmalén
loguma roca il'ge-kajuju-pil' ga-nmo-lén

at.once lynx white-reindeer-DIM PAST.II-kill-3sg
at once, a lynx had killed a little white reindeer

008
ekk¢ ujpé énuké nékuntognev' roca
ekk¢é wpé ¢ -nu -ké né-ku-nt-o-y-név' roca

still Neg NEG-eat -NEG INV-PRES-do-E-PRES-3pl lynx

the lynx is not yet eating [its victim]
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009

jatan  v'otonno  pilgen nékunupen to jilojil
jatan  v'otonno  pilgan né- ku- nu -n -o-n to  jilojil
only you.see throat  INV-PRES-eat-PRES-E-3sg  and tongue
you see, he eats only the throat and the tongue

010
ujné étg'u  jinno  énuke
uné étgu  jinno ¢  -nu  -ké

Neg more what yes -eat -NEG
he doesn't eat anything else

011

ekké amélgokajujuta

ekké am-¢lgo-kajuju-ta

only only-white-reindeer-INSTR
only white little reindeer

012

nakonmonnav'

na- ko- nm-a-y -nav'
INV-PRES-kill-E-PRES-3pl

they kill them

013

moeVv' amu melétacg'énarn valg'o nilgakin

moeVv' amu meléta-cg'énay valg' -0 n-ilgo-kin

because probably hare-like being -pl ADJ-white-ADJ -
because they are probably white like hares

014

naokita amu kel'gopejallan

naokita amu k-¢l'ge-pejal-la-n

at.night probably  PRES-white-appear-pl-PRES
at night, they probably appear white

015

keév'lan amu miljut

k- ¢v'  -lap amu miljut

PRES- think-pl-PRES probably  hare

they (the lynx) think that they are probably a hare

016

i toég'ogag'on niko gagonmapeétalén koskata
i t-0-€g'o-gag'on niko ga-nonmapéta-lén koska-ta

yes lsg-E-reach-3sg something PART-suffocate-PART cat-INSTR

koskalegéga

koska-legega

cat-animal

yes I reached it, suffocated by a cat-animal
017

ganmalén

ga-nm-9-1én

PAST.II-kill-E-3sg

he had killed it

018

jatan  pilgen  génulin to  jilojil
jatan pilgon gé¢  -nu-lin to  jilojil

only throat PAST.II-eat-3sg and tongue
he had eaten only the throat and the tongue

koska
koska
cat
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019

ujné omav'kén jal'gat eppo, eppe nomkén
ujné omav'kén jal'gat eppo  eppe nomkén
Neg chukch.? chukch.? still  still  warm
(Chukchi expression), it was still warm

020

tokivon

to - k- v - -

Isg - PRES- think -E -PRES

I think

021

0oj 1, mitg'ajin g'opokvok nilgakin tekon  miljut
0o 1 mitg'ajin g'opokv-ok n-ilgo-kin tekon  miljut
oh yes good sledge-LOC ADIJ-white-ADJ as.if  hare
oh, yes (it will be) a good (seat) on a sledge, white as a hare

022

ilgakajujupil'

ilga-kajuju-pil'

white-little.reindeer-DIM

a white reindeer-calf

023

tojongonikeén topjogeg'an

to - jongos -niké-n to-pjo-gég'an

Isg - quickly-something-3sg Isg-take.off-3sg

I quickly, whatsit, took that off

024

g'am gomlé pano, poalkemlalg'an takiven

g'am gomlé pano polkemlalg'an to- k- v -0
however again that  marrow.of.the.leg-bones Isg- PRES-think-E-PRES
gommo

gommo

I

however, again that marrow of the leg-bones, I think

025

tokivon

to- k- v -0

Isg- PRES-think-E-PRES

I think

026

omoan-kok, to uné uetik

omon - kok to uné uetik

all - however but Neg sledge

there is all (of the calf), but there is no sledge

027

og'ag'aka

o-g'ag'a-ka

NEG-bring-NEG
I didn’t bring it

028
tomélnikén, tomélonpéton
to  -mél-  -niké-n to-mél-o-npéto-n

Isg -proc-something-3sg Isg-proc-E-hide-3sg
I, whatsit, hid it
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029
ticCutoan
t- i¢éut -9

Isg-make.a.mat-E-3sg

I made a mat

030

iccul'kok,
iccu-lk-o-k
mat-SURF-E-LOC

tokivar
to - k- v
Isg - PRES- think

on the mat, I think, they will freeze

-0 -nav'
-E -3pl

g'ag'ak
g'ag'a-k
draw-INF

tabun (Russ.)
tabun
herd

031

mitiv' métonav'

mitiv' m -¢t
tomorrow 1sg-come
tomorrow, I will come for them
032

uetok av'...
uetok av
sledge .

I will draw a sledge

033

dalekovato (Russ.)
dalekovato

rather.far

the herd is rather far [away]
034

tonikégég'on,

to-nike-geg'on
Isg-something-3sg
I whatsit, hid [it] all
035

kot... 1. = vé..
kot... 1 Ve...
I hid that very well
036

ton'njavavan

t-o-nnijat-o-n
Isg-E-cover-E-3sg
I covered it

037

iccul'kok
iccu-l'k-o-k
mat-SURF-E-LOC
I put it on the mat
038

onnjak  nikete,
onnjak niké

then something

nal'gopélljaka
nal'go-pélljak-a
hide-DIM-INSTR

tomelonpéton
t-o-mél-a-npét-a-n
1sg-E-proc-hide-E-3sg

tattel' pano métg'an

tattel' pano métg'an

very that well

taccilon

t-0 -¢Cil-o-n

Isg-e -put-E-3sg
il'ganalga,

-t¢  il'g-a-nalg-a

-ERG white-INSTR-hide-INSTR

tonikén
go-niké-n
PAST.II-something-3sg

nokitonav'
-2 n-o-kito-nav'
-E -PRES 3pl-E-freeoe-3pl

g'optaman
g'optaman
all

tonpéton
t-o-npét-o-n
Isg-E-hide-E-3sg

tonikek
to  -niké -k
Isg-something-1sg

ténjacg'égag'on
t-énjacg'é-gag'on
Isg-cover-3sg

jakam,
jakam
directly

then, whatsit, with the white hide I, whatsit, directly with the small hide, whatsit, covered it
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039

to utte gacgocan  gacgocan
to utt -¢ gacgocan  gacgocan
and wood -INSTR on.top on.top
and with wood on top

040

koém aktoka v'élv'é nonunin

koém aktoka v'élv'-¢ n-9-nu-nin

NEG it.is.not.possible crow-ERG 3sg-E-eat-3sg:3sg
it is not possible for the crow to eat it

041

jaélata ¢ejvek  notkunin

jaéla-ta éejveék  n-o-tku-nin

fox-ERG  however 3sg-E-finish-3sg:3sg
the fox, however, will not finish it (Negation from 040)
042

eju pon an.. janpélav'ponén

eju pon an.. ja-npélav'-p-o-nén

what PTCL ... FUT.I-leave-FUT.I-E-3sg:3sg
he will leave something

043

mitiv' ja(Russ.) uetik  tog'ag'ag'on
mitiv' ja uetik  t-o-g'ag'a-g'on
the.next.day I sledge 1sg-E-bring-3sg
the next day, I brought a sledge

044

toég'ogag'on gomnin ajgovéken
t-0-€g'o-gag'on gomnin ajgoveé-kén

Isg-E-reach-3sg my yesterday-ADJ
I reached my [prey of] yesterday

045

loguma g'optojpa

loguma g'optojpa
it.turned.out nothing.at.all

it turned out, there was nothing at all
046

tojongav'invotajnatok

to - jongo - V'invatajnat-o-k

Isg - quickly - follow.the.trail-E-1sg
I quickly followed the trail

047

képéj géléjvalin kok-ano, ottajav'anéparn
képéj gé- 1¢jva-lin kok -ono ottojav'on-épan
glutton  PAST.II-go -3sg you.see-PTCL bush-PERL

a glutton went you see, through the bushes

048

uné jin  onnén jov'itg'ul

uné jin  onnén jov'i  -tg'ul

Neg PTCLone  bush -piece
there are no twigs
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049

omon annén-jin g'atg'ampilay

omon annén -jin glatg'om  -pilay

all  one PTCL bone -DIM

(if there was at least) one little bone

050

amu ekin gémtéjpalén

amu ekin g- eémtejpa -lén

I.don't. know what PAST.II-carry.on.one's.back-3sg
I don't know how he carried it (the calf)

051

kok-g'at gellanalv'agopan, g'énnalképan,  pano Acg'ajv'ajamétar,
kok-g'at gellanalv'ag-opan g'énnalk-¢tan  nano Acg'ajv'ajam-étany
you.see-PART wood.of.alders-PERL amble-ALL there Achgajvajama-ALL
gamélén

ga- mé -lén

PAST.II-pass.the.amble-3sg

you see through a wood of alders to the amble, there to Achgajvajama, he passed the amble
052

i,  év'ong'ot

i év'ong'ot

yes certainly

G.K.: yes certainly

053
jakam onnénu tokujkolénon
jakam annénu t- o- ku- jkele -p -9-n

directly all.the.time 1sg-E-PRES-follow-PRES-E-3sg
I directly followed him all the time

054

milgooj  tokimtigon

milgooj to- k- imti -1) -9-n
gun Isg-PRES-carry.on.one's.back-PRES-E-3sg
I carry the gun on my back

055

tokivon

to- k- v -0 -
1sg-PRES-think-E-PRES

I think

056

1 anam, anam
1 anam anam

yes however however
yes, however, however

057
enupnev' onnaccu
e- nu - -nev' onnacc-u

FUT.I-eat-FUT.I-3pl this  -pl
you (the glutton) will eat these

058

tojag'alapgi

to-ja-g'alap-gi
Isg-FUT.I-overtake-2sg

I will overtake you
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059

toja... toelkéjneév'g'i
toja... t-o-e-lkéjnév'-gi
1sg-E-shoot-2sg
I will shoot you

060

uze(Russ.)  Acglaj..., Acg'av'ajaméton g'innalkonéku
uze Acg'aj... Adg'av'iajam  -¢toyg  g'innalk-o-néku
already Achgavajama -ALL amble-E-AUG
motomélan

mot-o-mé -la-n

1pl-E-pass.the.amble-pl-3sg

we passed through a big amble already [on the way] to Achgavajama
061

eppd amu g'amonno

eppd amu g'amonno

still  L.don't.know where.is.he

I still don't know, where he (the glutton) is

062

jakam imtiv'

jakam imti  -v'

directly load -pl

directly the load

063

ujneé-jin onnén g'atg'amatg'ul'piley jin  anajatka
ujné  -jin onnén g'atg'am-o-tg'ul'-piloy jin  a-najat-ka
Neg one  bone -E-piece-DIM PTCL NEG-drop-NEG
he didn't drop one little bone

064

amu, e... omoay jiv'av'v'u amu amaccu

amu e... aman jiv'e-v'v'i amu amaccu
probably ... all  twig-pl I.don't.know where.are.they
probably..., all the twigs, I don't know where they are

065

ujné-jin jiv'atg'ul minki

uné -jin  jiv'e-tg'ul- minki

Neg-PTCL twig-piece where

there is not one twig anywhere

066

kotoryj (Russ.) ajgave, amin  i¢Cunu talponeév'
kotory;j ajgave amin i¢¢u -nu t-o-1p-o-nev'
which yesterday  as.if mat-DESIGN Isg-E-make-E-3pl
which I made as a mat yesterday

067

topjonev' accu

to-  pjo -név' ofcu

Isg- take.off-3pl they
I picked them up (destroyed them) (the twigs)

068

iccul'kok tokétatonvor
iccu-l'k-o-k tokétat-o-nvan
mat-SURF-E-LOC freeze-E-SUP

so that on the mat it froze

215



069

omorn naen

omorn naen

all  that

all that

070

vigjinvon  minki gov'ak

vigjinvon  minki gov'ak

however where stick.fast

however, [it could have] stuck fast somewhere
071

amu ekin gétimtiglin

amu ekin g¢- timtin -lin

I.don't. know what PAST.II-load.on.one's.back-PAST.1.3sg

I don't know how he loaded it (the calf) onto his back
072

ujné jing'at

ujné  jin-g'at

Neg something-PTCL

there is nothing

073

topkavon g'alapak

t- o- pkavo -n g'alap -o-k
Isg-E-not.be.able.to-3sg overtake-E-INF

I was not able to overtake him

074

amu g'amanno

amu g'amanno

I.don't.know where.is.he

I don't know where he is

075

moeVv' g'at  Acg'ajv'ajaméton, g'innalken
moeVv' g'at  Adg'ajv'ajam -¢ton  g'innalken

because PTCL Achgajvajama -ALL amble
because [there is] an amble to Achgajvajama
076

mok... kaléllon  émét tongvok tolek
mok... kaléllon  émét to- pvo-k tale -k

. down even lsg- start-1sg go  -INF
I even started to go down

077

tokivon

to- k- v -0
1sg-PRES-think-E-PRES
I think

078

0] g'occoj

0] g'occoj

oh far

oh, how far
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079

toetkivan

t- o -e-  tkiv -9-1)
Isg-E-FUT.I-spend.the.night-E-FUT.I
I will spend the night

080

ekke eppo  ¢leké

ekke eppo ¢ lé -ké
however still ~ NEG-go-NEG
however, I still have not arrived
081

toniglon

t- o-niplo-n

Isg-E-leave-3sg

I left (the search)

082

moaeV' amu amoanno

moaeV' amu amoanno

because I.don't.know where.is.he

because I don't know, where he is (the glutton)

083

kolé

kolé

that.much

what a shame

084

ono, géllanétalv'anépan c¢ama imtilg'on
ono gellanétalv'on-épan ¢ama imti -lg'an

you.see  wood.of.alders-PERL nevertheless load.on.one's.back-NOM.AG
you see, through the wood of alders, nevertheless, with the load on his back
085

moeV'

moeV'

because

G.K.: because

086

jakam amu ekin gétimtoplin

jakam amu ekin gé-timton-lin

directly = probably = what PAST.II-carry.on.one's.back-3sg

directly, probably, what he carried on his back

087
anam, ano-kok, v'anna géjgulin
anam ono -kok  v'ann-a ge- jgu-lin

probably  you.see -PTCL tooth-INSTR  PAST.II-hold-3sg
probably, you see, he held it with his teeth

088

van... g'optomoy on'mog'an, to  kaptil'kek amu pano...
van g'optomay  on’nog’an to kapti- 'k -9-k amu pano
PTCL all this.way and back- SURF-E-LOC probably  that

all this way and on his back probably...
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089

ekké amin, ono ujne-kok émejnokoalg'inév' képéev'
ekké amin  ono ujné -kok  é-méjno-kolg'iné-v' képée-v'
however as.if yousee Neg -PTCL NEG-big-NEG-pl glutton
however, they are not that big, the gluttons, you see

090

¢ama meéj gé... tapkavon g'alapak.
cama meéjge... t- o- pkavo -n g'alap-a-k
what.image PTCL PAST.IL... Isg-E-not.be.able.to-3sg overtake-E-INF
what image... I was not able to overtake

091

amu g'amanno

amu g'amanno

I.don't.know where.is.he

I don't know where he is

092

évong'at

évong'at

what.a.shame

G.K.: what a shame

093

émec, kocan, ganak ing'é kolajvapgvolar paen
émeé¢  kocon gonok ing'e ko-lajva-gvo-la-g naen
even it.turns.out you-LOC quickly = PRES-go-proc-pl-PRES  that

G.K.: it even turns out that that (glutton) moves quicker than you
094

kolg, mej

kolé mej

that.much PTCL

what a shame

095
nakinjaku gelejvalin
noki-njaku  ge- lgjva  -lin

night-AUG  PAST.II- go -3sg
he kept moving the whole night

096

kolé

kolé

that.much

what a shame

097

meéjyominkoe gelkallin

meéjno- minkoe ge-lkal-lin

big- where.to  PAST.II-go.away-3sg
where did he go away [to that was] so far
098

gamélén

ga- meé -lén
PAST.II-pass.the.amble-3sg

he passed the amble
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099

ujné migki  énukeé

ujné migki ¢ -nu  -ké
Neg where yes -eat -NEG
he didn't eat anywhere

100

étépicgonko gillin

é- tépicgan ko g- il -lin
NEG- prepare.food -NEG PAST.II- be -3sg
he didn't prepare food

101

jakam onnénu gelelin

jakam onnénu ge-lé -lin

directly all.the.time PAST.Il-go -3sg
he moved directly, all the time

102
amu, pano ekke, ujné akotgontatka
amu pano ekke ujné a-kotgontat-ka

probably that however Neg NEG-run.quickly-NEG
probably that (glutton), however, didn't run quickly
103

jakam ¢ajmopil', tekon-kun jinna
jakam ¢ajmopil' tekon - kun jinno
directly nearby as.if - PTCL what

he went directly, nearby, as if he [went] just like that
104

nano inet, amu Sagi (Russ.), inet

nano inet amu Sag-i inet
that.means  that.much  probably step-pl that.much
v'akpilljaku oppuljukinav

v'ak-pilljak-u oppulju-kina-v

step-DIM-pl small-ADJ-pl

that means probably such steps, probably such steps, little steps
105

to jatan tokujipgtévory

to jatan t-o-ku-jigtévo-y

and still Isg-E-PRES-be.astonished-PRES

and I am still astonished

106
uttolv'anak v'9gjin-van ganajalin
utte -lv'lan -0 -k v'9jin -van ga-naja-lin

tree -coll -E -LOC however -PTCL PAST.II-drop-3sg
in the wood, he has, however, dropped something

107

ujné jinna?

ujné  jinna

Neg what

G.K.: there was nothing?

108

ujné jinno anajatka gen...
ujné jinnoe a -najat-ka gén...
Neg what NEG-drop-NEG

he didn't drop anything

gélélin
ge- l¢-lin
PAST.II-go-3sg

amu v'akat...
amu v'akat
probably  step
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109

omor minks av'-eno ¢lég'uke

omon mipka av'-eno é- leg'u -ke
all  where place.of.eating NEG- see -NEG
I didn't see an eating place anywhere

110

omoan ujné jopékatono itké

omon ujné jopékatono it-ke

all  Neg place.of hiding be-NEG

there was no hiding place

111

olgov'ina ¢lég'ukeé

olgov'ina ¢-lég'u -ké
hole.for.hiding NEG-see-NEG

I didn't see a hole for hiding

112

jatan  v'ina?

jatan  Vv'ino

only trail

G.K.: only the trail?

113

a.

a

yes

yes

114

jatan  v'ine  kuv'alCeton?

jatan  v'ine  ku-v'acCeto-n

only trail = PRES-be.visible-PRES

G.K: is only the trail visible?

115

g'ov'?

g'ov'

but?

but?

116

jatan  Vv'ino  tokujkolénon

jatan  v'ine  to-ku-jkelé-n-o-n

only trail  1sg-PRES-follow-PRES-E-3sg

I only follow the trail

117

to gé.. gé.  gomok ligi-van

to gé.. gé. gom -0 -k ligi -van
and ... I -E -LOC know -PTCL
I would have known

118

mipgki, minki nag'on... nag'anpikénnin
migki  minki nag'on... n o- g -0 -npikén-nin
where  where ... 3sg-E-SUBJ.I-E-hide-3sg:3sg

where he might have hidden it
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119

tolog'ugég'on
t-o-log'u-gég'on
Isg-E-see-3sg

I (would) have seen it

120
maeV' meénko gog'ekev'lin
maeV' meénko 29 - g'ékev' -lin

because where.from PAST.II - start.off -3sg
because he went from there

121

jakam pankojory

jakam pankojor

directly from.there

directly from there

122

omor naen gomnin eccotond toméloncicg'éton

omor naen gomnin eccotond to  mél-o-nicg'ét-o-n
all  that my place.of.the.mat Isg proc-E-look.around-E-3sg.
I inspected all the trails well

123

métke gé... gé.. geviilin?

métke gé... gé.. g- év'ji-lin

QUEST.PTCL... PAST.II- eat-3sg

did he (the glutton) perhaps eat it?

124

g'optojna ev'jike

g'optojna evii  -ke

nothing.at.all eat -NEG

he didn't eat anything

125

omon ujnpé minki
omon ujnpé minki
all Neg where
and nowhere anything

126
vojin-van jinna-non
vojin  -van jinna -non

however-PTCL what-PTCL
however, something [must have been there]

127

go= go= goCgon, gocgon vojin van minki tolog'ugég'on julg'on

go go gofgon  gocgon vojin van minki to-log'u-gég'on ju  -lg'an
wool wool  however PTCL where 1sg-see-3sg eat -NOM.AG

however I (would) have seen wool somewhere, (if) he had been eating

128

va... ujneé, jakam, amu ekin gémtejpalén

va... uné jakam amu ekin g- eémtéjp -o-lén

Neg directly  probably what PAST.II-carry.on.one's.back-E-3sg
no, he, probably somehow carried it directly on his back

221



129

métke

métke

perhaps

perhaps

130

kolé

kolé

that.much

whoa!

131

kolg.

kolé

that.much

whoa!

132

inennintévi
ine-nnintév-i
INV-astonish-PAST.1.3sg
he astonished me

133

topkavon v'énvepak, g'alapak
t-o- pkavo -n v'énvep -9-k g'alap
Isg-E-not.be.able.to-3sg find.by.the.trail-E-INF overtake
I was not able to find him with the trail, to overtake him

134

kolén... kolénnotajton gamélén

kolén kolén-nota-jtoy ga-me-lén

other... other-land-ALL PAST.II-pass.the.amble-3sg

he passed the amble to the other land

135

amu minkoen  ino...

amu minkoen  ino...

I.don't.know where.to

I don't know where to...

136

kotavan-g'at kolénnotajtan gellaktellin?

kotavan -g'at  kolén-nota-jton ge-lloktel-lin

to:PREP -PTCL other-land-ALL PAST.II-carry.away-3sg
G.K.: did he carry it away to the other land?

137
kotavan, = moeV' amu gév'navolén
kotavan ~ moeVv' amu g- év'-navo-lén

to:PREP  because probably PAST.II-think-proc-3sg
because he probably thought to (the other land)

138
moev'-g'am najav'énvepagom
moeVv' -g'am na- ja- v'énvep -9-gom

because -PTCL  INV- FUT.I- find.by.the.trace-E-1sg
because they will find me by the trail

-9
-E

-k
-INF
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139

g'ano minkoeny  mal'konkal, uttolv'onétan, év'on amu
g'ano minkoey  mal'konkal utto-1v'on-étay év'on amu
there where.to  to.the.side.of.the.edge tree-coll-ALL certainly probably
acgin

acgin

their

there, to the side at the edge, to the wood, (that is) certainly, probably their (place) (sense
unclear)

140

moeVv' kulinnutek ¢ininnelvalg'ak - ecg'éjin

maeV' kulin -nuté-k  Cinin-nelvalg'-a-k - ecg'éjin

because the.other-land-LOC one's.own-herd-E-LOC - from.Achajvajama
kotvagvolar

ko- tva - pgvo ~-la- -p

PRES- be - proc -p- PRES
because, in the other land, there are (gluttons) from Achajvajama in there own herds
141

paneén... paneén... panén notajtory
panen panen panén nota -jtoy
that that that land -ALL
to that land

142

génulkiv'lin omeéjtor
gé-nu-lkiv'-lin omeé -jton

PAST II-eat-proc-3sg amble-ALL
he went to the amble to eat
143

tok

tok

that's.all

that's all

144

kolé, kolé.

kolé kolé
thatmuch  that.much
whoa, whoa

145
ono-kun, tottel'
ono - kun tottel'

you.see - PTCL very
G.K. you see, very much
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Text 18 PIR-5-E

001

onaccu g'opta - pojpal'g'o
ona¢¢ -u glopta - pojnal'g-o
this -pl also - wolf
these are also wolves

002

kév'navolan, amin,
k-év'-pavo-la-g amin

PRES-say-proc-pl-PRES as.if

they say that they are strong
003

kogit-g'am, v'otanno
k-o-git -g'am v'otanno
INT.I-E-look- -PTCL  there

look there, now

004

nackmollonén

nock - mollonén

three - five

eight

005

kogit, nanénajok
k-o-git nanénajok
INT.I-E-look that-coll
look, those, whatsit...

006

nojnal'g'a

nojnal'g' -a

wolf -ERG
wolves?

007

nojnal'g'a.

nojnal'g’ -a

wolf -ERG

wolves

008

kéjmet-g'at pacv'ano
kéjmet-g'at pacv'ano
really-PTCL  be.angry(anal.v.)
really, I was very angry at him
009

tonmonat naccek
t-o-nm-o-nat naccek
Isg-E-kill-E-3dl two

I killed two

010

onnjak  takiv'nen

onnjak to -k -iv'  -p-o-n

then Isg-PRES-say-PRES-E-3sg

then I say

kolé, méj
kolé meéj
that.tmuch PTCL

nikék
nikék
how.is.that

nénikén
né- niké -n
INV-something-3sg

tolgogeg'an,
t- o- Ip -9-gég'on
1sg-E-be.angry(anal.v.)-E-3sg

unmak
unmak
very.much
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011

tokonacvanatar

t- o-ko  -pocvenat -9-1)
Isg-E-PRES-say.with.anger-E-PRES
I say with anger

012
i v'alju tuji
i v'alju tuj-i

yes if.only  you-dl
yes, you two, take care

013
kinon, nekujv'élgom
kinen né- ku -jv'el  -gom

it.seems  INV-PRES-cast.a.spell-1sg
it seems that they cast a spell on me

014

jakam melleke jakam vertolétok (Russ.), totonpak

jakam melleke jakam vertolét-a-k to-tanp-9-k

at.once a.bit.later directly  helicopter-E-LOC Isg-get.a.blow-E-1sg
all at once, a bit later, I got a blow directly from the helicopter

015

kéjgut tokimtinnév'

kéjgut to- k- imti - -nev'

a.short.time.ago Isg - PRES- carry.on.one's.back-PRES-3pl

a short time ago, I carried them on my back

016

vertolétak paej kotvane, tomalg'at gomninév'
vertolét-o-k nae-j ko-tva-n-¢ tomo-lg'-o-t gomniné-v'
helicopter-E-LOC that-dl PRES-be-PRES-dl kill -NOM.AG-E-dl my -pl
at the helicopter, there are those, my (two) killed (wolves)

017

ekkin-amu tokaplogag'on

ekkin - amu t-o-kaplo-gag'on

for.some.reason - PTCL Isg-E-hit.with.the.leg-3sg

for some reason, I hit him with the leg

018

i got...

i got

yes

yes...

019

v'alju tuji inet

v'alju tuj-i inet

if.only  you-dl that.much
you two take care

020

inet alvang kuni... kutgiliv'notok

inet alvan kuni... ku-tgiliv'-p-a-tok
that.much  wrongly ... PRES-hunt-PRES-E-2pl

you wrongly hunt that much
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021

v'alju-g'am tuji gomok nag'éltok
v'alju-g'am tuj-i gom-a-k  n-o-g'-¢l-tok
if.only-PTCL  you-dl me-E-LOC 2dl-SUB.I-be-2dl
at least you two have appeared with me

022
to jakam goCCi...
to jakam gacci

and directly you
G.K.: and directly you...

023

jakam mélleke togvok vagalok

jakam mélleke to- pvo-k vagal -0 -k
at.once after.a.little.while Isg-start-1sg sitdown -E -INF
at once, I sat down after a little while

024

jakam vertolét... vertolétvintok

jakam vertolét vertolét -vint -9 -k

at.once helicopter helicopter -propeller-E-LOC

all at once, the helicopter...against the propeller of the helicopter...

025

19Vvoj nikek

navo - nikék

start -PAST.I.3sg  how.is.that
it started to, whatsit....(to turn)

026

gommo év'on tokov'accala... tokov'accalolaven
gommo év'on to-ko-v'accala... ta-ko-v'accalalav-o-1)
I certainly Isg-PRES-become.blind... Isg-PRES-become.blind-E-PRES
I certainly was (at that time already) going blind

027

tokacgantatok

to  -kocgonptat-o-k

Isg -run-E-lsg

[ ran

028

vint uze (Russ.)  kovétatoy

vint uze ko- veétat -9 -

propeller  already PRES- work -E -PRES

the propeller already works

029

on'gog'an  nikéek titok

on’nog’an  nikek t-it-o0-k

this.way how.is.that Isg-be-E-1sg
this way, whatsit, [ was

030

to jakam kotgon jakam év'tolajtory
to jakam kotgon jakam év'tolajtory
and atonce  running directly down

and, at once, running directly down
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031

omon onnin  kov'ajpélljakot vertolétak....
omon onnin  kav'ajpélljak -o-t vertolét-a-k

all  that  blade.of.the.propeller-E-dl helicopter-E-LOC
the whole blade of the propeller at the helicopter

032

nanko komek Iolajtoy
nanko komeék Iola-jtop
then almost eye-ALL
then almost to the eyes...

033

kok, v'otonno  amor

kok v'otonno  amor

you.see there all-all:emph.

you see, there all...

034

ekké ujné meéknarn atvoka

ekké ujné meéknarn a-tv -0 -ka

however Neg everybody:DAT NEG-say -E -NEG
I told, however, nobody (about this)

035
jakam vertolét...
jakam vertolét

directly  helicopter
directly the helicopter

036
jakam g'én'nokva jatan  tonikeén, tokoltogag'on
jakam g'én'nokv-a jatan to  -niké-n t-o-kolto-gag'on

directly = scarf-INSTR only 1sg-something-3sg Isg-E-bind-3sg
I, directly, only, whatsit, bound the scarf (around the head)

037

ekké toké... gamganalvalg'épar

ekke toke gamga-nalvalg'-eépay

however ... every- herd-PERL

however, along every herd.

038

moev' olentekniko toko...
moeV' olen- teknik -0 to-ko
because reindeer-technician-DESIGN Isg...
because I (work) as a reindeer technician.

039

gamganalvolg'éton

gamga-nalvalg'-étay
every-herd-ALL
to every herd

040

pace omojakpicgu motkolalannav'

pace omgjak-picg-u mot- ko- la-lap -nav'
for.the.time.being several-provision-pl 1pl-PRES-transport-pl-PRES-3pl

at that time we are transporting several provisions
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041

tokivon

to - k- v -0

Isg - PRES-think-E-PRES
I think, that

042
neelog'ugom 1étcikata
ne-e-log'u-gom 1ét¢ika-ta

INV-FUT.I-see-1sg pilot-ERG
the pilots will see me

043
jakam jakamg'slélan,
jakam ja-komg'alé-la-n

directly =~ FUT.I-return-pl-FUT.I
they will directly return to the doctor
044

on'nog'an  jakam-g'at

on’nog’an  jakam-g'at

this.way directly-PTCL

directly this way

045

kotav'ut ~ cakéta inélog'uj
kotav'ut  cakéta inélog'u-j
suddenly sister  see-PAST.I.3sg
suddenly my sister saw that

046

tokumullotg'an

to-ku-mullotg'-o-n

1sg-PRES-be.drenched.in.blood-E-PRES

I am drenched in blood

047
kolg, pano mullomul
kolé pano mullomul

that.much  that blood
oh, that much blood

048

kinivon

k- in- iv- o-p
PRES-INV-say-E-PRES
she says

049

kuekon?

ku- ek -o-p
PRES-what-E-PRES
what's the matter with you?

050

tokiv'nen

to -k -iv-yp  -o-n
Isg-PRES-say-PRES-E-3sg
I say

toktoréton
toktor  -éton
doctor -ALL
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051

ujné-kok

ujné -kok

Neg -PTCL
there is nothing
052

g'atav'

g'atav'
without.reason
it is just like that

053

évan

eévo -1

say -CONV
she says
054
ujné-kok
ujné -kok
Neg -PTCL
no

055

kéjlo,  kuekon?

kéjlo ku- ek -0 -

really PRES- what -E-PRES
really, what's the matter with you?
056

komollontolg'ator
ko-mollagtolg'at-o-1
PRES-be.drenched.in.blood-E-PRES
you are drenched in blood

057
ekke, toktor Marija Ivanovna
ekke toktor Marija Ivanovna

however doctor Marija Ivanovna
however, (there was) the doctor Marija Ivanovna (in the helicopter)
058

tokiv'nen

to -k -iv-yp  -o-n
Isg-PRES-say-PRES-E-3sg

I say

059

topatketok, kok
t-o-potkét-o-k kok
Isg-E-strike-E-1sg you.see

I struck something, you see

060

évan

évo -1

say-PRES

she says
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061

ém-kun, ém-kok magitén
ém- kun ém- kok m-o -gité-n
now- PTCL come.on- PTCL 1sg-E-look-3sg

now, come on, I will look at it
062

jakam v'otonno  g'optoman
jakam v'otonno  g'optomarn
directly  there all
directly, that is all open

063

g'optomor  kuvocceton
g'optomon  ku- vacceto

all PRES- be.visible

everything is visible, whatsit
064

g'atg'om?

g'atg'om

bone

G.K.: the bone?

065

g'optomay  v'otonno
g'optomay  v'otonno
all there

all there.

066

kinuni  emon?

kinuni  omon

flesh all

G.K.: all the flesh?

067

g'optomor  kuvocceton
g'optomony  ku- vacceto
all PRES- be.visible
everything is visible

068

g'atg'om?

g'atg'om

bone

the bone?

069

g'atg'om

g'atg'om

bone

the bone

070

gav'apkajallin
ga-v'apkajal-lin
PART-be.open-PART

nikonut
-1) nikenut
-PRES something

nikonut...
-1) nikenut
-PRES something

kok-ano tonv'ajotg'omavon
kok -ono  t-o-nv'gjotg'omavo-n
you.see -PTCL 1sg-E-frighten-3sg

you see, I frightened her
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071

évan

eévo -1

say -CONV

she says

072

ing'é mannjajtala

ing'é man-njajto-la
quickly  Ipl-return.home-pl
let's quickly return home

073
emulli... emullitkury
emulli e-mullitku-n

. FUT.I-pour.out.blood-FUT.I
blood will pour out

074
jakam ing'é ing'é maccenal'g'alla
jakam ing'é ing'é mac-Cenal'g'al-la

at.once quickly quickly 1pl-fly.around-pl
all at once, we quickly, quickly flew around

075

jatan  gomnan tokév'movon

jatan  gomnan to -k -év'-novo-y

only [:ERG 1sg-PRES-say-proc-PRES

only I say

076

onki g'am onki onki
onki g'am onki onki

here however here here

here, however, here, here (the narrator talks about the places that were to be visited)

077

nélvalg'ok palatka
nélvalg's -k palatka
herd -LOC tent

in the herd is a tent

078

nanko maccenala
nanko mac-Cena-la
then  1pl-fly-pl
then we flew

079
jakam ing'é toninin
jakam ing'é toni-nin

atonce  quickly sew-3sg:3sg

at once she quickly stitched it

080

jakam kiv'vatoninin

jakam kiv'v'a-toni-nin

at.once  somehow-sew-3sg:3sg

at once, she stitched it (the wound) somehow
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081

acgekénajton
acgekénajton
to.the.present.day
to the present day

082

Marija Ivanovna, amu ekin
Marija Ivanovna  amu ekin
Marija Ivanovna  ILdon't.know what
Marija Ivanovna, I don't know how

083

valla nomitkin  Marija Ivanovna
valla nomitkin  Marija Ivanovna
because skilled Marija Ivanovna
because Marija Ivanovna is skilled

084

fel'dsero?

fel'dSero

medical.assistent
G.K.: (she is) a medical assistent?

085

uze (Russ.)  skol'ko (Russ.) rabota (Russ.).
uze skol'ko rabota
already how.much work

already how much work

086

¢emot, kok

c¢emot kok

it.is.enough however

it is enough, however

087

ekkom viog'a€k  tokivan,

ekkom vioglaék  to- k- iv-0 -1
very.much then 1sg-PRES-say-E-PRES

I then tell too many stories

bajki(Russ.)
bajk-i
story-pl
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